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Door de grondeloze genade van onze geliefde Çréla Gurudeva, 

Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja, zijn 

we verheugd om onze gerespecteerde lezers een reeks van 

zeven lezingen aan te bieden, die hij heeft gegeven in de ge-

meenschap van New Vraja in Badger, Californië, in juni 1999. 

Daar heeft hij gesproken over de diepe betekenissen van Çré-

mad-Bhägavatam, van Canto Een tot en met Canto Tien, dat 

zijn beslag kreeg in de innerlijke betekenis van het spel en 

vermaak van Çré Kåñëa in Våndävana. 

Çréla Gurudeva heeft verteld, dat iedere śloka van Çrémad-

Bhägavatam op diverse niveau’s betekenis heeft. Als een ge-

trouwe toegewijde deze betekenissen in de associatie van zui-

vere toegewijden van Kåñëa leert begrijpen, wordt hij verlost 

van honger, dorst, begoocheling, ongelukkige gevoelens en 

angst en bereikt uiteindelijk de associatie van Kåñëa Zelf. 

çrémad-bhägavatärthänäm 

     äsvädo rasikaiù saha 

sajätéyäçaye snigdhe 

     sädhau saìgaù svato vare 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 22.131) 
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Men dient de betekenis van Çrémad-Bhägavatam te proeven in 

de associatie van zuivere toegewijden. Met dient te associëren 

met toegewijden, die verder zijn ontwikkeld dan jezelf en die be-

schikken over een overeenkomstige vorm van genegenheid voor 

God.* 

Çréla Gurudeva vertelde zijn toehoorders, dat hij vele jaren 

lezingen had gegeven over de verheven betekenissen van Çré-

mad-Bhägavatam aan toegewijden in Mathurä en Våndävana, 

maar deze nooit eerder had uitgelegd tijdens zijn bezoek aan 

westerse landen. Later heeft hij verzocht deze lezingen in de 

vorm van een boek uit te geven om ze onder een groter pu-

bliek te verspreiden. 

Verder zei hij, dat het Engels niet zijn moedertaal is en dat 

hij daardoor de realisaties van zijn hart in die taal niet zo ge-

makkelijk tot uitdrukking kon brengen, zoals hij dat in het 

Hindi wel had kunnnen doen. Om de betekenissen voor een 

breed publiek in het Westen toegankelijk te maken wilde hij, 

dat de lezingen zorgvuldig zouden worden geredigeerd. 

Bij de voorbereiding van deze uitgave hebben we daarom 

Çréla Gurudeva ter opheldering allerlei vragen gesteld. We 

hebben ook raad gevraagd aan zijn secretaris, Çréman Bhakti-

vedänta Mädhava Mahäräja ‘Vidyälaìkara’, die deze lezingen 

in het Hindi toen al twintig jaar lang had gehoord. De ant-

woorden op onze vragen zijn soms aan de tekst van de lezin-

gen toegevoegd en soms als een voetnoot bijgevoegd. Voor 

een helder begrip hebben we voor de lezers ook hier en daar 

woorden tussen vierkante haken geplaatst. 

Çréla Gurudeva wilde, dat de onderwerpen van de Bhäga-

vatam in dit boek zonder onderbreking zouden doorlopen en 
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dat zijn andere lezingen in New Vraja van dat jaar in een 

aparte sectie van het boek zouden worden opgenomen. 

Deel Een bestaat daarom uit de reeks van Gurudeva’s ze-

ven avondlezingen over de Bhägavatam; Deel Twee bevat zijn 

explicaties van Gauòéya Vaiñëava bhajanas; en Deel Drie be-

slaat zijn ochtendlezingen in huis bij de inwoners van New 

Vraja evenals andere onderwerpen, die hij ’s avonds heeft 

besproken, voordat hij aan zijn hoofdonderwerp zou beginnen 

– de geheime waarheden van de Bhägavatam. 

Çréla Gurudeva citeerde in zijn lezingen dikwijls verzen uit 

Çrémad-Bhägavatam en gaf een verklaring van hun betekenis, 

maar hij heeft ze niet altijd vertaald. Na ieder geciteerd vers 

hebben we daarom de vertaling toegevoegd, waarvan de 

meesten afkomstig zijn van Çré Çrémad Bhaktivedänta Svämé 

Mahäräja (Çréla Prabhupäda, met complimenten aan Bhakti-

vedänta Book Trust). 

We willen de BBT graag dankzeggen voor hun toestem-

ming om de onschatbare boeken van Çréla Prabhupäda als 

referentie te mogen gebruiken. Op verzoek en door de inspi-

ratie van Çréla Prabhupäda is Çréla Gurudeva in westerse lan-

den gaan prediken. We denken, dat het de lezers voldoening 

zal geven om te zien, hoe de instructies van Çréla Prabhupäda 

en Çréla Gurudeva elkaar complementeren en verhelderen. 

We bidden, dat onze gerespecteerde lezers ons mogelijke 

vergissingen en imperfecties in onze presentatie van Çréla Gu-

rudeva’s instructies willen verontschuldigen en we hopen, dat 

ze dit boek zullen koesteren en behulpzaam zullen vinden in 

hun beoefening van bhakti. 
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Vaiñëava däsänudäsa, 

Het Uitgeversteam 

Geheime Waarheden van de Bhägavatam 

 

 

Het Engelstalige Uitgeversteam van de Tweede Uitgave 

Redactioneel Adviseurs: B.V. Mädhava Mahäräja, Brajanätha däsa 

Redactie: Çyämaräëé däsé, Vaijayanté-mälä däsé 

Proeflezers: Sanätana däsa, Sulatä däsé 

Geluidsbandcontrole: Vasanté däsé 

Opmaak: Jänaké däsé 

Omslagontwerp: Kuïja-kalikä däsé 

 

Onze erkenning gaat uit naar de bijdragen van alle toegewijden, die 

hebben geassisteerd met typen, controleren van geluidsbanden, 

redigeren en proeflezen van de Eerste Uitgave van Geheime Waar-

heden van de Bhägavatam van meer dan vijftien jaar geleden. 



 

 

 

 

Uitspraak van liederen in Sanskriet en Bengaals 

In navolging van de traditie van onze geestelijk voorgangers 

gebruiken we de standaard diacritische tekens als aanwijzing 

voor de uitspraak van Sanskriete woorden. 

Spreek ä uit als a in vader, é als ie in riet, ü als oe in roet, å 

als ri in rib, à en ì als ng in hing, ç en ñ als sj in sjovel, en c als 

tsj in tsjonge. 

De volgende diacritische tekens staan alleen in de Ben-

gaalse liederen in Deel Twee van dit boek: ô wordt hetzelfde 

uitgesproken als o, maar het teken wordt toegevoegd, omdat 

de spelling invloed heeft op de betekenis van het woord (jaya 

betekent ‘alle glorie’ en jäya betekent ‘hij of zij gaat’). De 

letter ò is gelijk aan de uitspraak van tt in vlotter. 
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Deze Bhägavata Puräëa schittert als de zon en is gerezen kort na 

het vertrek van Çré Kåñëa naar Zijn eigen woonplaats vergezeld 

van religie, kennis, enzovoort. Personen, die vanwege de dichte 

duisternis van onwetendheid in het tijdperk van Kali hun visie 

zijn kwijtgeraakt, krijgen licht van deze Puräëa.* 

Çrémad-Bhägavatam (1.3.43) 

Het horen van Çrémad-Bhägavatam 

In Çrémad-Bhägavatam (1.1.3) schrijft Çré Çrémad Bhaktive-

dänta Svämé Mahäräja (Çréla Prabhupäda) in zijn Verklaring 

het volgende, 

Door op ondergeschikte wijze naar deze transcendente literatuur 

te luisteren kan men het volkomen plezier van zijn hartewens 

verkrijgen. Men moet echter zeer zorgvuldig zijn in de keuze van 

de juiste bron om deze boodschap te horen. Çrémad-Bhägavatam 

is ontvangen van exact de juiste bron. Hij werd door Närada 

Muni uit de geestelijke wereld meegebracht en heeft hem aan 

zijn discipel, Çré Vyäsadeva, gegeven. De laatste heeft op zijn 

beurt de boodschap doorgegeven aan zijn zoon, Çréla Çukadeva 

Gosvämé, en Çréla Çukadeva Gosvämé heeft de boodschap afge-

leverd aan Mahäräja Parékñit tijdens de zeven dagen vóór zijn 

dood. Çréla Çukadeva Gosvämé was vanaf zijn geboorte een be-

vrijde ziel. Hij werd bevrijd in de baarmoeder van zijn moeder en 
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heeft na zijn geboorte geen enkele vorm van spirituele training 

ondergaan. Ondanks dat hij een volkomen bevrijd persoon was 

gesitueerd in de transcendente positie voorbij de drie geaardhe-

den van de materiële natuur, werd hij toch aangetrokken tot de 

transcendente rasa van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, 

die wordt geadoreerd door bevrijde zielen, die vedische hymnen 

zingen. Het spel van God heeft een grotere aantrekkingskracht 

op bevrijde zielen dan op mensen van de wereld. God is noodza-

kelijkerwijs niet onpersoonlijk, want het is alleen met een per-

soon mogelijk om transcendente räsa te ervaren. 

In de Çrémad-Bhägavatam wordt over het transcendente spel van 

God verteld en de vertelling wordt systematisch afgeschilderd 

door Çréla Çukadeva Gosvämé. Dus de materie is aantrekkelijk 

voor alle klassen personen, inclusief degenen, die bevrijding zoe-

ken om de smaak van eenwording met het allerhoogste geheel te 

ervaren. 

In het Sanskriet wordt de papegaai çuka genoemd. Als een rijpe 

vrucht wordt geplukt door de rode snavel van die vogel, wordt 

het zoete aroma van de vrucht versterkt. De vedische vrucht, die 

in kennis volwassen en rijp is, wordt gesproken door de lippen 

van Çréla Çukadeva Gosvämé, die met de papegaai wordt verge-

leken niet vanwege zijn vermogen om de Bhägavatam exact te 

reciteren, zoals hij hem van zijn geleerde vader had gehoord, 

maar vanwege zijn vermogen om het werk te presenteren op een 

manier, waarop het aantrekkelijk is voor alle klassen mensen. 

De onderhavige materie wordt door de lippen van Çréla Çukade-

va Gosvämé zodanig aangeboden, dat iedere oprechte toehoor-

der, die op ondergeschikte wijze luistert, onmiddellijk transcen-

dente smaken kan proeven, die zich onderscheiden van de ver-

dorven smaken van de materiële wereld. De rijpe vrucht wordt 

niet plotseling uit de hoogste planeet, Kåñëaloka, gegooid. Inte-
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gendeel, hij is zonder wijziging of onderbreking zorgvuldig afge-

daald door de ketting van disciplinaire opvolging. 

Men dient intelligent genoeg te zijn om de positie van Çrémad-

Bhägavatam te kennen door persoonlijkheden in ogenschouw te 

nemen, zoals Çukadeva Gosvämé, die het onderwerp zo voorzich-

tig behandelt. Dit proces van disciplinaire opvolging van de Bhä-

gavata school geeft aan, dat ook in de toekomst en te allen tijde 

Çrémad-Bhägavatam dient te worden gehoord en begrepen van 

een persoon, die daadwerkelijk een vertegenwoordiger is van Çré-

la Çukadeva Gosvämé. Een professionele voorlezer, die op illega-

le wijze een zaak maakt van het reciteren van Bhägavatam, is ze-

ker geen vertegenwoordiger van Çukadeva Gosvämé. Het enige, 

waarmee een dergelijk persoon zich bezighoudt, is in zijn levens-

onderhoud te voorzien. 

Men kan daarom de conclusie trekken, dat de serieuze student 

van rasa de boodschap van Bhägavatam dient te ontvangen in de 

disciplinaire opvolging afkomstig van Çréla Çukadeva Gosvämé, 

die de Bhägavatam beschrijft vanaf het allereerste begin en niet 

willekeurige fragmenten aanbiedt om de burger een plezier te 

doen, die over zeer weinig kennis van transcendente wetenschap 

beschikt. Çrémad-Bhägavatam wordt dermate zorgvuldig gepre-

senteerd, dat een oprecht en serieus persoon onmiddellijk plezier 

ervaart in de gerijpte vrucht van vedische kennis door eenvoudig 

de ambrozijnen nectar te drinken door de mond van Çukadeva 

Gosvämé of zijn bonafide vertegenwoordiger.* 

De manifestatie van Çrémad-Bhägavatam 

De grote wijze, Vyäsadeva, kon door zijn transcendente visie 

waarnemen, dat met de komst van Kali, het tijdperk van ruzie 

en schijnheiligheid, spirituele principes aanzienlijk zouden 

ontaarden, dat non-religie zou doorgaan voor religie, en dat 



ÇRÉ BHÄGAVATA RAHÄSYA 

__________________________________________________________________________ 

x 

als gevolg daarvan de mensen hun vertrouwen in God zouden 

verliezen. Hij dacht diep na over een manier om alle mensen 

in dit verschrikkelijke tijdperk te begunstigen. Toen heeft hij 

de Veda in vieren gedeeld om het type verering aan te geven, 

dat de uiteenlopende aanleg van verschillende typen mensen 

kon bevoorrechten. 

Het woord veda betekent ‘kennis’ of specifieker, ‘kennis 

die van God Zelf naar deze wereld is gekomen’. Daarom zijn 

de Veda’s tijdloos en zonder defect. De Veda’s beantwoorden 

vragen, zoals “Wie ben ik? Hoe is deze wereld tot stand ge-

komen? Waarom zijn we geboren? Waarom gaan we dood?” 

Veda heeft alles volkomen uiteengezet. Geen enkele vraag 

blijft onbeantwoord. 

Vyäsadeva heeft de Puräëa’s en de Mahäbhärata gepresen-

teerd, die hij heeft samengesteld uit gerelateerd historische 

feiten, die de lessen van de vier Veda’s uiteenzetten. Ze wor-

den daarom de vijfde Veda genoemd. 

Aangezien de Veda’s uitgestrekte werken zijn en zowel 

over materiële als spirituele onderwerpen handelen, heeft 

Vyäsadeva de Upaniñaden samengesteld, die uitsluitend 

transcendente kennis bevatten. Ze vormen, met andere woor-

den, de essentie en conclusie van alle kennis, die in de Veda’s 

wordt gegeven. 

Omdat Vyäsadeva wist, dat de intrinsieke boodschap van 

de Veda’s en Upaniñaden voor gewone mensen ook nog moei-

lijk was te bevatten, schreef hij Vedänta-sütra – aforismen 

(sütras) die het eind (anta) van alle kennis (veda) uiteenzet-

ten. 
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Vyäsadeva had een enorm grote taak verricht om de men-

sen van deze wereld kennis aan te bieden, die hen in Kali-

yuga zou kunnen helpen, maar zelfs na het samenstellen van 

Vedänta-sütra voelde hij een leegte. Dit kwam niet door een 

gebrek aan kennis. Hij dacht, “Dit komt waarschijnlijk, omdat 

ik niet specifiek heb gewezen op de toegewijde dienst aan 

God, die zowel perfecte wezens dierbaar is, als de onfeilbare 

God.” 

Op dat moment kwam zijn geestelijk leermeester, Çré Nä-

rada, naar de kluizenaarshut van Vyäsadeva. Çré Närada glim-

lachte en vroeg hem, waarom hij zich radeloos voelde, zelfs na 

het samenstellen van de Veda’s, de Mahäbhärata en alle Pu-

räëa’s. Vyasadeva vroeg Närada hem de oorzaak van zijn 

droevenis te onthullen. 

Çré Närada legde uit, dat Vyäsadeva niets had geschreven 

over de zoete glorie en het transcendente spel en vermaak van 

Kåñëa, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, die in Zijn een-

tje de atmosfeer van het hele universum kan heiligen. 

Ofschoon de vedische literatuur informatie bevat over de 

Allerhoogste Godheid en het pad van bhakti, beschrijven ze 

ook andere wegen, zoals karma (diverse niveau’s van vrome 

activiteiten), jïäna (kennis over transcendentie) en yoga. Ze 

bevatten ook allerlei verhalen over halfgoden, die mensen 

zonder authentieke begeleiding soms aanzien voor het spel en 

vermaak van de Allerhoogste Godheid. Bovendien waren het 

transcendente spel van Hem, die de bron is van alle incarna-

ties van God – Çré Kåñëa in Çré Våndävana-dhäma – en rägä-

nuga-bhakti, of spontane toewijding, die alleen voor Hem kan 

worden uitgevoerd, niet duidelijk uiteengezet.  
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Zelfs als dergelijke beschrijvingen in literair opzicht ge-

brekkig zijn, kunnen ze “een revolutie [teweeg brengen] in 

het verdorven leven van de misleide civilisatie van deze we-

reld. Zelfs al is dergelijke transcendente literatuur imperfect 

gecomponeerd, deze wordt gehoord, gezongen en aanvaard 

door gezuiverde mensen, die door en door eerlijk zijn.”* 

Närada vervolgde, 

“Alles dat je verlangt te schrijven, dat qua visie is afgescheiden 

van God, reageert eenvoudig in verschillende vormen en onder 

verschillende namen om de geest te verontrusten, zoals de wind 

een boot onrustig maakt, die geen rustplaats heeft gevonden. 

“De mensen hebben van nature de neiging om plezier te maken 

en jij hebt hen in naam van religie daarin aangemoedigd. Dit 

wordt zeker vervloekt en is zeer onredelijk. Omdat ze door jouw 

instructies worden geleid, zullen ze dergelijke activiteiten aan-

vaarden in naam van religie en zullen zich nauwelijks druk ma-

ken om verboden.”* 

Çrémad-Bhägavatam (1.5.15-16) 

Närada vervolgde met de beschrijving van Çrémad-

Bhägavatam en zei, dat dit werk zijn eigen hart compleet had 

getransformeerd door het te horen van gerealiseerde zielen, 

die geen enkel zelfbelang koesterden. Hij informeerde hem, 

dat hij in staat zou zijn het lieftallige spel en vermaak van Kå-

ñëa te beschrijven door zijn toevlucht te nemen tot bhakti, 

toewijding aan Kåñëa. Toen gaf Vyäsadeva zich over aan zijn 

geestelijk leermeester en met zijn zegen was hij in staat om 

Çrémad-Bhägavatam te schrijven, de ware essentie van vedi-

sche literatuur – het zegenrijke spel van de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods. 



__________________________________________________________________________ 

xiii 

Çré Kåñëa-dvaipäyana Vedavyäsa raakte toen met een zuiver hart 

verzonken in meditatie door middel van het proces van bhakti-

yoga (toewijding aan de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods). Op 

die manier zag hij de Allerhoogste Godheid, Çré Kåñëa, samen 

met Zijn externe vermogen (mäyä), dat ver van Hem afstond 

maar wel onder Zijn beheer resorteerde. Vanwege deze mäyä 

vergeet het geconditioneerde levende wezen zijn dienstverlening 

aan Kåñëa en wordt aangegrepen door obstructies naar het spiri-

tuele leven. Hoewel het levend wezen transcendent is aan de drie 

geaardheden van de materiële natuur, beschouwt hij zich als een 

materieel product vanwege zijn betovering door mäyä. Op die 

manier identificeert hij zich met dit lichaam en beschouwt alles, 

dat eraan gerelateerd is, als van zichzelf. Het oneindig kleine le-

vende wezen kan alleen worden bevrijd door kåñëa-bhakti-yoga 

te praktiseren, maar de massa van de mensen in de materiële we-

reld is van dit feit onkundig. Çré Vyäsa had dit gezien en manifes-

teerde Bhägavatam door middel van bhakti-yoga. 

Çrémad-Bhägavatam (1.7.4-6) 

De geschiedenis van Çrémad-Bhägavatam 

Vijfduizend jaar geleden bestuurde de meest deugdzame kei-

zer, Parékñit Mahäräja, kleinzoon van Mahäräja Yudhiñöhira, 

de hele wereld. Hij beschikte over ongeëvenaarde rijkdom en 

was er desondanks niet aan gehecht. Hij was onder koningen 

beroemd als een heilige wijze en iedereen was onder zijn be-

stuur gelukkig. Zelfs zijn vijanden maakten voor hem vrijwil-

lig een buiging. 

Toen Mahäräja Parékñit eens door het bos reed werd hij 

door de wil van God overweldigd door vermoeidheid, honger 

en dorst en ging op zoek naar water. Hij kwam bij de kluize-
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naarshut van de grote wijze, Çaméka Åñi. De wijze zat met 

gesloten ogen in diepe meditatie. Toch vroeg de keizer hem 

om water. 

Toen de wijze geen antwoord gaf en hem niet verwelkom-

de, werd de keizer ongewoon kwaad. De ongewone verschij-

ning van een dergelijke woedeaanval in een heilig persoon is 

iets anders dan de woede van zielen in deze wereld. In dit 

geval was de reden ervan vervlochten met een plan, dat de 

mensheid het grootste heil zou brengen. 

De keizer was zwaar beledigd en verliet de kluizenaarshut. 

Toen hij zich omdraaide zag hij op de grond een levenloze 

slang liggen. Hij pakte de slang op, legde hem over de schou-

der van Çaméka Åñi en keerde terug naar zijn paleis. 

De zoon van Çaméka Åñi, Çåìgi, wist wat er was gebeurd en 

ontstak in woede. Hij wendde zijn brahmaanse vermogens aan 

om Mahäräja Parékñit te vervloeken, 

Over zeven dagen vanaf heden zal een snake-bird [speerwerper] 

de meest verdorvene van die dynastie [Mahäräja Parékñit] bijten, 

omdat hij de codes der etiquetten heeft gebroken door mijn va-

der te beledigen.* 

Çrémad-Bhägavatam  (1.18.37) 

Nadat Çaméka Åñi met de gang van zaken op de hoogte was 

gekomen, raakte hij door het gedrag van Mahäräja Parékñit 

niet in het minst verstoord. Hij  betreurde in hoge mate juist 

het gedrag van zijn zoon. Maar de vloek was reeds uitgespro-

ken. 

Ook al had de gehele gebeurtenis plaats gevonden door de 

wil van Çré Kåñëa, Mahäräja Parékñit nam de schuld voor zijn 

rekening en betreurde zijn gedrag, waarmee hij de åñé had 
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beledigd. Hij verlangde een onmiddellijke weerslag, zodat hij 

nimmer meer door een dergelijke ongunstige houding zou 

worden beïnvloed. 

In deze staat van treurnis vernam Mahäräja Parékñit zijn 

immanente dood, die hij met heel zijn hart verwelkomde. Hij 

ging aan de oever van de Ganges zitten om zijn geest uitslui-

tend op Çré Kåñëa te richten. 

Het was geen toeval, dat op dat moment een menigte grote 

munis (die de Absolute Waarheid contempleren) met hun 

discipelen op die plek arriveerden. Mahäräja Parékñit richtte 

zich tot hen met de volgende woorden, 

O brähmaëas, aanvaard me als een volkomen overgegeven ziel 

en laat Moeder Ganges, de vertegenwoordigster van Bhagavän, 

me ook op deze manier aanvaarden, want ik heb de lotusvoeten 

van God reeds in mijn hart genomen. Laat de snake-bird, of welk 

magisch object de brähmaëa ook heeft gecreëerd, me meteen bij-

ten. Ik verlang alleen, dat jullie de daden van Çré Viñëu onafge-

broken bezingen. Ik bied jullie, brähmaëas, nogmaals mijn eer-

betuigingen aan en ik bid, dat – mocht ik opnieuw in de materië-

le wereld worden geboren – ik volkomen gehecht mag zijn aan 

de ongelimiteerde Çré Kåñëa, aan de associatie met Zijn toege-

wijden en dat ik met alle levende wezens vriendschappelijke rela-

ties mag onderhouden.* 

Çrémad-Bhägavatam  (1.19.15-16) 

Toen ging hij rustig zitten om te vasten tot de dood erop volg-

de. Hij richtte zich tot de wijzen en zei, 

O betrouwbare brähmaëas, nu stel ik jullie een vraag over mijn 

onmiddellijke plicht. Vertel me alsjeblieft na ampele beraadsla-

ging over de onvermengde plicht van een ieder onder alle om-
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standigheden en specifiek van degenen, die op het punt staan te 

sterven.* 

Çrémad-Bhägavatam (1.19.24) 

Precies op dat moment arriveerde de meest vermogende wijze 

op die plek. Hij was de zoon van Çréla Vyäsadeva zelf, Çuka-

deva Gosvämé. Hij was slechts zestien jaar oud, maar door 

eenvoudig zijn verbazingwekkende trekken te zien wisten de 

wijzen, die onderlegd waren in de gelaatkunde, welke verhe-

ven spirituele status hij had en stonden onmiddellijk van hun 

zitplaats op. Çukadeva Gosvämé ging toen voor de koning 

zitten en zijn betoverende uitstraling kalmeerde alle aanwezi-

gen. Mahaaja Parékñit vroeg hem het volgende, 

Je bent de geestelijk leraar van grote heiligen en toegewijden. 

Daarom smeek ik jou om me de weg naar perfectie te wijzen 

voor alle personen en vooral voor iemand, die op het punt staat 

te sterven. Laat me alsjeblieft weten, wat een mens moet horen, 

chanten, herinneren en vereren en ook, wat hij niet moet doen. 

Leg dit allemaal alsjeblieft aan me uit.* 

Çrémad-Bhägavatam  (1.19.37-38) 

Çukadeva Gosvämé erkende de glorie van de vraag van de 

keizer, omdat hij alle mensen begunstigt, en het antwoord op 

de vraag wordt beaamd door iedereen, die in transcendent 

bewustzijn is gesitueerd. Aldus begon hij de Çrémad-

Bhägavatam te reciteren, die befaamd is als de smetteloze 

Puräëa, omdat zijn enigde doel is de ziel te voeden. De ziel 

heeft van nature geen iota belangstelling voor deze wereld. 

De enige functie, het enige belang en de enige voldoening van 

de ziel is zich in dienstverlening verbinden met de Allerhoog-
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ste Ziel, God, die alaantrekkelijk is. De Veda’s leggen uit, dat 

de naam Kåñëa betekent ‘de alaantrekkelijke’. Het minste of 

geringste spoor van leringen, die het eigenbelang voeden en 

op die manier het bestaan in deze materiële kringloop van 

geboorte en dood continueren, is in Çrémad-Bhägavatam niet 

aanwezig. Door Çrémad-Bhägavatam eenvoudig trouwhartig 

te horen krijgt men het eeuwige leven. 

Na zeven dagen manifesteerde de snake-bird zich en beet 

het lichaam van Mahäräja Parékñit. Omdat hij Çrémad-

Bhägavatam van een heilige met een zuiver hart had gehoord, 

was het bewustzijn van Mahäräja Parékñit in het spirituele 

gebied verzonken geraakt en had hij op die manier deze we-

reld al verlaten. 

Onder de verzamelde aanwezigen, die de voordracht van 

Çrémad-Bhägavatam door Çukadeva Gosvämé kwamen horen, 

bevond zich Çréla Süta Gosvämé. Later zijn in het heilige oer-

woud van Naimiñäraëya grote wijzen bijeen gekomen om een 

vuuroffer van duizend jaar uit te voeren. In deze ambiance 

heeft Çréla Süta Gosvämé de Çrémad-Bhägavatam, het beste 

aller geschriften, voor iedereen verhaald, die daar aanwezig 

was. 

[Çréla Süta Gosvämé zei,] “O deskundige en bedachtzame men-

sen, proef Çrémad-Bhägavatam, de rijpe vrucht van de wensboom 

van vedische literatuur. Deze kwam voort van de lippen van Çré 

Çukadeva Gosvämé. Daarom is deze vrucht zelfs smakelijker ge-

worden, ofschoon iedereen zijn ambrozijnen nectar reeds heeft 

kunnen savoureren, inclusief bevrijde zielen.”* 

Çrémad-Bhägavatam (1.1.3) 
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Hoofdstuk 1 – 

Ik mediteer op de Absolute Waarheid 

De wijzen stellen een vraag 

U WIL IK MET MIJN LEZINGEN BEGINNEN. IK  

begin de eerste śloka van Çrémad-Bhägavatam uit te 

leggen en geleidelijk kom ik bij het lieftallige spel 

en vermaak van Kåñëa. In Çrémad-Bhägavatam staat, dat he-

lemaal aan het begin van Kali-yuga honderdduizenden mahar-

ñés en toegewijden bijeen zijn gekomen op een hele heilige 

plek genaamd Naimiñäraëya. Ze gingen in overleg over de 

manier, waarop ze de wereld konden redden van de effecten 

van Kali-yuga. Kali-yuga is zo’n tijdperk, waarin mensen on-

der elkaar volstrekt zonder reden ruzie maken – man en 

vrouw, vader en zoon, moeder en dochter, broer en zuster, en 

buren. Terwijl er geen reden aanwezig is, maakt toch iedereen 

ruzie. Kali-yuga veroorzaakt zoveel misverstand, dat het leidt 

tot ruzie, zelfs ruzie met ons eigen verstand en onze eigen ziel. 

Daarom zaten deze maharñés en toegewijden na te denken, 

wat ze moesten doen. 
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Op dat moment werd Ugraçravä Süta, de zoon van Roma-

harñaëa en een rechtstreekse discipel van Çréla Çukadeva 

Gosvämé, door Baladeva Prabhu Zelf geïnspireerd om naar 

Naimiñäraëya te gaan. Alle gerealiseerde toegewijden, die 

aanwezig waren, zoals Çaunaka en anderen, betoonden hen 

hun respect en informeerden bij hem alsvolgt, 

Gerespecteerde Süta Gosvämé, u bent volkomen vrij van alle 

tekortkomingen. U bent goed onderlegd in alle geschriften, 

die befaamd zijn om het religieuze karakter, maar u bent ook 

geleerd in de Puräëa’s en de geschiedenis, want u hebt gestu-

deerd onder de juiste leiding en hebt die geschriften ook uit-

eengezet. O Süta Gosvämé, u bent de oudst geleerde vedän-

tist, u bent bekend met de kennis van Vyäsadeva, de incarna-

tie van God, en u kent ook andere wijzen, die geheel bekend 

zijn met allerlei vormen van fysische en metafysische kennis. 

En omdat u zich ondergeschikt opstelt, hebben uw geestelijk 

leermeesters u alle gunsten geschonken, die aan een zacht-

moedige discipel worden gegeven. Daarom kunt u ons alles 

vertellen, dat u op wetenschappelijke wijze van hen onderwe-

zen hebt gekregen. Wilt u ons, aangezien u bent gezegend met 

vele jaren, op een gemakkelijk te begrijpen manier uitleggen, 

wat u hebt vastgesteld als het absolute en hoogste goed voor 

de mensen in het algemeen. O edelgeleerde, in dit ijzeren 

tijdperk van Kali heeft de mens slechts een korte levensduur. 

Hij is twistziek, gemakzuchtig, hij wordt misleid, hij is onge-

lukkig en bovenal is hij altijd somber. Er zijn vele soorten 

geschriften en in al die werken staan allerlei voorgeschreven 

plichten, die pas na vele jaren studie in hun verscheidene ver-

takkingen kunnen worden aangeleerd. O wijze, wilt u daarom 
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alstublieft van al deze geschriften de essentie selecteren en 

deze uiteenzetten voor het hoogste goed van alle levende we-

zens, zodat door een dergelijke instructie hun hart geheel vol-

daan mag zijn.* 

Çrémad-Bhägavatam (1.1.6-11) 

De wijzen zeiden tegen Çré Süta Gosvämé, “U bent zo geleerd 

en een discipel van Çréla Çukadeva Gosvämé zelf. U kent de 

essentie van alle çästra en u bent perfect. Daarom hebben we 

voor u een paar vragen. Wat moeten we doen, nu Kali voor de 

deur staat? Yenätmä suprasédati. Hoe kan onze ziel gelukkig 

zijn? Met welk proces kunnen minder intelligente personen – 

met weinig tijd, een korte levensduur en zoveel problemen, 

moeilijkheden en zorgen – hun ziel een plezier doen? U bent 

zeer geleerd en gekwalificeerd. We geloven heilig in u en we 

geloven, dat u door het reciteren van het spel van Kåñëa ons 

zeker kunt redden van de effecten van Kali-yuga. We weten, 

dat niets anders dan het zeer zoete en sterke spel van Kåñëa 

alle mensen kan redden van Kali-yuga.” 

Süta Gosvämé was blij met de vragen van de wijzen, sprak 

zijn dank uit voor hun woorden en ging ze toen beantwoorden 

door Çrémad-Bhägavatam te spreken. 

Aanroeping 

Süta Gosvämé had Çrémad-Bhägavatam gehoord van Çré Çu-

kadeva Gosvämé, die het had gehoord van Çré Vyäsadeva. 

Vyäsadeva begon zijn literatuur met de volgende śloka, 
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oà namo bhagavate väsudeväya 

janmädy asya yato ‘nvayäd itarataç cärtheñv abhijñaù svaräö 

     tene brahma hådä ädi-kavaye muhyanti yat sürayaù 

tejo-väri-mådäà yathä vinimayo yatra tri-sargo ‘måñä 

     dhämnä svena sadä nirasta-kuhakaà satyaà paraà dhémahi 

Çrémad-Bhägavatam (1.1.1) 

O mijn Heer, Çré Kåñëa, zoon van Vasudeva, O alomtegenwoor-

dige Persoonlijkheid Gods, ik bied U mijn eerbiedige eerbetui-

gingen aan. Ik mediteer op Bhagavän Çré Kåñëa, omdat Hij de 

Absolute Waarheid is en de eerste oorzaak van alle oorzaken 

van de schepping, instandhouding en destructie van de gemani-

festeerde universa. Hij is rechtstreeks en indirect bewust van alle 

manifestaties en Hij is onafhankeliljk, omdat er buiten Hem geen 

andere oorzaak is. Hij alleen was de eerste, die de vedische ken-

nis overdroeg op het hart van Brahmäjé, het oorspronkelijke le-

vende wezen. Door Hem worden zelfs grote wijzen en halfgoden 

begoocheld, zoals men in de war raakt door de illusoire ver-

schijnselen van water gezien in vuur, of land gezien op water. Al-

leen door Hem lijken materiële universa, die tijdelijk worden 

gemanifesteerd door de reacties van de drie geaardheden van de 

materiële natuur, reëel te zijn, terwijl ze niet reëel zijn. Daarom 

mediteer ik op Hem, Bhagavän Çré Kåñëa, die eeuwigdurend 

existeert in het transcendente gebied, dat voor altijd vrij is van de 

illusoire verschijnselen van de materiële wereld. Ik mediteer op 

Hem, want Hij is de Absolute Waarheid.* 

Maìgaläcaraëa 

Allereerst dien ik te bidden aan mijn geestelijk leermeester en 

daarna ga ik de Bhägavatam uitleggen. 
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oà ajïäna-timirändhyasya jïänäïjana-çalakayä 

cakñur unmélitaà yena tasmai çré-gurave namaù 

Ik was blind door de duisternis van onwetendheid, maar çré guru 

heeft op genadevolle wijze mijn ogen geopend, gebalsemd met 

de zalf van goddelijke kennis. Ik bied die çré gurudeva mijn praë-

äma aan. 

väïcä-kalpatarubhyaç ca kåpä-sindhubhya eva ca 

  patitänäà pävanebhyo vaiñëavebhyo namo namaù 

Keer op keer bied ik de Vaiñëava’s praëäma aan, ze zijn de red-

ders van de gevallenen, ze zijn als wensbomen en oceanen van 

genade. 

namo mahä-vadänyäya kåñëa-prema-pradäya te 

  kåñëäya kåñëa-caitanya-nämne gaura-tviñe namaù 

Ik bied praëäma aan die grotelijk vrijgevige Heer, die kåñëa-

prema schenkt. Hij is Kåñëa Zelf, die een gouden lichaamskleur 

heeft aangenomen en de naam Çré Kåñëa Caitanya heeft aan-

vaard. 

guruve gauracandräya rädhikäyäya tadäyayäya 

      kåñëäya kåñëa bhaktäya tad-bhaktäya namo namäh 

Ik bied praëäma aan Çré Gurudeva, Çré Gauracandra, Çrématé 

Rädhikä en Haar metgezellen, Çré Kåñëa en Zijn metgezellen en 

alle Vaiñëava’s. 

yaà pravrajantam anupetam apeta-kåtyaà 

     dvaipäyano viraha-kätara äjuhäva 

putreti tan-mäyätayä taravo ‘bhinedus 

     taà sarva-bhüta-hådayaà munim änato ‘smi 

Ik bied praëäma aan Çré Çukadeva Gosvämé, die het hart van alle 

levende wezens kan binnentreden. Toen hij het huis verliet zon-

der reinigingsprocessen te ondergaan, zoals het aanvaarden van 
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de heilige draad, riep zijn vader, Vyäsa, uit, “O mijn zoon!” 

Alsof ze zich in hetzelfde gevoel van afgescheidenheid hadden 

verloren, beantwoordden alleen de bomen met hun echo aan zijn 

uitroep. 

 tavaiväsmi tavaiväsmi na jévämi tvayä vinä 

 iti vijïäya rädhe tvaà naya mäà caraëäntikam  

Ik ben de Jouwe! Ik ben de Jouwe! Ik kan niet leven zonder Jou! 

O Devé (Rädhä), begrijp dit alsjeblieft en breng me naar Jouw lo-

tusvoeten. 

bhaktyä vihénä aparädha-lakñyaiù 

     kñiptäç ca kämädi taraìga madhye 

kåpa-mayé! tvam çaraëaà prapannä 

     vånde! namaste caraëäravindam 

Verstoken van devotie en schuldig aan oneindig veel overtredin-

gen worden we in de golven van wellust [woede, hebzucht, enzo-

voort] geworpen. O genadevolle devé, we nemen onze toevlucht 

tot jou. O Våndä, we bieden praëäma aan jouw lotusvoeten. 

Probeer heel geduldig en met grote eerbied te luisteren en 

probeer het te begrijpen. Voer tijdens deze lezing geen ander 

werk uit. Laat jullie verstand worden beheerst door mijn 

woorden. Laat alle andere activiteiten achterwege, zoals sla-

pen of iets dergelijks en geef mij jullie oren, jullie handen en 

al jullie zintuigen slechts voor een paar minuten. Daarna zijn 

jullie vrij om te doen, wat je wilt. Ga niet zitten slapen en 

geeuwen. Je kunt slaap krijgen, maar probeer het te beheer-

sen. Ga rechtop zitten, zodat je niet in slaap valt. Jullie moe-

ten heel geduldig en met al jullie energie luisteren. 

Janmädy asya yataù [de Oorzaak der oorzaken van de 

schepping, instandhouding en destructie van de gemanifes-
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teerde universa]. Çré Vyäsadeva biedt praëäma, eerbetuigin-

gen, aan. Aan wie? Hij spreekt eigenlijk niet de naam van Çré 

Kåñëa uit, maar alle symptomen van het vererenswaardige 

object van zijn praëäma hebben alleen betrekking op Kåñëa. 

Welke Kåñëa? Niet de Kåñëa van Mathurä of Dvärakä, maar 

de Kåñëa, die de bron is van alle anderen – Nanda-nandana 

Kåñëa, Yaçodä-nandana Kåñëa, Vrajendra-nandana Çyäma-

sundara. Alle anderen [manifestaties van Kåñëa] behoren 

Hem toe. 

Waarom Kåñëa afdaalt 

Waarom is Kåñëa naar deze wereld afgedaald? De eerste re-

den was, dat Påthvé-devé (Moeder Aarde in de gedaante van 

een koe) samen met de halfgoden naar Brahmä, de schepper, 

was gegaan. Brahmä is eigenlijk alleen de externe schepper 

van deze wereld. Hij is een soort bedrijfsleider. Påthvé zei te-

gen hem, “Onlangs zijn mijn vier benen gebroken en ik kan 

niet meer lopen. Mijn echtgenoot, Dharma (de personificatie 

van religie), die de gedaante van een stier heeft aangenomen, 

kan ook niet meer lopen.” 

Er worden tegenwoordig in deze wereld zoveel zonden be-

gaan. Zowel mannen als vrouwen gedragen zich als dieren. 

Zogenaamde heilige personen en sannyäsés nemen de regels 

van een geheiligd leven niet meer in acht en zijn daarom meer 

verdorven dan dieren. Ze maken een kunstvertoning van hei-

ligheid met dikke halskralen, een japa-mälä van vijf kilo en 

een enorme grote tilaka. Tegelijkertijd bedriegen ze iedereen 

en worden in beslag genomen door geldzucht en wellust. 

Hierdoor hebben we zoveel problemen. 
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Påthvé zei, “Red alsjeblieft mij en mijn echtgenoot, Dhar-

ma.” 

Brahmä maakte zich grote zorgen en ging met Påthvé en de 

halfgoden naar Kñéra-samudra (de melkoceaan). Daar ging hij 

ärädhana (verering met gebeden) voor Garbhodakaçäyé Viñëu 

uitvoeren. In zijn trance hoorde hij het antwoord op zijn ge-

beden, “Ik ben reeds op de hoogte met deze situatie. Mijn 

Prabhu, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, Kåñëa, is Zich 

er ook van bewust en Hij zal spoedig afdalen. Alle halfgodin-

nen moeten naar de Aarde – naar Gokula, Våndävana en Ma-

thurä – afdalen in de gedaante van aardse dames. Jullie, half-

goden, moeten afdalen in de gedaante van gopas en Yadu’s. 

Kåñëa gaat zeer spoedig verschijnen.” 

Dit is één reden voor Kåñëa’s afdaling. 

De tweede reden was, dat de tijd voor de yuga-dharma was 

aangebroken. Waaruit bestond in die tijd de yuga-dharma? 

Verering van het Godsbeeld. Yavana’s en anderen waren 

tempels aan het verwoesten, de bevolking had geen vertrou-

wen meer in Godsbeelden en de standaard van de eredienst 

was nooit eerder zo laag geweest. Om de situatie te redden 

verscheen Kåñëa in deze wereld en nam de yuga-avatära, de 

manvantara en alle andere incarnaties mee, zoals Näräyaëa, 

Räma, Nåsiàha, Kalki en Vämana. 

Er waren nog andere redenen voor Kåñëa’s afdaling. Jaya 

en Vijaya waren vervloekt om voor drie levens als demonen 

naar deze wereld te gaan. Nu, in hun derde leven zouden ze 

Çiçupäla en Dantavakra worden. Kåñëa moest komen om hen 

te verlossen. 
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Bovendien is Kåñëa gekomen om beloften in te lossen, die 

Hij in Zijn gedaante als Rämacandra had gedaan. Räma was 

met Sétä en Lakñmaëa naar het oerwoud Daëòakäraëya ge-

gaan om de opdrachten van Zijn vader uit te voeren. Daar 

was Hij als sädhu gekleed. Ook al was Zijn haar jaöä, vervilt, 

Hij was een schoonheid, een teenager van rond zestien jaar. 

In die tijd voerden zestigduizend wijzen ärädhana uit, dienst-

verlening in meditatie, aan Rädhä-Kåñëa Yugala, aan Räma 

en aan anderen door middel van mantra. Ze hadden duizen-

den jaren lang gopala-mantra gechant, namelijk gopé-jana 

vallabhäya svähä. Ofschoon de praktijken van deze wijzen 

enigszins zwak waren, werden ze gedurende die lange periode 

desondanks geen vissen, die sterven zodra ze uit het water 

zijn. Hun praktijk was ver verheven boven die van jullie, maar 

[in vergelijking met het hoogste niveau] waren ze enigszins 

zwak. 

Jullie beoefeningen zijn erg zwak. Soms chanten jullie de 

gäyatré-mantra en soms niet. Soms zitten jullie klaarwakker [te 

chanten] en soms vallen jullie in slaap. Als je aan al je pro-

blemen denkt in plaats van op de mantras te concentreren, 

wordt het chanten van mantras gereduceerd tot nul en dan val 

je in slaap. Dan komen er snel grote problemen. 

Dus deze wijzen voerden hun enigszins zwakke praktijk 

uit, maar toen ze Räma zagen, die een vluchtige blik over hen 

heen wierp, raakten ze geïnspireerd en baden tot Hem, “Ver-

vult U alstublieft onze wensen.” 

Räma wist, dat ze Rädhä-Kåñëa Yugala wilden dienen en 

dat ze wilden deelnemen aan räsa en andere léläs. Daarom zei 

Hij vriendelijk en genadevol, “In Mijn volgende leven ben Ik 
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Kåñëa en daar in Vraja zullen jullie met de hulp van Yoga-

mäyä uit de baarmoeder van een gopé worden geboren. Tegen 

die tijd kunnen jullie Me ontmoeten en dan vervul Ik jullie 

wensen.” 

De wijzen gingen nog een hele lange tijd door met hun 

praktijk, vanaf de verschijning van Räma tot de verschijning 

van Kåñëa – honderdduizenden yugas. Jullie moeten niet den-

ken, dat je zuivere bhakti even gemakkelijk in een oogwenk 

kunt krijgen als laòòus en rasagulläs. “O Guru Mahäräja, u 

hebt me de mantras gegeven, maar ik heb me nog niet gereali-

seerd, dat ik in Goloka Våndävana ben. Ik wil nu in Våndäva-

na zijn.” 

Välméki Åñi nam initiatie van Närada, hield zich zestigdui-

zend jaar bezig met zware soberheden en werd toen zelfgerea-

liseerd. Maar jullie willen al die dingen niet volgen, zoals het 

chanten van de mantras. Çréla Svämé Mahäräja heeft enkelen 

van jullie inwijding in de gäyatré-mantra gegeven. Die hebben 

jullie een dag, twee dagen, een maand of een paar jaar ge-

praktiseerd, maar daarna zijn jullie zwak geworden. Vooral na 

zijn vertrek hebben jullie het chanten achterwege gelaten. 

Jullie hebben geen vertrouwen in die mantras. Jullie zullen ze 

moeten praktiseren. Het kan twee, drie, vier, vijf, of zoveel 

levens kosten, maar ons grote geluk is, dat we in Kali-yuga 

zitten en dat Çré Caitanya Mahäprabhu is gekomen om Zijn 

genade te sprenkelen. Daarom kunnen we chanten in de 

hoop, dat we heel snel gerealiseerde zielen kunnen worden. 

Dus maak je geen zorgen. Ga door met oefenen, zoals de Da- 

ëòakäraëya åñis. 
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Toen Kåñëa afdaalde, zijn deze åñis geboren uit de baar-

moeder van de gopés en zij zijn ook gopés geworden. Later 

hebben ze een lange tijd de halfgodin, Kätyäyané, vereerd om 

Kåñëa als echtgenoot te krijgen. Toen is Kåñëa gekomen en 

hun wensen gingen in vervulling. Ook om deze reden is Hij 

afgedaald. Op dezelfde manier kan dit proces voor jullie 

vruchten afwerpen, maar jullie moeten eenpuntige kåñëa-

bhajana uitvoeren en bezig blijven in alle onderdelen van 

bhakti. 

Er is nog een andere reden voor Kåñëa’s afdaling. Toen 

Räma naar Janaka Puré ging, kwamen de räjä-kumärés in de 

verleiding om Hem te zien. Toen ze begrepen, dat Sétä met 

Hem was getrouwd, hebben ze een heel sterk verlangen ont-

wikkeld, “Oh, als Räma met ons zou trouwen, zou dat zo goed 

zijn. We willen Räma als echtgenoot hebben, we zullen met 

niemand anders trouwen.” Met dit besluit zijn ze nooit ge-

trouwd geweest. 

Räma was verheugd en zei tegen hen, “Jullie worden gebo-

ren in Dväpara-yuga uit de baarmoeder van een gopé.” 

Vele jaren later gaf Rämacandra Sétä de opdracht uit Zijn 

paleis te vertrekken. Ze vertrok en heeft in haar eentje in de 

äçrama van Välméki gewoond, waar ze de tweelingzonen van 

Räma heeft gebaard. Räma bleef in Zijn paleis zitten en Sétä 

bleef in het oerwoud zitten. Om bepaalde redenen had de 

koning Zijn koningin verlaten, maar Räma heeft Zijn dierbare 

Sétä nooit echt verlaten.
1
 Ook al verbleef Hij in Zijn paleis, 

                                                   

1

   Räma heeft Zijn koningin verlaten in Zijn functie als koning, maar in 

werkelijkheid heeft Räma Sétä nooit verlaten. 
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Hij is altijd aan haar blijven denken. Zijn dagen verstreken 

met grote moeite. Räma ervoer zoveel afgescheidenheid, dat 

Hij soms met Zijn guru en priester, Vasiñöha, ging praten. 

Räma vroeg eens aan Vasiñöha, “Ik wil een vuuroffer uit-

voeren, een açvamedha-yajïa of een andere yajïa. Geeft u me 

alstublieft toestemming om dit te doen.” 

Vasiñöha antwoordde, “Aangezien Je Jouw vrouw hebt ver-

laten, kun Je geen enkel offer uitvoeren. Je moet haar opha-

len en naast haar gaan zitten. Dan alleen kun Je het doen.” 

“Dat kan niet gebeuren,” zei Räma tegen hem. “Maakt u 

alstublieft een andere regeling, zodat Ik het wel kan uitvoe-

ren.” 

“Jouw vader heeft driehonderdzestig vrouwen gehuwd, dus 

Jij kunt ook opnieuw trouwen. Volgens mij zijn er in de we-

reld talloze mooie vrouwen, die met Jou zouden willen trou-

wen. Ze zouden meteen met Jou trouwen.” 

“Nee,” zei Räma, “Ik kan niet met iemand anders trou-

wen.” 

“Dan kun Je geen offer uitvoeren.” 

“Regelt u het dan op de een of andere manier,” drong 

Räma aan. 

Toen zei Vasiñöha, “Je kunt een gouden standbeeld van 

Sétä maken. Met die Sétä kun Je gaan zitten en het offer uit-

voeren.” 

Ieder daarop volgend jaar liet Räma een mürti van Sétä 

maken. Deze Godsbeelden werden met mantra geïnstalleerd 

door Vasiñöha en Räma Zelf. Door hun aanroeping kwamen 

deze Godsbeelden in feite tot leven. In de laatste dagen van 

Räma, vlak vóór Zijn spel in deze wereld tot een afsluiting 
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kwam en Hij op het punt stond naar aprakaöa Ayodhyä (Zijn 

spirituele woonplaats) te gaan, kwamen al die Godsbeeldge-

daanten van Sétä naar Hem toe en zeiden, “We willen met Jou 

meegaan en voor altijd bij Jou blijven.” 

Räma gaf ten antwoord, “In deze incarnatie kan Ik maar 

één Sétä aanvaarden; er kan maar één Sétä bij Me blijven. Jul-

lie zijn nu met zovelen. Jullie moeten naar Våndävana gaan en 

geboorte nemen in de baarmoeder van gopés. Daar zal Ik alles 

regelen en jullie verlangens in vervulling brengen.” 

Kåñëa is dus ook om deze reden gekomen. 

Een andere reden voor de komst van Kåñëa was Çürpaëak-

hä, de zuster van Rävaëa. Ze wilde met Räma trouwen en 

aangezien Räma een wensboom is, moest Hij haar wens in 

vervulling laten gaan. [Hij heeft dat gedaan door in haar vol-

gende leven rechtstreeks met haar te associëren in haar ge-

daante als Kubja.] Met haar mystieke vermogen kon Çürpa- 

ëakhä allerlei prachtige gedaanten aannemen en vele mannen 

verleiden. Räma nam het volgende in ogenschouw, “Omdat Ik 

haar in dit leven heb aanvaard, mag niemand anders met haar 

trouwen.” Daarom had Hij Lakñmaëa de opdracht gegeven 

haar neus af te snijden. Toen werd ze in haar volgende leven 

Kubja, van wie acht lichaamsdelen krom waren. Dus ook in 

dat leven is niemand met haar getrouwd. Ze had een heel 

mooi gezicht, maar haar hele lichaam was zo krom en verbo-

gen als van een gebochelde. Maar toen Kåñëa haar aanraakte, 

werd ze helemaal recht van lijf en leden. Op dat moment gin-

gen haar wensen in vervulling. Ook om deze reden is Kåñëa 

afgedaald. 
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Närada Muni was een andere reden voor Kåñëa’s afdaling. 

Närada kwam eens op een van zijn trips de twee zonen van 

Kuvera tegen, Nalaküvera en Maëigréva, die met een paar 

hemelse Apsarä’s (nimfen) aan het spelen waren. Ze waren zo 

naakt als bomen en stenen, zaten wijn te drinken en hadden 

totaal geen schaamte. Toen de meisjes Närada over het pad 

zagen aankomen, kregen ze schaamte. Ze vouwden hun han-

den, bedekten zich met kledingstukken en baden tot Närada 

op een afstand. De twee mannen daarentegen, die volkomen 

gek en dronken waren van de wijn, begonnen zowel de meis-

jes als Närada uit te schelden. Ze riepen, “Waarom is die ou-

we hier naartoe gekomen en heeft hij alles verpest?” 

Närada, die zeer genadevol is, dacht, “Ze zijn de zonen van 

mijn vriend, Kuvera.” Närada was onderweg naar Kuvera, 

maar toen hij Kuvera’s zonen zag, die zo gedegenereerd wa-

ren, dacht hij, “Ik zou hen moeten straffen.” Daarom heeft hij 

hen vervloekt, “Jullie moeten bomen worden. Jullie gedragen 

je als bomen en daarom moeten jullie bomen worden.” 

Zodra ze in de gaten kregen, “Oh, we gaan bomen wor-

den!” vielen ze plat aan de lotusvoeten van Närada. 

“Hetgeen ik heb voorspeld, zal zeker uitkomen,” zei hij te-

gen hen. “Maar jullie worden bomen in Gokula, waar Kåñëa 

wordt geboren en zoveel zoet spel gaat spelen. Hij zal jullie 

aanraken en dan zijn jullie bevrijd. Dat niet alleen, maar jullie 

krijgen ook bhakti en jullie worden voor altijd transcendente 

metgezellen van Kåñëa.” Dus Kåñëa is ook afgedaald om aan 

de voorspelling van Närada te beantwoorden. 

Kåñëa is ook gekomen om räsa-lélä uit te voeren. De geper-

sonifieerde mantras van de Upaniñaden hadden soberheden 
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uitgevoerd en de gopala-mantra en käma-gäyatré-mantra ge-

chant om gopés te worden. Door het chanten werden ze in hun 

volgende leven een gopé. Ze raakten bekend als upaniñad-cäré 

gopés en Kåñëa heeft hen als Zijn geliefden aanvaard. 

Er zijn twee typen toegewijden, die door Kåñëa werden 

aanvaard door het chanten van mantras en het uitvoeren van 

soberheden. Ze worden yauthiké en ayauthiké
2
 genoemd, toe-

gewijden in groepen en toegewijden niet in groepen. Deze 

geschiedenis toont aan, dat deze mantras hoge klasse zijn en 

grote kracht hebben. Laat ze nooit achterwege. 

Kåñëa en Arjuna waren eens op reis, toen Kåñëa zei, “O 

Arjuna, Ik heb zo’n dorst. Kun je ergens water vandaan ha-

                                                   

2

   De sädhana-siddha gopés bestaan uit twee soorten: yauthiké en ayau-

thiké. Praktiserende toegewijden, die volkomen in beslag worden ge-

nomen door de liefdevolle gevoelens van de gopés, voeren sädhana-

bhajana uit en volgen het pad van spontane toewijding (rägänuga). 

Degenen, die in groepsverband praktiseren en uiteindelijk in Vraja 

worden geboren, waar ze elkaar weer ontmoeten, worden yauthiké 

genoemd, en degenen, die in Vraja worden geboren en solitair of met 

één of twee anderen rägänuga-bhajana hebben beoefend, worden a-

yauthiké genoemd. 

      De yauthiké gopés bestaan ook in twee soorten: çruti-caré (geperso-

nifieerde Veda’s) en muni-caré of åñi-caré (de wijzen van Daëòakära-

ëya). Bij het zien van het geluk van de gopés, die räsa-lélä en ander 

spel met Kåñëa uitvoerden, waren de çruti-carés met stomheid gesla-

gen. Door zich in groot vertrouwen met zware soberheden bezig te 

houden werden ze geboren in huis bij de gopés van Vraja. Vervolgens 

onder invloed van de associatie van nitya-siddha en käya-vyüha gopés 

konden ze moeiteloos de räsa dans en ander spel binnentreden. 

Veëu-géta 4, Änanda-varddhiné Vyäkhyä 
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len.” Arjuna ging op zoek naar water en zag een paar vogels 

in de richting van Yamunä vliegen. Toen hij bij de Yamunä 

kwam, zag hij dat ze heel zachtjes stroomde en dat haar water 

zuiver en helder was. Hij zag ook een oude vrouw met wit 

haar in trance zitten. Hij liep om die dame heen en bood haar 

zijn praëäma aan. Na enige tijd keerde ze terug in haar exter-

ne bewustzijn. Arjuna vroeg haar toen, “Moeder, wie bent u 

en waarom zit u op deze plek te mediteren? Er is hier 

niemand. Wat doet u hier aan de oever van de Yamunä?” 

De dame antwoordde respectvol, “Ik heb hier honderddui-

zenden jaren ärädhana (verering) gedaan. Ik wil een gopé zijn 

in Våndävana en Rädhä-Kåñëa Yugala dienen. Närada is zo 

aardig geweest me gopäla-mantra en käma-gäyatré te geven, 

dus ik heb hier met deze mantras eredienst gedaan. 

Arjuna keerde terug naar Kåñëa en vertelde Hem, wat hij 

had meegemaakt. Kåñëa ging toen naar de oudere dame toe 

en zegende haar genadevol. 

Dit zijn een paar redenen voor Kåñëa’s afdaling naar deze 

wereld. Er zijn zoveel verhalen en zoveel redenen, dat het 

zowat tien dagen in beslag zou nemen om ze allemaal te ver-

tellen. 

Betekenis van de eerste śloka 

oà namo bhagavate väsudeväya 

janmädy asya yato ‘nvayäd itarataç cärtheñv abhijñaù svaräö 

     tene brahma hådä ädi-kavaye muhyanti yat sürayaù 

tejo-väri-mådäà yathä vinimayo yatra tri-sargo ‘måñä 

     dhämnä svena sadä nirasta-kuhakaà satyaà paraà dhémahi 

Çrémad-Bhägavatam (1.1.1) 
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O mijn Heer, Çré Kåñëa, zoon van Vasudeva, O alomtegenwoor-

dige Persoonlijkheid Gods, ik bied U mijn eerbiedige eerbetui-

gingen aan. Ik mediteer op Bhagavän Çré Kåñëa, omdat Hij de 

Absolute Waarheid is en de eerste oorzaak van alle oorzaken 

van de schepping, instandhouding en destructie van de gemani-

festeerde universa. Hij is rechtstreeks en indirect bewust van alle 

manifestaties en Hij is onafhankeliljk, omdat er buiten Hem geen 

andere oorzaak is. Hij alleen was de eerste, die de vedische ken-

nis overdroeg op het hart van Brahmäjé, het oorspronkelijke le-

vende wezen. Door Hem worden zelfs grote wijzen en halfgoden 

begoocheld, zoals men in de war raakt door de illusoire ver-

schijnselen van water gezien in vuur, of land gezien op water. Al-

leen door Hem lijken de materiële universa, die tijdelijk worden 

gemanifesteerd door de reacties van de drie geaardheden van de 

materiële natuur, reëel te zijn, terwijl ze niet reëel zijn. Daarom 

mediteer ik op Hem, Bhagavän Çré Kåñëa, die eeuwigdurend 

existeert in het transcendente gebied, dat voor altijd vrij is van de 

illusoire verschijnselen van de materiële wereld. Ik mediteer op 

Hem, want Hij is de Absolute Waarheid.* 

Sri Vyäsadeva schrijft, janmädy asya yato ‘nvayäd itarataç 

cärtheñv abhijñaù svaräö tene brahma hådä. Hoewel Kåñëa’s 

naam hier niet direct wordt vermeld, hebben alle kwaliteiten 

beschreven in dit vers betrekking op Hem, Vrajendra-

nandana Çyäma-sundara. Vyäsadeva biedt zijn praëäma aan, 

“satyaà paraà dhémahi – ik mediteer op paraà satya.” Paraà 

satya is de Allerhoogste Transcendente Waarheid, de advaya-

jïäna-para-tattva, Kåñëa Zelf. Er is niemand anders dan Hij. 

Janmädy asya yato – Hij is degene, die deze werelden heeft 

geschapen, Hij is degene, die ze onderhoudt en voedt en Hij is 

degene, in wie de schepping na haar ontbinding terugkeert. 
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Janma, sthiti, pralaya – schepping, instandhouding en destruc-

tie; alles is van Hem afkomstig. 

Yato ‘nvayäd itarataç. Anvayat betekent ‘direct’ en itarataù 

betekent vyatireka, ‘indirect’. Ik zal anvayat (direct) op een 

simpele wijze uitleggen. Kåñëa heeft drie çaktés of vermogens: 

cit-çakti, jéva-çakti en mäyä-çakti. Met Zijn cit-çakti maakt Hij 

transcendente werelden, zoals Goloka Våndävana en Vaikuë-

öha. Alle transcendente gedaanten, zoals die van Kåñëa, Bala-

deva, Nanda, Yaçodä, de gopés enzovoort worden ook gema-

nifesteerd door de cit-çakti.  

Met de jéva-çakti manifesteert Hij de bevrijde en geconditi-

oneerde zielen. 

Wat betreft de mäyä-çakti, ze is niet niks. Ze is ook een 

vermogen van Kåñëa. Ze creëert honderdduizenden brah-

mäëòas of universa. Dit wordt bedoeld met ‘direct’. 

Wat wordt bedoeld met ‘indirect’? Alle zielen zijn cetana, 

bewust of cit, gewaar, maar deze mäyä is jaòa, inert of indo-

lent. Ofschoon mäyä indolent is, dekt ze de bewuste wezens, 

of cetana padärtha, af. Dit is een hele vreemde zaak. De jéva is 

bewust en mäyä is inert. Het is wonderbaarlijk, dat de jéva 

wordt afgedekt door mäyä en dat hij bij deze inerte mäyä is 

betrokken. Omdat de jéva is afgedekt, denkt hij, dat hij dit 

vergankelijke materiële lichaam is. Deze gedachtegang zou 

niet moeten plaatshebben, maar het gebeurt toch. Dit vreem-

de verschijnsel wordt mogelijk gemaakt door het vermogen 

van Kåñëa. Dit vermogen is kartum akartum anyathä kartum. 

Door dit vermogen wordt alles mogelijk, dat onmogelijk is. 

Dit is de betekenis van ‘indirect’. 
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Het complete transcendente vermogen of çakti van Kåñëa 

wordt para-çakti genoemd. Het is één çakti, maar manifesteert 

zich in drie hoedanigheden: hlädiné-çakti, saàvit-çakti en 

sandhiné-çakti. Op deze manier worden deze werelden door 

Kåñëa anvaya en itarataç, direct en indirect, gecreëerd. Avi-

jïaù betekent, dat Kåñëa alles weet. Hij is zeer deskundig in 

scheppen en vernietigen en ook in onderhouden en voeden. 

Niemand is zo deskundig als Hij. Zelfs Räma, Nåsiàha, Kalki 

en Vämana zijn van Hem afkomstig. Hij is daarom ädi-puruña 

(de oorspronkelijke persoon) en sarva-karaëa-karaëam (oor-

zaak der oorzaken). 

éçvaraù paramaù kåñëaù 

     sac-cid-änanda-vigrahaù 

anädir ädir govindaù 

     sarva-käraëa-käraëam 

Brahma-saàhitä  (5.1) 

Çré Kåñëa, Govinda, is de belichaming van eeuwigheid, kennis en 

zegen. Hij is de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, de bestuur-

der van alle lagere bestuurders en de bron van alle incarnaties. 

Hij heeft geen begin of oorsprong en toch is Hij de bron van alles 

en de oorzaak van alle oorzaken. 

De tweede regel van de śloka (Çrémad-Bhägavatam 1.1.1) be-

gint met tene brahma hådä ya ädi-kavaye. Kåñëa Zelf heeft het 

hart  geïnspireerd van Brahmä, de ädi-kavi, de eerste dichter. 

Hij heeft Brahmä inspiratie gegeven door middel van trans-

cendente klankvibratie, çabda-brahma, waarmee Hij hem alle 

kennis gaf van Hemzelf (Kåñëa), van de jévas, van mäyä, en-

zovoort. Tene brahma betekent ‘in het hart van Brahmä’. An-
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dere halfgoden kunnen deze waarheden niet bevatten. Hij 

heeft alleen het hart van Brahmä geïnspireerd. 

Tejo-väri-mådäà. Er zijn in deze wereld drie elementen of 

drie vormen van de schepping, die we kunnen zien. Teja bete-

kent ‘vuur’, väri betekent ‘water’ en mådä betekent ‘aarde’. 

Hier wijst teja op Kåñëa. We kunnen vuur zien, wanneer twee 

houtjes tegen elkaar worden gewreven of door een lucifer aan 

te steken, maar vuur is in feite overal aanwezig. Zonder vuur 

kan niemand leven. Als het vuur jouw lichaam verlaat, sterf je 

onmiddellijk. Een lucifer manifesteert vuur en maakt het 

zichtbaar. Wanneer de brandstof na enige tijd is verbruikt, 

kan het vuur niet langer meer worden gezien. Op dezelfde 

manier kan Kåñëa worden gezien door iemand, die bepaalde 

processen praktiseert, en de ziel kan ook op deze manier wor-

den waargenomen. De ziel kan door sterfelijke ogen nimmer 

worden gezien en kan door sterfelijke zintuigen nimmer wor-

den gerealiseerd. 

De jévas worden vergeleken met väri, water. Als water ver-

hardt, wordt het ijs of sneeuw. Water kan zo hard worden, dat 

het degene verwondt, die een stuk ijs naar zich krijgt toege-

gooid. Water daarentegen doet dat niet. Als de jéva zich op 

dezelfde manier in zijn natuurlijke positie bevindt, namelijk in 

zijn bevrijde staat, verleent hij dienst aan Kåñëa. Hij is nu toe-

vallig Kåñëa vergeten en bevindt zich in een onnatuurlijke, 

‘verharde’ staat. Hij denkt, “Ik ben dit lichaam” en er verrij-

zen allerlei problemen, zoals onenigheid met anderen. 

De volgende is mådä (aarde). Er zijn in deze wereld allerlei 

soorten potten van aardewerk. Sommige worden glas ge-

noemd en sommige heten kruiken of containers, maar ze zijn 
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allemaal gemaakt van modder, klei, of aarde. Uiteindelijk 

bestaat er geen enkel verschil tussen die potten; alleen de 

naam is anders. Dit geldt ook voor goud. Een beker gemaakt 

van goud, een gewaad van goud, een ketting van goud en een 

ring van goud zijn allemaal goud. De namen verschillen, maar 

ze zijn allemaal van goud. 

“Yathä vinimayo yatra tri-sargo ‘måñä [de materiële univer-

sa, die tijdelijk worden gemanifesteerd door de reacties van 

de drie geaardheden van de materiële natuur, lijken reëel te 

zijn]. Al deze werelden lijken echt, maar dat zijn ze niet. Als 

we vuur zien, denken we, dat het echt is. Wanneer we echter 

Kåñëa realiseren, zien we dat Hij wel echt is. Zielen zijn reëel, 

maar het idee ‘ik ben dit lichaam’ is niet reëel. Deze illusie 

wordt vinimayo, verwisseling, genoemd en verwijst naar de 

interacties en reacties van de drie geaardheden van de materi-

ële natuur. 

“Dhämnä svena sadä nirasta-kuhakaà [Çré Kåñëa is eeu-

wigdurend aanwezig in het transcendente gebied, dat altijd 

vrij is van de illusoire verschijnselen van de materiële wereld]. 

In tegenstelling tot deze wereld is in het gebied, waar Kåñëa 

woont, in het geheel geen mäyä te bekennen. Daar is alleen 

Yogamäyä. Daar is alleen para-çakti. De mäyä, die deze we-

reld creëert en door het effect waarvan we denken, “ik ben dit 

lichaam,” is daar niet aanwezig. Het gevolg is, dat degenen die 

daar wonen, nooit naar deze wereld kunnen vallen. Het is niet 

waar, dat de jévas uit dat gebied naar deze wereld zijn geko-

men en het spirituele gebied zijn vergeten. Nee, ze zijn verge-

ten, dat ze oorspronkelijk zijn gemanifesteerd uit het grensge-
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bied tussen de materiële en spirituele werelden in, genaamd 

taöastha.  

jévera ‘svarüpa’ haya—kåñëera ‘nitya-däsa’ 

   kåñëera ‘taöasthä-çakti’ ‘bhedäbheda-prakäça’ 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 20.108) 

De inherente gedaante van de jéva is die van een eeuwige dienaar 

van Çré Kåñëa. De jéva is het marginale vermogen van Kåñëa en is 

daarom zowel één met Hem als verschillend van Hem. 

Çréla Svämé Mahäräja heeft dit uitgelegd, maar we denken er 

niet diep genoeg over na. In Bhägavad-gétä (15.6) staat, “yad 

gatvä na nivartante tad dhäma paramaà mama – degenen, die 

de allerhoogste woonplaats van Mij bereiken, keren nimmer 

terug naar deze materiële wereld.” Door honderdduizenden 

jaren zware soberheden uit te voeren kan men naar Goloka 

Våndävana gaan. Hoe kan een jéva uit Goloka Våndävana 

vallen, als daar geen mäyä aanwezig is en er geen kans bestaat 

om Kåñëa te vergeten? Dat is niet mogelijk. Iedereen verleent 

daar constant diensten aan Kåñëa, waarbij Yogamäyä hen 

helpt met hun dienstverlening aan Hem. 

Dhämnä svena sadä betekent, dat in de transcendente 

woonplaats van Kåñëa geen mäyä aanwezig is. Alleen hlädiné-

çakti, sandhiné-çakti en cit-çakti zijn daar aanwezig. De uit-

drukking nirasta-kuhakaà (afwezigheid van illusie) betekent 

eveneens, dat daar geen mäyä aanwezig is. 

Satyaà paraà dhémahi. Kåñëa, Vrajendra-nandana Çyäma-

sundara, is paraà-satya, de Allerhoogste Waarheid. Dhémahi, 

“ik mediteer op Hem. Mag Hij genadevol zijn en Zich in mijn 

hart manifesteren.” 
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De betekenis van deze eerste śloka is dezelfde als die van 

de brahma-gäyatré – oà bhür bhuvaù svaù tat savitur vareë-

yaà bhargo devasya dhémahi dhiyo yo näh pracodayät. Deze 

eerste śloka van Çrémad-Bhägavatam is in feite de vertaling 

van brahma-gäyatré en lijkt ook op een mantra. 

Meer betekenissen van de eerste śloka 

Er is nog een tweede betekenis van janmädy asya. Ädi bete-

kent ädi-rasa, ‘de oorspronkelijke rasa’. Die oorspronkelijke 

rasa is çåëgära-rasa, mädhurya-rasa, die afkomstig is van Kå-

ñëa, niet van iemand anders. Voor ieder woord van iedere 

śloka in de Bhägavatam bestaan meer dan één betekenissen 

en die betekenissen zijn erg mooi. In deze śloka bijvoorbeeld 

heeft ieder woord een alternatieve betekenis. 

Hier betekent itarataç, direct en indirect, ook scheiding en 

ontmoeting. Kåñëa is zeer perfect. Tene brahma hådä ya. In dit 

vers verwijst ädi kavaye naar Çré Çukadeva Gosvämé. Kåñëa 

betekent ‘Kåñëa, de oceaan van rasa, van wie mädhurya-rasa 

afkomstig is’. Daarom is het woord ädi (oorspronkelijk) ge-

bruikt. Alle rasas zijn aanwezig in Kåñëa. Hij is rasa-brahma 

en Hij heeft het hart geïnspireerd van Çukadeva Gosvämé, de 

eerste kavi. Muhyanti yat sürayaù. Brahmä, Çaìkara en alle 

andere halfgoden bevinden zich in illusie. Ze kunnen deze 

diepere betekenis niet bevatten. 

Tejo-väri-mådäà (vuur, water en aarde) heeft ook een al-

ternatieve betekenis. Hier betekent teja, zoals in brahma-

gäyatré staat, bhargo devasya. Devasya betekent ‘Kåñëa Zelf’ 

en bhargah betekent ‘Zijn vermogen’. ‘Ik mediteer op het 

vermogen van Kåñëa, dat Çrématé Rädhikä is’. Tejo-väri-
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mådäà. Hier bidt Vyäsadeva tot Rädhikä, het vermogen van 

Kåñëa. Zonder dit te weten kunnen we Çrémad-Bhägavatam 

niet binnengaan. Soms zijn Rädhä en Kåñëa van elkaar ge-

scheiden, soms ontmoeten ze elkaar en soms zijn ze neutraal.
3
 

Zelfs als Kåñëa en Rädhikä ogenschijnlijk uit elkaar zijn, is 

Kåñëa altijd bij Rädhikä. “Rädhasä sva-dhämani brahmaëi 

raàsyate namaù – Hij is altijd bij Rädhikä en met de gopés in 

Zijn woonplaats” (Çrémad-Bhägavatam 2.4.14). 

In de Brahma-saàhitä staat het volgende, 

änanda-cinmaya-rasa-pratibhävitäbhis 

     täbhir ya eva nija-rüpatayä kaläbhiù 

goloka eva nivasaty akhilätma-bhuto 

     govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi 

Brahma-saàhitä  (5.37) 

Çré Govinda, die alomtegenwoordig is en Zich bevindt in het hart 

van iedereen, woont in Zijn Goloka-dhäma samen met Çré Räd-

hä, de belichaming van Zijn pleziergevend vermogen en de we-

derhelft van Zijn eigen spirituele gedaante. Ze is het prototype 

van transcendente rasa en is deskundig in vierenzestig kunstvor-

men. Ze worden ook vergezeld door de sakhés, die expansies zijn 

van Çré Rädhä’s transcendente lichaam en die verzadigd zijn van 

zegenrijke, spirituele rasa. Ik vereer die oorspronkelijke persoon-

lijkheid, Çré Govinda. 

De gopés zijn even transcendent als Kåñëa. Ze zijn de käyä-

vyüha, lichamelijke manifestaties, van Çrématé Rädhikä. Räd-

hikä is één met Kåñëa en daarom zijn alle gopés even trans-

                                                   

3

  Een voorbeeld van ‘neutraliteit’ is mäna, transcendente liefdevolle 

woede. Uiterlijk kan Çrématé Rädhäräëé zeggen, “Ik heb met Kåñëa 

niets te maken,” maar innerlijk wil Ze Hem ontmoeten. 
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cendent als Hij. Ze doen niet voor Hem onder. Kåñëa speelt 

met hen en komt hen tegen in Våndävana-dhäma. Op die ma-

nier betekent satyaà paraà dhémahi, ‘We mediteren op Kå-

ñëa met Çrématé Rädhikä’. 

Er is nog een hogere betekenis, een vierde betekenis: er 

kan geen rasa bestaan zonder Rädhikä. Daarom zijn Rädhä 

en Kåñëa Yugala (verliefde paramours). Janmädy asya. Uit 

deze Yugala van Rädhä-Kåñëa ontstaat mädhurya-rasa, de 

amoureuze liefdesrelatie. Zonder de aanwezigheid van Räd-

hikä is Kåñëa nirviçeña-brahma, zonder dat er een sprankje 

rasa in Hem aanwezig is. Wanneer Hij met Sétä is, wanneer 

Hij met Lakñmé is en zelfs wanneer Hij met Satyabhämä en 

Rukmiëé is, is in Hem slechts een percentage rasa aanwezig. 

Dan is de rasa niet compleet. Zelfs al zijn alle gopés aanwezig 

en Rädhikä is er niet bij, kan rasa niet compleet zijn. Als Hij 

met de gopés is en vooral met Rädhikä, is rasa wel compleet. 

Daarom bidt Vyäsadeva hier, maar tot wie? In deze context 

betekent satyaà paraà dhémahi ‘Rädhikä’. “Mag Ze zo goed 

zijn te komen en Zich te manifesteren.” Zoals het in brahma-

gäyatré staat, “dhiyo yo naù pracodayät – mag Çrématé Rädhi-

kä op genadevolle wijze komen.” 

De eerste betekenis van dit eerste vers van Bhägavatam 

(1.1.1) verwijst naar Kåñëa en zijn schepping. De tweede be-

tekenis ervan verwijst naar mädhurya-rasa in relatie tot Vraj-

endra-nandana Kåñëa. De derde betekenis wijst op de liefdes-

relatie van Rädhä en Kåñëa. De vierde betekenis staat alleen 

in relatie tot Rädhikä. En dat is, omdat Kåñëa zonder vermo-

gen niets kan uitrichten. Tenslotte staat de vijfde betekenis in 

relatie tot Çré Caitanya Mahäprabhu. Dan wijzen alle beteke-
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nissen van alle woorden op Hem. Satyaà paraà dhémahi. Çré 

Caitanya Mahäprabhu is parama-satya, de Allerhoogste 

Waarheid, want Hij is zowel Rädhä als Kåñëa. Hij is gekomen 

om al deze waarheden uit te delen, om Zijn genade rond te 

sprenkelen door räga-märga te prediken, maar ook om de 

schoonheid van de gevoelens van Rädhikä te proeven. Daar-

om betekent satyaà paraà dhémahi ‘Mag deze Çré Caitanya 

Mahäprabhu zo goed zijn Zich in ons hart te manifesteren.’ 

Hier betekent ädi-kavi ‘Çréla Rüpa Gosvämé’. Çré Caitanya 

Mahäprabhu heeft alle waarheden in Çréla Rüpa Gosvämé 

geïnspireerd, toen ze in Prayäga waren, en zo heeft Rüpa 

Gosvämé Sri Bhakti-rasämåta-sindhu, Çré Ujjvala-nélamaëi, 

Vidagdha-mädhava en zoveel andere boeken kunnen schrij-

ven. Daarna heeft hij deze waarheden in de hele wereld ge-

manifesteerd. Wij bevinden ons nu in deze lijn. Jullie moeten 

weten, hoe fortuinlijk jullie zijn door in de lijn van Çré Caita-

nya Mahäprabhu binnen te komen. Denk hier altijd goed aan. 

Wees altijd hoopvol en praktiseer op deze manier. Satyaà 

paraà is Çré Caitanya Mahäprabhu. 
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Hoofdstuk 2 – 

Çrémad-Bhägavatam vertelt geen leugens 

LS JE ÇRÉMAD-BHÄGAVATAM HOORT, DAN TAT- 

kñaëät – onmiddellijk en zonder uitstel – gaat Kåñëa 

jouw hart binnen en wordt beheerst. Zo sterk en zoet 

is Çrémad-Bhägavatam. Het is niet bitter, zoals kinine (een 

middel tegen malaria). Andere medicijnen kunnen bitter zijn, 

maar het medicijn van Bhägavatam is niet bitter. Bhägavatam 

is als nectar. De nectar van Çrémad-Bhägavatam kan in het 

begin niet zoet lijken te zijn en kan zelfs een beetje bitter lij-

ken, maar daarna manifesteert zich zijn ware kwaliteit van 

zoetheid. Hij is in feite zeer zoet en zeer krachtig. 

Ik heb de essentie uitgelegd van de eerste śloka, de maìga-

läcaraëa (heilzame aanroeping) van Çrémad-Bhägavatam en ik 

heb de vijf verschillende betekenissen ervan uiteengezet. Nu 

gaan we beginnen met de essentie van de tweede śloka. Daar-

na gaan we de derde śloka uitleggen en zo verder. 

dharmaù projjhita-kaitavo ‘tra paramo nirmatsaräëäà satäà 

     vedyaà västavam atra vastu çivadaà täpa-trayonmülanam 
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çrémad-bhägavate mahä-muni-kåte kià vä parair éçvaraù 

     sadyo hådy avarudhyate ‘tra kåtibhiù çuçrüñubhis tat-kñaëät 

Çrémad-Bhägavatam  (1.1.2) 

Deze Bhägavata Puräëa wijst alle religieuze activiteiten volko-

men af, want die zijn materieel gemotiveerd, en zet de hoogste 

waarheid uiteen, die te begrijpen is voor toegewijden met een 

volkomen zuiver hart. De hoogste waarheid is realiteit onder-

scheiden van illusie voor het hoogste goed van iedereen. Derge-

lijke waarheid ontwortelt de drievoudige ellende. Deze prachtige 

Bhägavatam, die is samengesteld door de grote wijze, Vyäsadeva 

(op rijpere leeftijd), is in zichzelf toereikend voor Godrealisatie. 

Wat is de noodzaak voor enig ander geschrift? Zodra men de 

boodschap van Bhägavatam met aandacht en op ondergeschikte 

wijze hoort, wordt door deze kenniscultuur de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods in het hart gevestigd.* 

Mahämuni Çréla Vyäsadeva heeft een groot aantal Puräëa’s 

geschreven. Hij heeft de Gétopaniñad (Bhägavad-gétä) in de 

Mahäbhärata geplaatst. Hij heeft de Veda in vieren verdeeld 

en heeft ook Brahma-sütra samengesteld, waarin hij waarhe-

den van hoge klasse heeft gepresenteerd. Desondanks was hij 

niet tevreden. Daarom is Närada Åñi naar hem toegekomen, 

die hem de raad gaf, “Geef je totaal over aan Kåñëa en ga in 

trance. Dan zal je iets realiseren, waarmee je wel tevreden 

bent. Het is anders niet mogelijk.” Vyäsadeva heeft toen de 

Çrémad-Bhägavatam in trance gehoord
1
 en heeft daarna alles 

opgeschreven. 

                                                   

1

  In een lezing in Maui, Hawaii in mei 1999 heeft Çréla Näräyaëa Gos-

vämé Maharäja dit alsvolgt uitgelegd. Hoewel dit boek, Çrémad-

Bhägavatam, afkomstig is van Vyäsadeva, is hij niet de oorspronkelij-
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Dharmaù projjhita-kaitavo ‘tru [In deze Bhägavata Puräëa 

worden alle vormen van bedriegelijke religie, die worden 

overschaduwd door baatzuchtige intentie, volkomen afgewe-

zen]. Çrémad-Bhägavatam is het laatste boek, dat Çréla Vyäsa-

deva heeft geschreven. In al zijn andere werken, zoals de Pu-

räëa’s, Mahäbhärata en Brahma-sütra heeft hij zoveel waar-

heden en geschiedenis uiteengezet, zonder dat hij iets had 

verteld over het spel van Kåñëa. Het spel van Kåñëa is zeer 

sterk en heel zoet; er is geen vervalsing aanwezig. In alle an-

dere Puräëa’s bevindt zich enige vervalsing. Er is een Puräëa, 

waarin staat, dat in Goloka Våndävana Çrématé Rädhikä boos 

werd op Çrédämä en haar vervloekte, waarna Çridämä op haar 

beurt Rädhikä vervloekte en dat dit de reden is geweest, dat 

beiden naar deze wereld moesten komen. Dit kan niet gebeu-

ren. Het is onmogelijk. 

Sommige uitspraken in bepaalde Puräëa’s impliceren, dat 

er in Goloka Våndävana onzuiverheden zijn, zoals onenig-

heid, woede en lust, maar dit is alleen geschreven om de 

nieuwsgierigheid en de belangstelling van het algemene pu-

bliek te wekken. De intelligentie van dergelijke mensen is niet 

                                                                                                         

ke auteur. Wie is de auteur? Niemand in deze wereld is de auteur, 

zelfs Kåñëa is niet de auteur. Waar is hij vandaan gekomen? Uit het 

hart van Kåñëa. Dit boek is Rädhä en Kåñëa. Het is de belichaming 

van Kåñëa Zelf. Vyäsadeva heeft het niet samengesteld; hij heeft het 

ontvangen in trance. Het is transcendent, omdat het uit Goloka 

Våndävana is gekomen. Het spel van Kåñëa en Kåñëa Zelf zijn niet 

van elkaar te scheiden. Ze zijn neergedaald in het hart van Vyäsade-

va. Çrémad-Bhägavatam wordt daarom samädhi-bhäsya, trancetaal 

genoemd. 
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bijster hoog en daarom heeft Vyäsa al deze versneden (ver-

valste) ideeën alleen voor hen gepresenteerd. In de Puräëa’s 

heeft hij allerlei uitspraken gedaan voor beginnelingen, die 

niet in hoogste instantie waar zijn, zoals ook Çréla Bhaktive-

dänta Svämé Mahäräja bepaalde uitspraken voor beginnelin-

gen heeft gedaan. Voor gevorderde toegewijden heeft hij iets 

anders gezegd. We dienen op deze manier te proberen om alle 

schijnbaar tegenstrijdige uitspraken met elkaar in overeen-

stemming te brengen. 

Dharmaù projjhita-kaitavo ‘tra. In andere Puräëa’s worden 

de geschiedenissen gegeven van Hariçcandra, Dhruva, 

Prahläda en Citraketu Mahäräja, maar de uitleg van die ge-

schiedenissen is niet helder. Hariçcandra bijvoorbeeld was in 

karma (vrome activiteiten) betrokken. Hij dacht, dat wereldse 

waarheden de echte waarheid was. Çrémad-Bhägavatam be-

schrijft deze geschiedenis ook, maar stelt tegelijkertijd vast, 

dat de transcendente realiteit de enige waarheid is. Vyäsadeva 

heeft in Çrémad-Bhägavatam duidelijk uitgelegd, wat ons naar 

Goloka Våndävana kan leiden. 

Enkele andere Puräëa’s bespreken de verering van materi-

alistische gurus en verwanten. Ze stellen bijvoorbeeld, dat een 

echtgenote haar echtgenoot dient te vereren, zelfs al is hij 

geen toegewijde. Maar Çrémad-Bhägavatam zal ons nooit op 

deze manier bedriegen. In Bhägavatam wordt onomwonden 

gezegd, 

gurur na sa syät sva-jano na sa syät 

     pitä na sa syäj janané na sä syät 
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daivaà na tat syän na patiç ca sa syän 

     na mocayed yaù samupeta-måtyum 

Çrémad-Bhägavatam  (5.5.18) 

Iemand, die degenen, die van hem afhankelijk zijn, niet kan be-

vrijden uit de kringloop van geboorte en dood, mag nimmer 

geestelijk leermeester, vader, echtgenoot, moeder, of vererens-

waardige halfgod worden.* 

Wat betekent na sa syät (men mag niet)? Als een guru geen 

echte guru is, als hij geen liefde en genegenheid voor Kåñëa 

kan geven, dien je hem af te wijzen. Een dergelijke guru kan 

denken, “Al deze leerlingen zijn mijn eigendom en ik kan van 

hun bezittingen genieten. Ze hebben geen verbinding met 

Kåñëa. Ze hebben alleen een verbinding met mij.” Dit is een 

verdorven guru, geen ware guru. Hij dient onmiddellijk te 

worden afgewezen, zoals Bäli Mahäräja zijn guru van de hand 

wees. Hiervan staan zoveel voorbeelden in çästra. 

Een echtgenoot is geen ware echtgenoot, als hij zijn vrouw 

niet bijstaat in het Kåñëa bewustzijn; die vrouw dient een der-

gelijke echtgenoot af te wijzen. Als een vrouw haar man niet 

bijstaat in Kåñëa bewustzijn, of als een echtgenoot zijn vrouw 

niet bijstaat in Kåñëa bewustzijn, dienen ze meteen te worden 

afgewezen. Als een zoon zijn vader niet bijstaat in Kåñëa be-

wustzijn, dient hij als zoon te worden afgewezen; er dient ver-

der geen relatie meer te zijn. Als anderen ons in Kåñëa be-

wustzijn wel bijstaan, zijn ze guru, echtgenoot, echtgenote, 

dochter, zoon, vader of vriend. Anders dien je hen af te wij-
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zen.
2
 Dit dient de basis van alle relaties te zijn. Als je wat dit 

betreft een compromis overweegt, raak je Kåñëa kwijt. Dit is 

in Çrémad-Bhägavatam allemaal helder uitgelegd. De gopés 

zijn de meest superieure toegewijden ter wereld en ze hebben 

allemaal hun echtgenoot veronachtzaamd. Bhägavatam legt al 

deze waarheden uit en zegt nooit iets om ons te bedriegen. 

Nirmatsaräëäà satäà wil zeggen, dat alleen degenen, die 

vrij zijn van afgunst, bijbedoelingen, schijnheiligheid en alle 

andere onzuiverheden, de uitspraken in Çrémad-Bhägavatam 

kunnen begrijpen. Vedyaà västavam atra vastu betekent ‘de 

echte waarheid, of realiteit’. Wie is västavam vastu? Kåñëa 

Zelf is advaya-jïäna-para-tattva. Er bestaat niets, dat niet op 

de een of andere manier met Hem een relatie heeft. Niemand 

is onafhankelijk behalve Hij. Toch wordt Hij soms afhanke-

lijk. Van wie? Van de Vrajaväsé’s, de gopés en vooral van Çré-

maté Rädhikä. 

Çrémad-bhägavate mahä-muni-kåte kià vä parair éçvaraù. 

Uiteindelijk is er geen noodzaak om te lezen. Door Çrémad-

Bhägavatam eenvoudig te horen wordt Kåñëa meteen be-

heerst. Hij wordt genoodzaakt het hart van een toegewijde 

binnen te gaan, die eerbied heeft voor hari-kathä en het sterke 

vertrouwen heeft, dat alles, dat in Çrémad-Bhägavatam ge-

schreven staat, in al zijn omvang waar is. 

                                                   

2

   Çréla Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja heeft uitgelegd, dat 

‘afwijzen’ betekent, dat je jouw hart niet moet weggeven aan iemand, 

die geen toegewijde is. Het wil niet zeggen, dat je jouw plicht aan fa-

milieleden mag verzuimen. Alleen wanneer iemand daadwerkelijk 

jouw pogingen in bhakti tegenwerkt en jouw beoefening verhindert, 

kun je die persoon afwijzen. 
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Er is nog een andere conditie om Çrémad-Bhägavatam te 

kunnen begrijpen. Men mag tegen Çrémad-Bhägavatam of de 

bhägavata geen overtreding begaan. Er zijn twee soorten bhä-

gavatas – bhakta-bhägavata (de zuivere toegewijde) en grant-

ha-bhägavata (de vedische geschriften). Maak tegen geen van 

beide een overtreding. Als je Çrémad-Bhägavatam eenvoudig 

met eerbied aanhoort, gaat Kåñëa meteen jouw hart binnen en 

wordt beheerst. De śloka zegt, ‘meteen’, ‘heel snel’. Heb geen 

wantrouwen tegen Çréla Çukadeva Gosvämé, Suta Gosvämé of 

Vyäsadeva. Hoe gaat dat snel gebeuren? Kåñëa weet het. Hij 

gaat onmiddellijk jouw hart binnen en vertrekt nooit meer. 

Door met een sterk vertrouwen en grote eerbied te luisteren 

kun je met jouw hart en door midddel van jouw activiteiten 

praktiseren. Kåñëa moet komen. Hij wordt gedwongen te ko-

men. 

De gerijpte vrucht 

nigama-kalpa-taror galitaà phalaà 

     çuka-mukhädd amåta-drava-saàyutam 

pibata bhägavataà rasam älayaà 

     muhur aho rasikä bhuvi bhävukäù 

Çrémad-Bhägavatam  (1.1.3) 

O deskundige en bedachtzame mensen, proef Çrémad-

Bhägavatam, de volrijpe vrucht van de wensboom van vedische 

literatuur. Deze kwam voort van de lippen van Çré Çukadeva 

Gosvämé. Daardoor is deze vrucht zelfs nog smaakvoller gewor-

den, terwijl zijn ambrozijnen sap voor iedereen reeds smaakvol 

was, inclusief bevrijde zielen.* 
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Nigama-kalpa-taror betekent, dat alle Veda’s, Upaniñaden, 

Çruti’s, Mahäbhärata en Rämäyaëa gezamenlijk een transcen-

dente wensboom zijn, een kalpataru. Aan die boom is Çrémad-

Bhägavatam de meest zoete vrucht. Als je op de wortel van 

een boom zuigt, zal je merken, dat hij niet zoet is. Als je op 

het blad en de takken zuigt, proef je ook geen zoete smaak. 

Zelfs al zuig je op de onrijpe groene vruchten, proeven deze 

niet zoet. Pas wanneer de vrucht volwassen of volrijp is ge-

worden en is gebeten door een koekoek of een papegaai, die 

door de geur werd aangetrokken, wordt die vrucht zo smake-

lijk. 

De Veda’s en Upaniñaden lijken op de andere delen van de 

boom. Aan die çästras kun je dienst verlenen, je kunt ze aan-

horen en navolgen, maar je zal er geen zoetheid in aantreffen. 

In geen enkele Puräëa is zoetheid te vinden, zelfs niet in Rä-

mäyaëa en Mahäbhärata. Zelfs al lees je Çrémad-Bhägavatam 

op jouw eigen houtje, kun je geen enkele zoetheid ervaren. 

Waarom niet? Omdat de papegaaien en de koekoeks hem 

niet hebben aangeraakt. In de bek van een papegaai zit een 

substantie, die een vrucht smaakvoller maakt, wanneer deze 

in de vrucht terecht komt. Dit is de reden waarom wordt ge-

zegd, “yäha, bhägavata paòa vaiñëavera sthäne – als je Çrémad-

Bhägavatam wilt begrijpen, moet je een zelf-gerealiseerde 

Vaiñëava benaderen en het van hem horen” (Çré Caitanya-

caritämåta, Antya-lélä 5.131). 

Er zijn zoveel toegewijden, die Çrémad-Bhägavatam lezen. 

Çaìkaräcärya heeft hem gelezen en al zijn sannyäsés hebben 

hem gelezen. Mäyävädés hebben Çrémad-Bhägavatam ook 

gelezen. Zonder dit werk te lezen hadden ze geen voortgang 
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kunnen maken en waren ze niet in staat geweest om volgelin-

gen en geld, aanzien en lofprijzingen te oogsten. Om deze 

redenen hebben ze dit werk gelezen. Ze zijn in feite zeer, zeer 

geleerd en ze kunnen honderden betekenissen van één woord 

geven, zoals Sarvabhauma Bhaööäcärya dat deed. Zij weten 

meer dan wij. Maar ze begrijpen totaal niets van Çrémad-

Bhägavatam. Waarom niet? Omdat ze hem niet horen van een 

gerealiseerde Vaiñëava, die rasika is (in staat rasa te proeven) 

en bhävuka is (beschikt over bhäva, transcendente emotie). 

Çrémad-Bhägavatam is afkomstig van de guru-paramparä 

van Kåñëa. Wie is Çréla Çukadeva Gosvämé? Hij is de papegaai 

van Çrématé Rädhikä. Hij heeft al het spel van Kåñëa met zijn 

eigen ogen, zintuigen, intelligentie gezien en geproefd. Ie-

mand, die Çrémad-Bhägavatam niet heeft gelezen met een 

zuivere rasika en bhävuka bhägavata in deze lijn van opvol-

ging, kan dit werk niet echt uitleggen. Die nectar kan hij er 

niet van meekrijgen. Als je niet in het spoor van dit proces zit, 

als je Çrémad-Bhägavatam niet in deze disciplinaire opvolging 

hebt gelezen of gehoord en je bent niet rasika en bhävuka 

geworden, kan [de ware betekenis van] Çrémad-Bhägavatam 

jou niet raken, laat staan dat je hem kan uitleggen. Hij kan de 

woorden uitspreken en dat kan geen kwaad doen. Met andere 

woorden, hij kan een paar verklaringen geven, maar die 

vrucht is niet hetgeen Çréla Çukadeva Gosvämé aan Parékñit 

Mahäräja en anderen heeft gegeven. 

Er zijn enkele toegewijden, zoals Çréla Çukadeva Gosvämé, 

die Çrémad-Bhägavatam met hun gurudeva hebben gelezen, 

terwijl ze zelf rasika en bhävuka zijn, en desondanks kunnen 

ze het niet ten volle uitleggen. Waarom niet? Wanneer ze 
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bepaalde onderdelen uitleggen, herinneren ze zich het spel 

van Kåñëa en vallen meteen flauw. Ze raken het bewustzijn 

kwijt en kunnen niet meer spreken. Als Kåñëa het Zelf zou 

uitleggen, zou Hij de eerste zijn, die zou flauwvallen. Çré Cai-

tanya Mahäprabhu bijvoorbeeld kon Çrémad-Bhägavatam niet 

uitleggen en daarom wilde Hij hem soms van Çré Gadädhara 

Paëòita horen. En als Rädhikä zelfs maar de eerste woorden 

zou horen van het eerste hoofdstuk van Çrémad-Bhägavatam – 

janmäddy asya yato – wat zou er dan gebeuren? Ze zou aan 

Kåñëa denken en meteen flauwvallen. Zij kan hem ook niet 

uitleggen. 

Gadädhara Paëòita zat ook altijd te huilen, maar omdat 

Mahäprabhu het van hem wilde horen, regelde Yogamäyä, 

dat hij niet zou flauwvallen. Rädhä en Kåñëa kunnen speciale 

zegen geven, zoals Ze die aan Çukadeva Gosvämé hebben 

gegeven. Kort voordat Ze Hun aprakaöa-lélä binnengingen, 

gaven Ze hem de opdracht, “Jij moet hier blijven. Wij ver-

trekken, maar jij moet nog even in deze wereld blijven, zodat 

je aan iedereen Çrémad-Bhägavatam kunt uitleggen. Als je dat 

doet, val je niet flauw. Het kan gebeuren, dat je buiten be-

wustzijn valt, wanneer je Mij of Rädhikä herinnert bij het 

spreken van Bhramära-géta, räsa[-lélä] en dergelijk spel. In die 

delen moet je de naam van Rädhikä en Mij niet rechtstreeks 

uitspreken. Probeer jouw gevoelens te onderdrukken. Van 

Ons komt speciale genade, waardoor je in staat zal zijn om 

Çrémad-Bhägavatam uiteen te zetten, anders wordt het voor 

jou zeer moeilijk. Zeer moeilijk.” 
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Wie kan Rasa uitleggen? 

Iemand, die niet rasika is, kan Çrémad-Bhägavatam niet uit-

leggen. Dit komt, omdat Çrémad-Bhägavatam zelf de gedaante 

van rasa vormt. Vrajendra-nandana is rasa-svarüpa (de beli-

chaming van transcendente relaties). Çré Caitanya Ma-

häprabhu is ook rasa-svarüpa. Dus dit is een zeer verheven 

onderwerp. We kunnen er een schijn van weergeven, een 

äbhäsa. Als dit slechts de schijn is, hoe sterk is het dan, wan-

neer rasika en bhävuka bhaktas, zoals Çré Gadädhara Paëòita, 

Çréla Raghunätha Bhaööa Gosvämé, Çréla Rüpa Gosvämé en 

Çréla Sanätana Gosvämé Çrémad-Bhägavatam uitleggen? Als je 

Båhad-bhägavatämåta hebt gelezen, kun je er iets van voor-

stellen, anders niet. Deze Çrémad-Bhägavatam is een zeer ho-

ge klasse transcendente schatkist, die meer waarde heeft dan 

cintämaëi, de wenssteen. Çrémad-Bhägavatam kan met cintä-

maëi zelfs niet worden vergeleken. Degenen, die de twee pro-

beren te vergelijken, zijn niet goed wijs. Ten gunste van dege-

nen, die voor Çrémad-Bhägavatam geen smaak hebben, heeft 

Çukadeva Gosvämé in Canto Tien het volgende gezegd, 

nivåtta-tarñair upagéyamänäd 

     bhavauñadhäc chrotra-mano-‘bhirämät 

ka uttamaçloka-guëänuvädät 

     pumän virajyeta vinä paçughnät 

Çrémad-Bhägavatam  (10.1.4) 

Lofprijzing van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods wordt uit-

gevoerd in het paramparä stelsel, dat wil zeggen, het wordt over-

gedragen van de geestelijk leermeester op de discipel. Deze ver-

heerlijking is smaakvol voor degenen, die niet langer zijn geïnte-

resseerd in de valse, tijdelijke verheerlijking van deze kosmische 
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manifestatie. Voor de geconditioneerde ziel, die herhaaldelijk 

geboorte en dood ondergaat, zijn beschrijvingen van God het 

juiste medicijn. Wie zou daarom willen stoppen met het horen 

van dergelijke lofprijzing van God behalve een slachter, die zijn 

eigen zelf vermoordt?* 

Degenen, die alleen denken aan wereldse problemen en daar-

door het horen achterwege laten van Çrémad-Bhägavatam van 

een toegewijde in de lijn van Çré Çukadeva Gosvämé, Çréla 

Prabhupäda Sarasvaté Öhäkura en anderen, die hun wereldse 

verlangens achterwege hebben gelaten, zijn niet anders dan 

slachters. Eigenlijk zijn ze nog erger dan slachters. Ze plegen 

zelfmoord en zijn daarom de slachter van hun ziel. In deze 

context betekent ‘slachter’ niet alleen moordenaar van dieren. 

Het betekent ook moordenaar van zichzelf. De hele toekomst 

[vooruitgang] van een dergelijk persoon wordt geblokkeerd. 

Het horen van Çrémad-Bhägavatam in dit proces is de enige 

mahä-anuñadhät, het grote medicijn, de panacea voor deze 

wereld. Het horen ervan is niet tevergeefs. Ofschoon het een 

medicijn is, is het zo zoet als nectar. Er is ook het volgende 

gezegd, 

nå-deham ädyaà su-labhaà su-durlabhaà 

     plavaà su-kalpaà guru-karëadhäram 

mayänukülena nabhasvateritaà 

     pumän bhaväbdhià na taret sa ätma-hä 

Çrémad-Bhägavatam  (11.20.17) 

Terwijl het menselijk lichaam, dat toestaat alle voordelen van het 

leven te verkrijgen, na verloop van tijd automatisch wordt ver-

kregen, is het een zeldzame faciliteit, die kan worden vergeleken 

met een betrouwbare boot. De guru is de stuurman en Ik [Çré Kå-
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ñëa in de vorm van Zijn instructies] ben de gunstige wind, die 

hem op zijn koers zet. In het licht van deze overweging is degene, 

die dit menselijke leven niet gebruikt om de oceaan van herhaal-

delijke geboorte en dood over te steken, zonder meer de moor-

denaar van zijn eigen ziel. 

Ofschoon dit diverse keren in allerlei çästras geschreven staat, 

blijven we desondanks wereldse burgers, zoals slachters die 

hun eigen ziel amputeren. We denken, dat het wel ontzettend 

goed is om onszelf te amputeren, maar niet om Çrémad-

Bhägavatam te horen. Wees niet zo dom als hierboven be-

schreven. 

nigama-kalpa-taror galitaà phalaà 

     çuka-mukhädd amåta-drava-saàyutam 

pibata bhägavataà rasam älayaà 

     muhur aho rasikä bhuvi bhävukäù 

Çrémad-Bhägavatam  (1.1.3) 

O deskundige en bedachtzame mensen, proef Çrémad-

Bhägavatam, de volrijpe vrucht van de wensboom van vedische 

literatuur. Deze kwam voort van de lippen van Çré Çukadeva 

Gosvämé. Daardoor is deze vrucht zelfs nog smaakvoller gewor-

den, terwijl zijn ambrozijnen sap voor iedereen reeds smaakvol 

was, inclusief bevrijde zielen.* 

Çré Çukadeva Gosvämé heeft de Bhägavatam meegenomen uit 

Goloka Våndävana. Hij is de bijzondere papegaai van Çrématé 

Rädhikä en daarom weet hij zoveel. Als hij een papegaai van 

Kåñëa zou zijn, had hij het hart van Çrématé Rädhikä niet kun-

nen doorgronden en had hij niet kunnen weten, hoeveel geluk 

Ze ervaart in Haar ontmoeting met Kåñëa. Deze papegaai is 
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altijd bij Haar en hij weet precies wat er allemaal gebeurt.
3
 

Rädhäyäù praëaya-mahimä. Hij kent Kåñëa’s vier soorten 

mädhurés, bekoorlijkheden. Omdat hij de dienaar van Çrématé 

Rädhikä is, weet hij hoe lief en mooi Kåñëa is. In tegenstelling 

tot Kåñëa kent die papegaai wel het geluk, dat Çrématé Rädhi-

kä proeft. Kåñëa wil datgene proeven, dat Çrématé Rädhikä 

proeft en dat was de reden, waarom Hij Haar hart moest ste-

len. Maar deze papegaai hoeft niet te stelen, want hij verleent 

constant diensten aan Haar. Hij weet alles. Hij is rasika en hij 

is bhävuka. Hij weet meer dan Kåñëa en daarom heeft Kåñëa 

hem gedeputeerd om in deze wereld te blijven en Çrémad-

Bhägavatam te manifesteren. 

Probeer daarom Çrémad-Bhägavatam met grote aandacht 

en eerbied te horen in het sterke vertrouwen, “Ik hoef niets te 

regelen voor mijn vertrek uit deze wereld. Ik hoef me niet 

druk te maken om mukti (bevrijding) en ik hoef me geen zor-

gen te maken over de manier, waarop ik bhakti krijg. Alles 

komt automatisch door te horen.” Kåñëa heeft beloofd, “Ik ga 

het hart van de toegewijde binnen in de vorm van hari-kathä 

en bestuur alles.” Zo machtig is Hij. Daarom hoeven jullie je 

geen zorgen te maken. 

Çréla Çukadeva Gosvämé heeft gezegd, dat je jouw hele le-

ven Çrémad-Bhägavatam moet horen. Hij heeft niet gezegd, 

                                                   

3

 In een lezing in Maui, Hawaii, in mei 1999 vertelde Çréla Näräyaëa 

Gosvämé Mahäräja, dat Çrématé Rädhikä veel van Haar papegaai 

houdt. Ze zet hem soms op Haar linker hand en voert hem granaat-

appelzaden of rijst met melk. Ze aait hem en zegt tegen hem, “O pa-

pegaai, kun je herhalen, wat Ik zeg, ‘Kåñëa! Kåñëa! Kåñëa! Kåñëa’?” 

Dan zegt de papegaai op dezelfde toon als Rädhikä, “Kåñëa! Kåñëa!” 
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dat je hem moet lezen. Heeft hij ergens gezegd, dat je Çrémad-

Bhägavatam moet lezen? Nergens. Met lezen komt het niet; 

we moeten het horen. En dit geldt ook voor harinäma. Eerst 

moet je horen, çravaëam, dan chanten, kértanam, enzovoort. 

Çrémad-Bhägavatam adviseert ons ook om eerst naar hari-

kathä te luisteren en daarna zijn we rijp genoeg om het uit te 

leggen. Anders is onze uitleg niets waard. 

Hari-kathä doet Kåñëa en de ziel een plezier  

Çré Süta Gosvämé hoorde de vraag van de åñis aan, 

tatra taträïjasäyuñman 

     bhavatä yad viniçcitam 

puàsäm ekäntataù çreyas 

     tan naù çaàsitum arhasi 

Çrémad-Bhägavatam  (1.1.9) 

Wilt u, die met vele jaren is gezegend, ons alstublieft op een ge-

makkelijk te begrijpen manier uitleggen, wat u hebt vastgesteld 

als het absolute en hoogste goed voor de mensen in het alge-

meen.* 

ataù sädho ‘tra yat säraà 

     samuddhåtya manéñayä 

brühi bhadräya bhütänäà 

     yenätmä suprasédati 

Çrémad-Bhägavatam  (1.1.11) 

O wijze, selecteert u daarom alstublieft de essentie van al deze 

geschriften en leg deze uit voor het hoogste goed van alle leven-

de wezens, opdat hun hart door dergelijke instructie volkomen 

voldaan mag zijn.* 
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De åñis vroegen, “Vertel ons de essentie van alle geschriften, 

de Veda’s, Upanisaden en ook Çrémad-Bhägavatam. Door ze 

na te volgen wordt ons ätmä, onze ziel, voldaan en gelukkig.” 

Er is een diepere betekenis van yenätmä suprasédati. Hier 

verwijst ätmä naar de ätmä van alle ätmäs, Kåñëa Zelf. Als 

Kåñëa voldaan en tevreden is, is de hele wereld voldaan. We 

moeten proberen om Kåñëa een plezier te doen, dan is onze 

ziel automatisch gelukkig. Als je alles doet om jezelf, jouw 

eigen ziel, een plezier te doen, kan Kåñëa niet tevreden zijn en 

jijzelf kan ook niet tevreden zijn. De beste manier is om met 

al jouw activiteiten Kåñëa een plezier te doen. Dan zal je zien, 

dat jouw ätmä blij is en dat de ätmä van anderen ook blij is. 

Nu zegt Süta Gosvämé het volgende, 

sa vai puàsäà paro dharmo 

     yato bhaktir adhokñaje 

ahaituky apratihatä 

     yayätmä suprasédati 

Çrémad-Bhägavatam  (1.2.6) 

De hoogste bezigheid voor de mensheid is çuddha-bhakti – Kå-

ñëa, de transcendente Heer Adhokñaja, een plezier doen met alle 

inzet van lichaam, geest en ziel. Zulke uttama-bhakti moet wor-

den uitgevoerd zonder enig eigenbelang en zonder onderbreking 

[verstoken van karma en jïäna] om het zelf volkomen te bevre-

digen. 

De meest verheven paro-dharma, transcendente religie, is 

zonder meer de dienstverlening aan Adhokñaja. Wie is Adho-

kñaja? Hij die Zich buiten de materiële zintuigen bevindt. Hij 

is Kåñëa Zelf, Vrajendra-nandana Çyämasundara. Voer on-

gemotiveerde, ononderbroken bhakti aan Hem uit. Doe niet 
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het volgende, “Oh, vanochtend deed ik een beetje bhakti en 

daarna ging ik naar mijn werk en toen ben ik al die dingen 

weer vergeten. Toen ik ’s avonds thuiskwam, kon ik me weer 

iets herinneren: oà... bhür... bhuvaù. Kléà... kåñëäya... svähä.” 

En daarna neem je prasädam en begin je te geeuwen. Bhakti 

moet ononderbroken stromen, zoals de Ganges rivier. Dit is 

hoge klasse bhakti. 

dharmaù svanuñöhitaù puàsäà 

     viñvaksena-kathäsu yaù 

notpädayed yadi ratià 

     çrama eva hi kevalam 

Çrémad-Bhägavatam  (1.2.8) 

De belangrijkste bedoeling van varëäçrama-dharma is het leven 

te vereenvoudigen van iemand, die zijn natuurlijke beroepsplicht 

uitvoert, zodat hij voldoende tijd heeft om hari-kathä te horen. 

Indien echter de aantrekkingskracht tot hari-kathä niet wordt ge-

ïnspireerd, zijn alle religieuze activiteiten, die hij in overeen-

stemming met varëäçrama-dharma uitvoert, zoveel zinloos werk. 

Als je chant, herinnert, soms eredienst doet en soms de drie 

sandhyäs (gäyatré-mantras) doet, maar je hebt geen smaak om 

van mahä-bhägavatas over het spel van Kåñëa te horen, kun je 

heel plotseling stoppen met chanten. Als je eredienst doet, 

kan jouw eredienst stoppen. Als je gurudeva en toegewijden 

diensten verleent, kun je daarmee ook gemakkelijk stoppen, 

indien je geen hari-kathä hoort. Dan word je binnen de kort-

ste keren erg zwak en ga je denken, “Ik moet naar huis terug-

gaan en gaan trouwen. Dan gaan we geld maken, we kopen 

een gouden Godsbeeld, dan gaan we de toegewijden dienen 

en dan lezen we constant Bhägavatam en gaan we lezingen 
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geven.” In plaats daarvan word je zwak. Dan kun je het Kåñëa 

bewustzijn zelfs voor altijd loslaten. 

Dharmaù svanuñöhitaù puàsäà viñvaksena-kathäsu yaù. 

[Plichten uitgeoefend door mensen, die niet worden aange-

trokken door de boodschap van de Persoonlijkheid Gods]. 

Degenen met een zeer sterk vertrouwen in Çrémad-

Bhägavatam kunnen iets proeven. Probeer smaak te ontwik-

kelen. Hoe krijg je smaak? Je krijgt smaak door te horen, te 

horen, te horen. Als je geen smaak hebt voor het chanten van 

de heilige naam, ga dan door met chanten en het horen van 

Kåñëa’s glorie, dan gaat het komen. Maar je moet hoge klasse 

associatie hebben. Als die associatie ontbreekt, kun je jouw 

Kåñëa bewustzijn niet ontwikkelen. Je wordt zwak en je gaat 

denken, “We hebben grote problemen. Toen Çréla Bhaktive-

dänta Svämé Mahäräja nog in de wereld was, waren we zo 

gelukkig en enthousiast en deden we van alles. Maar toen hij 

was vertrokken, zijn er grote problemen ontstaan. Zoveel 

sannyäsés zijn gevallen en de brahmäcärés zijn ook verdwe-

nen.” 

Ik denk, dat de meesten van jullie in de tijd van Çréla Bhak-

tivedänta Svämé Mahäräja brahmäcärés zijn geweest. Maar 

toen hij was vertrokken, zijn jullie zwak geworden. Jullie zijn 

gaan trouwen en kinderen gaan krijgen en jullie zijn een 

saàsära (huishouden) van Gétä gaan maken.
4
 Jullie kunnen 

                                                   

4

  Gétä-saàsära vertelt het verhaal van een toegewijde, die naar materië-

le oplossingen zocht voor de moeilijkheden, die hij had met zijn soli-

taire leven, en ging Bhägavad-gétä prediken in plaats van advies aan 

zijn guru te vragen. Het gevolg was, dat hij weer verwikkeld raakte in 

het materiële bestaan. 
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ook allemaal gaan denken, “Çréla Mahäräja is nu bij ons en we 

worden zeer geïnspireerd om toegewijde dienst uit te voeren, 

maar wat gebeurt er, nadat hij is vertrokken? Dan gebeurt 

met ons hetzelfde als met de leerlingen van Çréla Bhaktive-

dänta Svämé Mahäräja.” Dit moet je dus niet denken. 

Wij hebben ook onze gurudeva [Çré Çrémad Bhakti Prajïä-

na Keçava Gosvämé Mahäräja] gediend. Hij is evenals Çréla 

Bhaktivedänta Svämé Mahäräja uit deze wereld vertrokken, 

maar wij zijn er nog en verrichten toegewijde dienst. Proberen 

jullie dat ook te doen. Blijf altijd chanten en met groot ver-

trouwen herinneren. Ik ben geen hoge klasse Vaiñëava, maar 

ik heb wel een sterk vertrouwen door het horen van hari-

kathä van onze guru-varga. Zoals dieren zich nooit om de toe-

komst bekommeren, mogen jullie je ook geen zorgen maken. 

Heb vertrouwen, niet in problemen, maar in hetgeen gurude-

va jullie in je hart heeft gegeven. Hij heeft jullie alles gegeven, 

maar nu moeten jullie het beschermen, laten ontkiemen en 

voeden. Dan zal je zien, dat alles goed gaat en er helemaal 

geen problemen zijn. 

Het belang van hoge klasse associatie 

Çré Çukadeva Gosvämé vertelde het verhaal van Närada. Zon-

der hulp van een transcendente, verheven guru kan niemand 

zich in bhakti ontwikkelen. Een guru, die zijn gurudeva niet 

innerlijk heeft gediend, die niet geïnspireerd en sterk is en die 

geen vertrouwen heeft, kan zijn leerling niet helpen. Daarom  

heeft Çré Çukadeva Gosvämé eerst het levensverhaal van Nä-

rada verteld. Närada was de zoon van Brahmä en werd gebo-

ren uit zijn keel. In de keel zitten woorden; in dit geval trans-
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cendente woorden. Närada is daarom de manifestatie van het 

woord. Welk woord? Çabda-brahma. Çabda-brahma is Kåñëa 

Zelf. Närada wordt daarom bhakti-avatära genoemd, de in-

carnatie van toewijding. In een voorgaand leven werd Närada 

in een lage klasse [arme] familie geboren. Zijn moeder was 

hier en daar schoonmaakster [om in hun levensonderhoud te 

voorzien]. Hij was nog maar vijf jaar oud, toen de vier Kumä-

ra’s – Sananda, Saëaka, Sanätana en Sanat-kumära – met een 

groot aantal åñis naar het dorp kwamen, waar hij met zijn 

moeder woonde. Hij verleende hen met grote eerbied zijn 

diensten. Ze riepen hem telkens, “Oh, haal mijn loöä, haal 

mijn kaupéna en mijn kamaëòalu. Je kunt met me meegaan, 

als ik in de rivier een bad ga nemen.” 

Met groot geluk pakte Närada op zekere dag een paar res-

tanten prasädam, die waren blijven liggen op het blad van die 

åñis. Wat was het resultaat? 

bhakta-pada-dhüli ära bhakta-pada-jala 

bhakta-bhukta-avaçeña—tina mahä-bala 

Çré Caitanya-caritämåta  (Antya-lélä 16.60) 

Het stof van de lotusvoeten van toegewijden, het water dat hun 

voeten heeft gewassen en de restanten van hun prasädam – deze 

drie zijn zeer krachtig. 

Hierin moet je sterk vertrouwen hebben. Zelfs al chant je veel 

en lees je veel Bhägavatam, zal je dat niet veel helpen. Als je 

echter de restanten krijgt van een hoge klasse Vaiñëava, word 

je zeer bevoorrecht. Er zijn twee soorten restanten: de nectar 

van harikathä en de nectar van prasädam. Andere krachtige 

substanties zijn het stof van de lotusvoeten van de Vaiñëava 
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en het water, dat zijn voeten heeft gewassen. Deze moet je 

met eerbied dienen. Ga niet proberen het stof van een Vaiñë-

ava met geweld te pakken te krijgen door grappen te maken, 

met hem een partijtje te stoeien en hem tegen de vlakte te 

gooien. 

Probeer te doen wat Närada deed. Hij was zeer geliefd bij 

heilige personen. Toen zijn moeder, die aan hem gehecht was, 

snel stierf, nadat ze door een slang was gebeten, verliet hij het 

huis. In zijn trance [meditatie] kon hij gemakkelijk de Aller-

hoogste Persoonlijkheid Gods zien. Bhagavän adviseerde 

hem, “Je moet blijven horen, chanten, herinneren en tegen 

iedereen hari-kathä blijven spreken. Er komt een dag, dat de 

dood op bezoek komt, maar je gaat niet sterven. Je zal jouw 

voeten op het hoofd van de dood zetten.” Dit gebeurde en 

Närada kreeg zijn siddhä-deha (spirituele lichaam), dat altijd 

aanwezig is, zelfs al zit je in het grofstoffelijke of fijnstoffelijke 

lichaam. Hij realiseerde zijn transcendente gedaante en in die 

gedaante is hij overal naartoe getrokken, soms door deze we-

reld, soms naar Goloka Våndävana, soms naar het oord van 

Näräyaëa, en hier en daar. 

Zonder guru kunnen we geen vooruitgang maken. Maar 

die guru mag geen guru van Kali-yuga zijn. We zijn het eigen-

dom van Kåñëa, dus guru dient ons naar de lotusvoeten van 

Kåñëa te brengen. Dat is guru. Çrémad-Bhägavatam zegt, dat 

bhakti niet de soort bhakti van Dhruva mag zijn. Dhruva had 

enig defect. Jullie weten, dat de verheven toegewijde, Närada, 

Dhruva heeft geïnitieerd. Hij heeft Prahlada Mahäräja geïni-

teerd en hij heeft ook Citraketu Mahäräja geïnitieerd. Maar 

deze drie discipelen zaten in verschillende categorieën. Ook al 
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wil de guru iedereen hetzelfde geven – Goloka Våndävana, 

dienstverlening aan Kåñëa – als de discipel niet beschikt over 

indrukken uit het verleden, kan die guru het niet geven. Hij 

wil het geven, maar de discipel kan het niet ontvangen. Dhru-

va Mahäräja beschikte niet over voorgaande indrukken. Ook 

al voerde hij zes maanden lang zware soberheden uit en ook 

al was hij uiteindelijk in staat om zonder zuurstof en water te 

leven, had hij geen voorgaande indrukken van associatie met 

hoge klasse toegewijden. Daarom kon Närada hem niet de 

zuiverste bhakti geven. 

Çréla Svämé Mahäräja, Çréla Prabhupäda Bhaktisiddhänta 

Sarasvaté Öhäkura en Çréla Bhaktivinoda Öhäkura wilden al 

deze dingen geven en dat is de reden, waarom Çréla Bhaktivi-

noda Öhäkura is begonnen met nagara-saìkértana en näma-

haööa. Çréla Svämé Mahäräja is ook op deze manier begonnen, 

maar hij kon zijn leerlingen niet de zuivere toewijding aan 

Rädhä en Kåñëa geven, die Çré Caitanya Mahäprabhu wilde 

geven. Mahäprabhu  was op reis met Kälä Kåñëadäsa in Zuid-

India, maar Hij kon hem deze hoge klasse toewijding niet 

geven. De ontvanger heeft voldoende indrukken nodig uit dit 

leven en voorgaande levens. Als je nalaat met hoge klasse 

Vaiñëava’s te associëren en nalaat deze waarheden te realise-

ren, zal gurudeva het niet geven. Ook al wil gurudeva deze 

bhakti wel geven en ook al kan hij alles gedaan krijgen, hij zal 

niet van het proces afwijken. Dat is de reden, waarom Närada 

het niet aan Dhruva kon geven. Dat is de reden, waarom 

Dhruva zich nog steeds bevindt in Dhruva-loka en niet in Go-

loka Våndävana. 
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In de geschiedenis van Devahüti en Kapiladeva vertelde 

Kapiladeva zijn moeder het volgende, 

satäà prasaìgän mama vérya-saàvido 

     bhavanti håt-karëa-rasäyanäù kathäù 

taj-joñaëäd äçv apavarga-vartmani 

     çraddha ratir bhaktir anukramiñyati 

Çrémad-Bhägavatam  (3.25.25) 

In het gezelschap van zuivere toegewijden worden krachtige ge-

sprekken, die Mijn heldendaden verhelderen, een verjongende 

tonic voor de oren en het hart. Door deze vertellingen te horen 

maakt men snel vooruitgang op het pad van emancipatie uit on-

wetendheid. Eerst ontwikkelt men vertrouwen (śraddhä) in Mij, 

daarna volgt rati (de kiem van zuivere liefde) en tenslotte ervaart 

men het ontwaken van prema-bhakti, zuivere toegewijde dienst. 

Dit wordt ook gezegd in Caitanya-caritämåta, 

‘sädhu-saìga’, ‘sädhu-saìga’—sarva-çästre kaya 

lava-mätra sädhu-saìge sarva-siddhi haya 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 22.54) 

Het judicium van alle geopenbaarde geschriften is, dat men alle 

succes kan boeken door zelfs maar een ogenblik te hebben geas-

socieerd met een zuivere toegewijde.* 

Als men zelfs maar een ogenblik in sädhu-saìga verkeert, is 

dat niet tevergeefs. Maar deze [associatie] dient te worden 

aangenomen met eerbied en zeer sterk vertrouwen. Anders 

blijft het effect uit. Dan krijgt het geen effect. 

Bharata Mahäräja was een zeer gevorderde Vaiñëava en 

stond op het punt om rati (het stadium van bhäva) binnen te 

gaan. Hij had niñöhä-bhakti doorlopen en ook het stadium van 
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ruci, smaak voor de heilige naam en hari-kathä. Hij had alles 

opgegeven, zijn huis, vrouw, kinderen en ging het stadium van 

äçakti binnen. Hij vertrok naar een dicht oerwoud en is daar 

in zijn eentje gaan leven, terwijl hij bleef chanten en herinne-

ren. Maar wat gebeurde er? Hij raakte gehecht aan een hert, 

dat hij in een rivier zag verdrinken. Hij had medelijden met 

dat jonge hertje. Dit wordt genade in de geaardheid goedheid 

genoemd. Toegewijden moeten genadevol zijn, maar ze mo-

gen zich niet hechten. Bharata Mahäräja had correct gehan-

deld door dat hert genade te schenken, maar hij raakte eraan 

gehecht, waardoor zijn gehechtheid aan Kåñëa achteruit liep. 

Kort daarna is hij overleden en [op het moment van de dood] 

herinnerde hij zich alleen nog dat hertje. In zijn volgende le-

ven werd hij een hert. In zijn tweede en derde geboorte als 

hert is hij zeer voorzichtig geweest. 

Jullie moeten hiermee ook voorzichtig zijn. Zelfs in een 

hoog stadium bestaat de kans te vallen. Je kunt chanten en 

herinneren, maar omdat je nog vol anarthas zit, hebben jullie 

nog geen smaak (ruci) en bestaat er een grote kans om te val-

len. Daarom moeten we altijd in verheven associatie blijven. 

Als Bharata Mahäräja in het gezelschap van Närada was ge-

weest, was hij geen drie levens in deze wereld doorgegaan. 

Maar hij had die associatie niet. Probeer daarom zelfs in de 

stadia van niñöhä en ruci altijd in het gezelschap van gevorder-

de toegewijden te zijn. 

Wat is de essentie van dit verhaal, dat Çréla Çukadeva aan 

Parékñit Mahäräja vertelde, toen hij op het punt stond te over-

lijden? Çukadeva zei, “U bent hier naartoe gekomen, u hebt 

uw zoon en allerlei andere gehechtheden opgegeven en daar-



__________________________________________________________________________ 

51 

om vertel ik u hari-kathä. U moet niet doen, wat Bharata 

heeft gedaan. U moet geen moment besteden aan andere ge-

hechtheden.” Op het moment van de dood dacht Bharata aan 

een hert en werd zelf een hert. Iemand, die veel honden heeft 

en eraan gehecht is, wordt in zijn volgende leven zeker een 

hond. Niemand kan dat vermijden. Je kunt ieder object van 

de wereld worden, waaraan je gehecht bent geweest, een 

slang, tijger, hert, paard enzovoort. Een man kan in zijn vol-

gende leven een mooie vrouw worden, terwijl hijzelf in een 

mannelijk lichaam zat en dan wordt hij helemaal wellustig. 

Als een vrouw denkt aan een mannelijk persoon, kan ze het-

zelfde als die man worden en dan wordt zij ook helemaal wel-

lustig. Zo kan dat gaan. Je kunt ook een ezel worden, want 

ezels zijn zeer wellustig. Je kunt een ezel, een aap, een hond, 

enzovoort worden. Dus wees niet gehecht. 

Probeer vanaf het begin altijd te chanten en aan Kåñëa te 

denken, maar niet aan Kåñëa alleen. Als je aan Kåñëa alleen 

denkt, kun je in Hem opgaan, zoals de mäyävädés dat doen. 

Wij moeten denken aan Kåñëa met Zijn toegewijden. Als 

jouw gurudeva jou een bepaald ideaal heeft gegeven, probeer 

je dat te volgen. Hij wil zoveel dingen geven en hij geeft ze 

ook, maar als de leerling geen associatie heeft, kan de leerling 

het niet helemaal begrijpen en navolgen. Gurudeva heeft hem 

alles in de gopäla-mantra en käma-gäyatré gegeven, maar de 

leerling was niet gekwalificeerd om te herkennen, wat hem 

werd gegeven. Als de leerling echter altijd in de associatie van 

hoge klasse, verheven Vaiñëava’s blijft, kan hij al die dingen 

wel realiseren.  
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Die Vaiñëava’s kunnen je laten realiseren, wat zich in de 

gopäla-mantra bevindt. Deze was door Kåñëa Zelf aan Brah-

mä gegeven. Käma-gäyatré werd hem ook gegeven. Met deze 

mantras kun je Goloka Våndävana binnengaan. Meer nog dan 

Kåñëa herinneren moeten we Yaçodä of de gopés, zoals Rüpa 

Maïjaré en anderen, herinneren en dan kunnen we Kåñëa op 

dezelfde manier diensten verlenen. Er valt over dit onderwerp 

zoveel te zeggen. Het is onze plicht om Çréla Rüpa Gosvämé te 

volgen, hetgeen de reden is, waarom we rüpänugas worden 

genoemd. We zeggen in de Jaya-dhvani, “rüpänuga-guru-

varga ké jaya,” maar we weten niet wat rüpänuga is. We moe-

ten proberen erachter te komen door vragen te stellen, “Wat 

is rüpänuga? Wat is rägänuga? Wat is räga? Wat is śraddhä? 

Wat is niñöhä? Wat is ruci? Wat is äçakti, rati, prema, sneha, 

mäna, praëaya, räga een anuräga?” Dan leren we al die stadia 

van bhakti kennen. We kunnen Çrémad-Bhägavatam lezen, 

maar als we niet de juiste associatie hebben, kunnen we niets 

bereiken. Vandaar, satäà prasaìgän mama vérya-saàvido.  

We kunnen zoveel leren van Bharata-carita (de levensge-

schiedenis en het karakter van Bharata Mahäräja). Bharata 

was in zijn derde leven zeer onthecht. Hij werd een brähmaëa 

en tegelijkertijd leek het, alsof hij volkomen gestoord was, 

maar hij was niet gek. Hij herinnerde zich Kåñëa constant en 

associeerde nooit met gewone burgers. Het is echter twijfel-

achtig, of hij de soort bhakti heeft gekregen, die Çré Caitanya 

Mahäprabhu kwam brengen: anarpita-carià cirät karuëayäva-

tirëaù kalau (Çré Caitanya-caritämåta, Ädi-lélä 1.4).  

Jullie hebben zoveel geluk, meer nog dan Bharata Mahärä-

ja en anderen. Jullie zijn zo fortuinlijk door op dit moment te 
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zijn gekomen vlak na Çré Caitanya Mahäprabhu. Maar we zijn 

tevens zo onfortuinlijk, dat we het proces niet willen volgen. 

We willen goud, wereldse reputatie en andere dingen van 

Vaiñëava’s hebben, maar niet hun hoge klasse liefde en gene-

genheid voor Kåñëa. 

Bharata Mahäräja heeft deze liefde nooit bereikt. Hij 

kreeg zoveel gevorderde kennis, maar heeft hij ooit een drup-

pel liefde voor Rädhä en Kåñëa Yugala gekregen? Hij had er 

zelfs nooit van gehoord. Hij heeft nooit de kans gekregen. 

Citraketu Mahäräja was ook een verheven Vaiñëava evenals 

Prahläda Mahäräja. Prahläda zag Kåñëa hier, daar en overal, 

maar heeft hij enige änugatya (begeleiding) van de gopés ge-

kregen? Had hij een smaak of een gretigheid om het gevoel 

van liefde van de gopés te krijgen? Omdat hij geen associatie 

heeft gehad van Çré Caitanya Mahäprabhu en Zijn volgelin-

gen, heeft hij die gretigheid nooit bereikt. 

Zorg dat je deze tijd niet verwaarloost of misbruikt, anders 

worden jullie slachters – moordenaars van je eigen zelf. Wees 

altijd onthecht en probeer je tijd gunstig te besteden. Als je 

geen goede associatie hebt, bid dan aan Kåñëa, die zo genadig 

is, dat Hij meteen alles voor je regelt. Je kunt aan Nityänanda 

Prabhu bidden, die nog meer genade geeft dan wie dan ook, 

“Oh, wilt U dit alstublieft regelen. Geeft U me de associatie 

van rasika toegewijden, zodat ik Çré Caitanya-caritämåta en 

Çrémad-Bhägavatam kan horen. Weest U genadig. Ik ben van 

U afhankelijk. Ik geef mijn hele hart aan U.”  Als je een sterk 

vertrouwen hebt in Nityänanda, zal Hij zeker alles regelen. 
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Hoofdstuk 3 – 

Het proces van horen 

ISTEREN HEB IK UITGELEGD, DAT WE ÇRÉMAD- 

Bhägavatam moeten horen van superieure, zelf-

gerealiseerde rasika Vaiñëava’s. Dit staat overal in 

Çrémad-Bhägavatam en Çré Caitanya-caritämåta geschreven. 

Çré Caitanya-caritämåta zegt, “yäha, bhägavata paòa vaiñëa-

vera sthäne – als je Çrémad-Bhägavatam wilt begrijpen, moet je 

een zelf-gerealiseerde Vaiñëava benaderen en het van hem 

horen” (Antya-lélä 5.131). Wat betekent dit? Paòa betekent 

‘lezen’. Als je Çrémad-Bhägavatam wilt lezen, moet je eerst 

naar een superieure rasika Vaiñëava gaan en van hem horen 

en leren, hoe je moet lezen. Het is van het grootste belang om 

het proces te kennen. Nadat je dit hebt gehoord, kun je iedere 

çästra lezen en realiseren.  

Er staat ook geschreven, dat degenen zonder hoge klasse 

associatie de betekenis van Çrémad-Bhägavatam niet kunnen 

begrijpen. De mäyävädé sannyäsés in India zijn zeer geleerd in 

Sanskriet, ze spreken Sanskriet en geven lezingen in Sans-

kriet. Ze kennen diverse betekenissen van ieder woord, ze 
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kennen de stamwerkwoorden enzovoort, maar waarom zijn ze 

mäyävädés geworden? Omdat ze Bhägavatam totaal niet be-

grijpen. Ze geven ook uitleg over de boeken van Jéva Gosvä-

mé en anderen, maar ze begrijpen die boeken niet. Dit is de 

reden, waarom is gezegd, 

ahaà vedmi çuko vetti 

     vyäsa vetti na vetti vä 

bhaktyä bhägavataà grähyaà 

     na buddhyä na ca öékayä 

Çré Caitanya-caritämåta  (Madhya-lélä 24.313) 

Çré Çiva zei, “Ik kan het weten, Çukadeva Gosvämé, de zoon van 

Vyäsadeva, kan het weten en Vyäsadeva kan Çrémad-

Bhägavatam  al of niet doorgronden. Over het geheel genomen 

kan Çrémad-Bhägavatam, de smetteloze Puräëa, alleen worden 

gekend door middel van toegewijde dienst, niet door materiële 

intelligentie, speculatieve methoden, of ideële commentaren.”* 

Dit vers werd gesproken door Çaìkara. Wie is Çaìkara? Ma-

hädeva (Çiva). Vaiñëavänäà yathä çambhuù. Hij is de aller-

beste Vaiñëava, de ädi (oorspronkelijke) Vaiñëava. Hij zegt, 

“ahaà vedmi – ik ken de betekenis van Çrémad-Bhägavatam.” 

“Çuka vetti – en Çuka weet het.” “Vyäso vetti na vetti vä – er 

bestaat enige twijfel over de vraag, of Vyäsa het weet of niet.” 

Vyäsadeva heeft Çrémad-Bhägavatam geschreven en hij 

heeft hem in zijn trance gezien, maar Çaìkara zegt, dat het 

niet zeker is, of hij hem doorgrondt of niet. Eigenlijk weet 

Vyäsadeva maar de helft. Hoezo? Hij bevindt zich in de cate-

gorie van Kåñëa en is daarom śaktimän-tattva, dat wil zeggen, 

hij is het object van prema. Çaìkara daarentegen is de äçraya, 

het voertuig van prema. Hij bevindt zich in de lijn van Çrématé 
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Rädhikä (de belichaming van äçraya-tattva). In kåñëa-lélä is Çré 

Çukadeva Gosvämé de papegaai van Çrématé Rädhikä en daar-

om bevindt hij zich ook in Haar lijn of categorie. Iedereen in 

de lijn van Rädhikä kan Çrémad-Bhägavatam kennen, maar 

Kåñëa Zelf kan hem niet kennen. Dat is de reden, waarom Hij 

naar deze wereld is gekomen om hem in de gedaante van Çré 

Caitanya Mahäprabhu te leren kennen. Viçäkhä in de gedaan-

te van Rämänanda Räya heeft Çré Caitanya Mahäprabhu in-

gewijd in de kennis van Çrémad-Bhägavatam. Daarna heeft 

Hij in Gambhérä in de gevoelsgesteldheid van Rädhikä Çré-

mad-Bhägavatam geproefd. Çrémad-Bhägavatam is niets an-

ders dan het innerlijke, intrinsieke gevoel van Rädhikä. Çré-

mad-Bhägavatam betreft de verheerlijking van Rädhikä, niet 

de verheerlijking van Kåñëa. 

vande nanda-vraja-stréëäà 

päda-reëum abhékñëaçaù 

Çrémad-Bhägavatam  (10.47.63) 

Ik kniel neer voor het stof van de voeten van de gopés, die in 

Nanda Bäbä’s Vraja wonen. 

Çaìkara is dus correct, wanneer hij zegt, “vyäso vetti na vetti 

vä – er bestaat enige twijfel over de vraag, of Vyäsa op de 

hoogte is of niet.” Çrémad-Bhägavatam (11.2.12) zegt ook, 

çruto ‘nupaöhito dhyätaädåto vänumoditaù. Men dient Çrémad-

Bhägavatam te horen. Als men niet gewend is aan dergelijk 

horen, kan men er iets van herinneren. Als men dat zelfs niet 

voor elkaar krijgt, kan men zijn goedkeuring eraan geven, 

“Oh, het is heel goed om Çrémad-Bhägavatam te horen.” Dan 

bevestigt hij dat. Zelfs door dit te doen wordt een sterke in-
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druk vastgelegd, die zich gedraagt als sukåti (spirituele ver-

dienste die tot bhakti leidt). Daarom is het volgende gezegd, 

çrémad-bhägavataà puräëam amalaà yad vaiñëavänäà priyaà 

     yasmin päramahaàsyam ekam amalaà jïänaà paraà géyate 

tatra jïäna-viräga-bhakti-sahitaà naiñkarmyam äviskåtaà 

     tac chåëvan su-paöhan vicäraëa-paro bhaktyä vimucyen naraù 

Çrémad-Bhägavatam  (12.13.18) 

Çrémad-Bhägavatam is de smetteloze Puräëa. Hij is zeer geliefd 

onder de Vaiñëava’s, want hij beschrijft de zuivere en allerhoog-

ste kennis van de paramahaàsas. Deze Bhägavatam openbaart 

de methode om vrij te worden van al het materiële werk samen 

met de processen van transcendente kennis, verzaking en toewij-

ding. Een ieder, die serieus tracht Çrémad-Bhägavatam te begrij-

pen, die hem op de juiste wijze hoort en hem met toewijding reci-

teert, wordt volkomen bevrijd.* 

Als iemand de Bhägavatam hoort met śraddhä van superieu-

ren, die de diepere betekenissen uitleggen, die zeer gevorderd 

zijn in bhakti en die zich aan Çrémad-Bhägavatam hebben 

overgegeven, gaan de woorden van Bhägavatam, die Kåñëa 

Zelf is, zijn hart binnen en worden gerealiseerd. Dit is het 

proces van horen. 

vikréòitaà vraja-vadhübhir idaà ca viñëoù 

     çraddhänvito ‘nuçåëuyäd atha varëayet yaù 

bhaktià paräà bhagavati pratilabhya kämaà 

     håd-rogam äçv apahinoty acireëa dhiraù 

Çrémad-Bhägavatam  (10.33.39) 

Een nuchter persoon, die in vol vertrouwen constant Bhagavän 

Çré Kåñëa’s transcendente räsa-lélä met de meisjes van Vraja 

hoort of beschrijft, krijg eerst zuivere toegewijde dienst aan de 
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lotusvoeten van Bhagavän. Daarna zal hij snel zijn zintuigen 

overwinnen en permanent vrij worden van de aandoening van 

het hart – wereldse wellust. 

Als je Çrémad-Bhägavatam volgens dit proces hoort en hem 

daarna met śraddhä gaat lezen, komen alle woorden naar je 

toe, ze openbaren zichzelf en dan raak je zelf-gerealiseerd. Als 

je niet veel associatie hebt met verheven Vaiñëava’s, moet je 

toch lezen, want er is geen alternatief. Maar je dient je aan 

Çrémad-Bhägavatam over te geven. Dit wordt su-paöhan vicä-

raëa-paro genoemd. Je moet denken, “Wat gaat de betekenis 

diep. O woorden van Çrémad-Bhägavatam, jullie zijn trans-

cendent. Openbaren jullie jezelf, alsjeblieft. Manifesteer jullie 

genade in mijn hart, zodat ik al deze waarheden mag realise-

ren.” Dit is het proces. 

Ik ken zoveel hooggeleerde en grondig geschoolde toege-

wijden van Çréla Svämé Mahäräja, die de wereldverzakende 

levensorde hadden aanvaard. Ze kenden vele ślokas van Çré-

mad-Bhägavatam met al hun betekenissen uit hun hoofd, 

maar toen Çréla Svämé Mahäräja uit deze wereld was vertrok-

ken, zijn ze hun sannyäsa äçrama uitgegaan en hebben het 

lezen van Bhägavatam en de hele rest ook achterwege gelaten. 

Dit is niet het proces. Als we Çrémad-Bhägavatam op een diep 

niveau willen binnengaan, moeten we lezen, maar het helpt 

ons alleen, als we lezen in overeenstemming met het [juiste] 

proces. Als we genoeg geluk hebben om in goede associatie te 

verkeren en als in dat gezelschap een paar hogere Vaiñëava’s 

uitleg van Çrémad-Bhägavatam geven, mogen we geen tijd 

verliezen. Dan moeten we proberen die tijd te gebruiken. Als 

je niet beschikt over de fysieke associatie van dergelijke zui-
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vere toegewijden, kun je studeren door de instructies te vol-

gen, die je van hen hebt gehoord. 

We dienen vrij te zijn van het valse ego door te denken, 

“We kunnen Çrémad-Bhägavatam wel op onze eigen manier 

begrijpen.” Je kunt zelf lezen, maar dan in dit proces: wees 

zeer nederig en bied jezelf aan de Bhägavatam aan in çaraëä-

gati (overgave). 

Ter voorbereiding op het horen van Canto Tien 

We hebben uitgelegd, waarom de eerste negen canto’s werden 

gesproken. Dan komt Canto Tien. Er is een platform nodig 

om Canto Tien van Çrémad-Bhägavatam te horen. We moeten 

weten, wat deze [materiële] wereld is. We kunnen dat leren 

door de dialoog van Kapiladeva en Devahüti te horen. Het is 

van belang om te weten, wat deze wereld is en wat dit lichaam 

is. Dit lichaam is een combinatie van ontlasting, urine en an-

dere onaangename zaken. We kunnen onszelf in feite niet 

reinigen door een bad te nemen, want het lichaam zit constant 

vol met die zaken. Het kan alleen worden gereinigd door de 

heilige namen te chanten. Zelfs na een bad te hebben geno-

men spreken we het volgende uit, 

yaù smaret puëòarékakñaà 

sa bahyäbhyantara-çuciù 

Garuòa Purrana  

Door aan de lotusogen van Bhagavän, Puëòarékäkña, te denken 

wordt men van binnen en van buiten zuiver. 

Zelfs nadat we een bad hebben genomen, dienen we äcamana 

te doen en de namen van Kåñëa te reciteren. In een ander 
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perspectief zijn we altijd zuiver, of we nu iets doen om perfec-

tie te bereiken of niet. We zijn zuiver in het hart en in de ziel, 

want we zijn een onderdeel van Kåñëa en we hebben het po-

tentieel om Hem te dienen. We kunnen proberen Kåñëa te 

dienen zoals Dhruva Mahäräja dat deed. Geen probleem. 

Maar Dhruva Mahäräja kon geen zuivere bhakti krijgen van-

wege zijn wereldse verlangens. Prahläda Mahäräja had geen 

verlangens; hij was een mahä-bhägavata. Door te horen kun-

nen we worden zoals hij was. Ofschoon er zoveel problemen 

naar hem toekwamen, werd hij er nooit door geraakt. Hij 

bleef afzijdig van alle problemen en werd nooit verstoord. Als 

je zoals hij wordt, kun je Çrémad-Bhägavatam altijd chanten 

en herinneren. Anders raak je verstoord. 

Om al deze waarheden te leren kennen kun je ook de 

hoofdstukken over Bhärata Mahäräja en Citraketu Mahäräja 

lezen. Wees niet teveel gehecht aan jouw kinderen en vrouw, 

zoals Citraketu Mahäräja dat in zijn eerste leven was. Wat 

overkwam Citraketu? Hij liet uiteindelijk alles achter en hem 

werd door Närada en Aìgirä Åñi transcendente kennis gege-

ven. 

Volg deze lessen. Materiële relaties kunnen je nimmer ge-

lukkig maken. Nooit. Dus maak je geen zorgen. Blijf in de 

situatie, waarin je je bevindt, voorzie op de een of andere ma-

nier in je levensonderhoud en herinner en chant altijd ‘Kåñëa’. 

Nu ga ik snel naar Canto Tien. Çré Parékñit Mahäräja zei 

tegen Çréla Çukadeva Gosvämé, “Je hebt me alles verteld tot 

en met het negende canto, maar ik ben nog niet voldaan. Ik 

ben zo hongerig naar deze hari-kathä.” 



ÇRÉ BHÄGAVATA RAHÄSYA 

__________________________________________________________________________ 

62 

nivåtta-tarñair upagéyamänäd 

     bhavauñadhäc chrotra-mano-‘bhirämät 

ka uttamaçloka-guëänuvädät 

     pumän virajyeta vinä paçughnät 

Çrémad-Bhägavatam  (10.1.4) 

Lofprijzing van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods wordt uit-

gevoerd in het paramparä stelsel, dat wil zeggen, het wordt over-

gedragen van de geestelijk leermeester op de discipel. Deze ver-

heerlijking is smaakvol voor degenen, die niet langer zijn geïnte-

resseerd in de valse, tijdelijke verheerlijking van deze kosmische 

manifestatie. Voor de geconditioneerde ziel, die herhaaldelijk 

geboorte en dood ondergaat, zijn beschrijvingen van God het 

juiste medicijn. Wie zou daarom willen stoppen met het horen 

van dergelijke lofprijzing van God behalve een slachter, die zijn 

eigen zelf vermoordt?* 

Alleen zeer verdorven dieren en slachters van dieren kunnen 

het horen van hari-kathä van superieure sprekers, zoals Çré 

Sukadeva Gosvämé, ontlopen. Çukadeva Gosvämé was in kå-

ñëa-lélä een zeer geliefde papegaai van Çrématé Rädhikä. Hij 

had geen contact met mäyä, zelfs niet in de buik van zijn 

moeder. Kort na zijn geboorte werd hij toegelaten tot de 

school van Vyäsadeva en daar heeft hij Çrémad-Bhägavatam 

van begin tot eind bestudeerd. Daarna heeft hij Çrémad-

Bhägavatam uitgelegd in het gezelschap van Çréla Parékñit 

Mahäräja. Hier zegt hij, nivåtta-tarñair upagéyamänäd. Als een 

spreker van Çrémad-Bhägavatam geen aardse verlangens 

heeft, geen wereldse problemen heeft en niet gehecht is, zoals 

Çukadeva Gosvämé of wie dan ook in zijn opvolging, mag men 

de gelegenheid niet voorbij laten gaan om van hem te horen.  
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Çrémad-Bhägavatam is geschikt voor drie soorten toehoor-

ders. Het is voor degenen, die aardse verlangens willen vervul-

len, voor degenen die mukti (bevrijding) verlangen of die 

reeds bevrijd zijn, en voor bhaktas – in hoogste instantie rasi-

ka-bhaktas. De uiteenzetting van Çrémad-Bhägavatam dient 

voor alle typen toegewijden te worden gehoord van die klasse 

sprekers. Nivåtta-tarñair upagéyamänäd. Wat betekent upagéy-

amänäd? Het is het tegenovergestelde van gäyamänät [‘zijzelf 

bezingen’]. Upagéyamänäd betekent ‘iemand die het eerst 

heeft gehoord van zijn guru, een rasika Vaiñëava, en het 

daarna zelf spreekt [beschrijft of bezingt]’. Hiervan is Süta 

Gosvämé Ugraçravä een voorbeeld. Hij woonde het gezel-

schap bij van Çukadeva Gosvämé en hoorde van hem Çrémad-

Bhägavatam, toen Parékñit Mahäräja het hoorde. Eerst had hij 

alles gehoord en toen deed hij géyamänät. Eerst houdt men 

zich bezig met çravaëam (horen) en daarna, wanneer men dat 

heeft geperfectioneerd, begint men met kértanam (spreken). 

Tegen die tijd wordt het spreken avyarthämäha-auñadhi,
1
 het 

onfeilbare medicijn. Het zal niet vruchteloos zijn. 

Iedereen in het gezelschap van Parékñit Mahäräja en Çuka-

deva Gosvämé, de junioren en de senioren – de kaniñöha-

adhikärés en de madhyama-adhikärés – maakten vooruitgang 

in hun eigen stadium van bhakti. Degenen, die op het punt 

stonden te worden bevrijd, raakten bevrijd en degenen zonder 

                                                   

1

  Vyartha betekent ‘zinloos’ of ‘vruchteloos’. Avyartha betekent ‘het is 

niet vruchteloos’. Mahä betekent ‘onfeilbaar’. Auñadhi betekent ‘me-

dicijn’. Dus agyarthämäha-auñadi betekent ‘het onfeilbare medicijn, 

dat niet vurchteloos is’. 
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liefde en genegenheid ontvingen liefde en genegenheid. Op 

die manier heeft iedereen zich verder ontwikkeld. 

Nivåtta-tarñair upayéiyamänäd bhavauñadhäc chrotra-mano-

‘bhirämät [de beschrijvingen van Bhagavän zijn het juiste me-

dicijn voor de geconditioneerde ziel met de ziekte (roga) van 

herhaalde geboorte en dood]. Wat is de ziekte van deze we-

reld? Wat is de meest omvangrijke ziekte, waaruit alle andere 

ziekten voortkomen? De basis van alle ziekten is vergetelheid 

van Kåñëa. Dit wordt avidyä genoemd, onwetendheid van 

kåñëa-tattva en onwetendheid van liefde en toewijding aan 

Hem. Deze avidyä verdwijnt heel snel. Zij die niet met grote 

eerbied en een sterk vertrouwen luisteren [naar hari-kathä], 

zijn hetzelfde als slachters, die zichzelf en anderen vermoor-

den. In deze wereld zijn veel slachters. 

Ik heb diverse redenen aangegeven, tien of meer, voor Kå-

ñëa’s afdaling naar deze wereld. In de gevangenis van Kaàsa 

verscheen Hij uit de baarmoeder van Devaké via de geest van 

Vasudeva Mahäräja.
2
 In Våndävana werd Hij op hetzelfde 

moment geboren als een normale baby, die met een navel-

streng aan Zijn moeder, Yaçodä, was verbonden. Beide ver-

schijningen zijn waar. Kåñëa verscheen aan Devaké in Zijn 

catur-bhuja gedaante [met vier armen] als een jonge schoon-

heid van ongeveer zestien jaar met lang golvend haar en gou-

den ornamenten met edelstenen. Op hetzelfde moment werd 

Hij om twaalf uur ’s nachts als baby uit de baarmoeder van 

Yaçodä geboren en huilde “kyaaah-kyaaah-kyaaah.” 

                                                   

2

   In de gevangenis van Kaàsa werd Hij overgebracht van de geest van 

Vasudeva naar de geest van Devaké en van haar geest naar haar 

baarmoeder. Hij verscheen dus uit de baarmoeder van Devaké. 
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Çukadeva Gosvämé had gezegd, dat Kåñëa de zoon was van 

Vasudeva en Devaké. Maar tegen wie heeft hij dit verteld? 

Tegen de Mathuräväsé’s. Wat zou Çukadeva hebben gezegd, 

als hij in Våndävana zou zijn geweest? Geen enkele inwoner 

van Våndävana zou hem hebben geloofd, als hij zou hebben 

beweerd, dat Kåñëa de zoon was van Vasudeva en Devaké. Ze 

hadden eerder al gezien, dat Kåñëa uit Yaçodä was geboren. 

De navelstreng werd in hun aanwezigheid doorgeknipt. Hoe 

zouden ze Çukadeva Gosvami of Akrüra of Uddhava of ie-

mand anders moeten geloven? Ze zouden hen nooit hebben 

geloofd. Als je een Mathuräväsé bent, kun je het idee in stand 

houden, dat Kåñëa de zoon van Devaké en Vasudeva is, geen 

probleem. Maar als je een Vrajaväsé wilt worden, of zelfs een 

struik, een vogel of een ander dier van Våndävana, zal je moe-

ten aannemen, dat Kåñëa de zoon is van Yaçodä en niet de 

zoon van Devaké en Vasudeva. Beide feiten zijn waar volgens 

hun eigen perspectief. Çréla Çukadeva Gosvämé heeft zo vaak 

uitgelegd, dat de Mathuräväsé’s toegewijden van een hoog 

kaliber zijn en dat de toegewijden van Våndävana dat ook 

zijn. Maar wie zijn superieur? De Mathuräväsé’s, zoals Ud-

dhava en Akrüra, of de Vrajavasis, zoals Çrématé Rädhikä, 

Lalitä, Viçäkhä, Yaçodä en Nanda Bäbä? De Vrajaväsé’s. 

Daarom moeten we aan hun woorden het meeste geloof hech-

ten. 

Mathuräväsé’s liegen wel eens. In feite heeft Kåñëa Zelf ge-

zegd, dat Mathuräväsé’s leugenaars zijn. In Bhägavad-gétä zei 

Hij tegen Arjuna, “Jij moet beloven, dat Ik geen enkele toe-

gewijde van Mij zal verwaarlozen. Als Ik die belofte Zelf doe, 

kan het zijn, dat Ik van gedachte verander, want Ik ben een 
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Mathuräväsé. Maar als jij die belofte doet, moet Ik hem na-

komen.” Op die manier geeft Kåñëa toe, dat Mathuräväsé’s 

leugens vertellen. Degenen die zeggen, dat Kåñëa de zoon is 

van Vasudeva en Devaké, zijn leugenaars, hun woorden klop-

pen niet. Wie [welke Kåñëa] vocht in de Mahäbhärata oorlog? 

Dat was niet Vrajendra-nandana Kåñëa; dat was Vasudeva 

Kåñëa. Als anderzijds Yaçodä Maiyä tegen Kåñëa zegt, “Jij 

bent mijn zoon,” bestaat er geen twijfel over. In eerste instan-

tie moet je haar geloven. 

Çréla Bhaktivedänta Svämé Mahäräja heeft alleen voor be-

ginnelingen ergens in zijn Çrémad-Bhägavatam geschreven, 

dat Kåñëa de zoon was van Vasudeva en dat Hij aan Nanda en 

Yaçodä werd gegeven om Hem te onderhouden en te voeden 

als hun aangenomen kind, maar dit is niet waar. Hierin moet 

je sterk vertrouwen hebben. Probeer een Vrajaväsé te zijn. Als 

je deze lezing hoort, probeer dan een Vrajaväsé te zijn. Eerst 

moet je dit vertrouwen hebben en dan kun je Çrémad-

Bhägavatam realiseren. Dit is de basis. Kåñëa heeft zoveel 

rijkdommen en vermogens; Hij heeft zes soorten rijkdommen 

in het bijzonder. Wanneer Hij als Vrajendra-nandana in huis 

is bij Nanda Bäbä, beschikt Hij over alle rijkdommen en ver-

mogens, nog meer dan Hij in Dvärakä en Mathurä heeft, maar 

de rijkdom en het vermogen van Vrajendra-nandana worden 

overspeeld door zeer zoete mädhurya. Alleen hoge klasse 

toegewijden kunnen al deze waarheden realiseren. Probeer 

het hart van de Vrajaväsé’s te hebben. 

Degenen, die zitten te slapen [in deze klassen], krijgen al 

deze begrippen niet mee. Ga alsjeblieft goed zitten, anders val 

je in slaap en mis je mijn lezing en dan word je een Mathurä-
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väsé – je wordt niet eens een Mathuräväsé, maar een Dvärakä-

väsé of een Vaikuëöhaväsé. Als je niet met aandacht luistert, 

kan het kwaad van anderen jouw hart binnengaan en daar 

gaan liggen slapen. Verlies jullie aandacht niet. 

Dit is het eerste begrip: Kåñëa is Vrajendra-nandana. Het 

tweede is, dat Vrajendra-nandana zeer genadig is. 

aho baké yaà stana-käla-küöaà 

     jighäàsayäpäyayad apy asädhvé 

lebhe gatià dhätry-ucitäà tato ‘nyaà 

     kaà vä dayäluà çaraëaà vrajema 

Çrémad-Bhägavatam  (3.2.23) 

Alas, hoe kan ik mijn toevlucht nemen tot iemand, die meer ge-

nade heeft dan Hij, die de positie van moeder schonk aan een 

heks [Pütanä], die ongelovig was en op haar borsten dodelijk 

vergif had aangebracht?* 

Toen Kåñëa in Gokula ongeveer tweeëneenhalf of drie jaar 

oud was, heeft Hij een aantal keer prachtig spel uitgevoerd. 

Kaàsa had eens een demoon genaamd Çakaöäsura gestuurd 

om Kåñëa te vermoorden. De demoon dacht, “Ik ben zo slim. 

Ik ga daar niet naartoe in een bepaalde gedaante, maar ik ga 

er naartoe als lucht.” Hij ging een ossewagen in en wilde de 

kar over Kåñëa [die eronder lag] heen duwen en Hem verplet-

teren. Maar Kåñëa is geen gewone jongen. Hij raakte Çakaöäs-

ura aan met Zijn teennagels en de demoon was meteen dood. 

Wat is de betekenis achter dit spel? Al heeft iemand, die zeer 

geleerd is, Çrémad-Bhägavatam, alle Veda’s, de Upaniñaden 

en alle andere geschriften gelezen, kan hij toch nog een de-

moon zijn, als hij Kåñëa niet met liefde en genegenheid dient. 

Eigenlijk lijken alle mäyävädés op Çakaöäsura en ook iedereen 
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in hun lijn. Ze zijn zeer deskundig in het citeren van geschrif-

ten, ze kunnen zoveel betekenissen van Çrémad-Bhägavatam 

opsommen en wanneer ze spreken, raakt iedereen betoverd. 

Maar uiteindelijk zeggen ze, “Wij zijn diezelfde brahma.” Ze 

lijken allemaal op Çakaöäsura en daarom doodt Kåñëa hen 

met een of andere list en zuivert hun hart. We moeten oppas-

sen, dat we niet worden zoals zij. 

Kennen jullie de demoon Tåëävarta? Wat is de betekenis 

of de essentie van het spel, waarin Kåñëa Tåëävarta ver-

moordt? Wat zijn de dhüla (stof) en de tåëa (stro), die door 

Tåëävarta werden rondgegooid? Het is de logica, die tegenge-

steld is aan bhakti, logica gekeerd tegen liefde en genegen-

heid, argumenten vol mäyäväda, smärta-väda, impersonalisme 

enzovoort. We moeten niet luisteren naar de logica van deze 

demonen. In de tijd van Kåñëa waren er in deze wereld maar 

enkele demonen, maar tegenwoordig lopen er honderddui-

zenden demonen rond. Door ‘logica’ te gebruiken spreken ze 

tegen bhakti, dus we moeten voorzichtig zijn en niets van hen 

willen horen. 

Hoe Kåñëa te beheersen 

We moeten leren, hoe we Kåñëa kunnen beheersen en Hem in 

ons hart kunnen vastbinden. Met deze bedoeling heeft Kåñëa 

dämodara-lélä gemanifesteerd. Yaçodä wilde Hem vastbinden. 

“Oh, Kåñëa is stout geweest,” dacht ze. “Hij heeft het karak-

ter van een dief, die hier en daar naartoe gaat en boter en van 

alles en nog wat steelt.” 

Yaçodä vroeg Hem eens, “Heb Je genomen [klei gege-

ten]?” 
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Kåñëa antwoordde, “Oh, Ik heb niet genomen.” 

Yaçodä Maiyä zei, “Wat heb Je in Jouw mond? Laat eens 

zien.” 

Wat zag ze daar? Ze zag dat Kåñëa alles in Zijn mond had, 

inclusief alle werelden. Ze zag Kåñëa’s universele gedaante en 

honderdduizenden Viñëu’s en Brahmä’s. Wat dacht ze toen? 

“Oh, ik ben waarschijnlijk aan het dromen. Of er is misschien 

een geest in Kåñëa’s mond gekomen.” Ze wist niet wat het 

was. Ze pakte water en spoelde haar gezicht af. “Zit ik in een 

droom of ben ik in de realiteit?” Toen [verdween die visie en] 

zag ze het niet meer. Ze heeft nooit gedacht, dat Kåñëa de 

Allerhoogste Persoonlijkheid Gods was. 

Toen Kåñëa Zijn universele gedaante aan Arjuna toonde, 

vouwde Arjuna zijn handen en bad, “O Kåñëa, ik heb zoveel 

overtredingen begaan. Ik heb Jou ‘vriend’ genoemd, maar Je 

bent niet echt ‘vriend’, Je bent de Allerhoogste Schepper, de 

Schepper der scheppers van scheppers. Je bent éçvaraù para-

mäh kåñëaù sac-cid-änanda-vigrahaù anädir ädir govindaù 

sarva-käraëa-käraëam. Ik zal Jou voortaan geen ‘vriend’ meer 

noemen. Ik ben met Jouw zuster getrouwd en daardoor ben ik 

een aparädhé geworden [door Kåñëa als een gewone zwager te 

beschouwen]. Ik ben niet gekwalificeerd om dit te doen. Ik 

heb Jou zoveel instructies gegeven, zoals ‘Haal mijn strijdwa-

gen en zet hem in het midden tussen beide legers in.’ Ik zal dit 

voortaan nooit meer doen. Wil Je me hiervoor alsjeblieft ver-

geven.” Later liet Kåñëa Zijn universele gedaante verdwijnen 

en riep Yogamäyä. Onder invloed van Yogamäyä zei Arjuna, 

“O vriend, kom mee, kom mee. We moeten tegen deze legers 

vechten.” 
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Devaké en Vasudeva dachten wel eens, “Kåñëa is mijn 

zoon,” maar dan zagen ze, hoe moeiteloos Hij op de hoge 

troon sprong, hoe gemakkelijk Hij Kaàsa vastgreep, hem op 

de grond smeet, bovenop hem sprong en hem vermoordde. 

Eigenlijk had Kaàsa zichzelf [door zijn activiteiten] al ver-

moord. Kåñëa sprong alleen bovenop hem. Kåñëa heeft niets 

gedaan om Kaàsa te doden, want Kaàsa was al dood. 

Vasudeva en Devaké waren daar aanwezig. Iedereen was 

aanwezig. Kaàsa had hen daar naartoe gehaald om hen te 

zeggen, “Jullie moeten eens zien, hoe ik jullie zoon ga ver-

moorden.” Nanda Bäbä was er met alle gopas. Kaàsa’s vader, 

Ugrasena, was daar ook naartoe gehaald en Akrüra was erbij 

met zoveel anderen. Kaàsa wilde Kåñëa in aanwezigheid van 

iedereen vermoorden om hen te laten zien, “Ik ben zo superi-

eur.” Maar snel en zonder moeite sprong Kåñëa bovenop 

Kaàsa en Kaàsa stierf. Kåñëa zei, “Wat kan Ik doen? Ik 

sprong eenvoudig bovenop hem en hij ging dood. Wat kunnen 

we doen?” 

Toen begonnen Devaki en Vasudeva tot Kåñëa te bidden. 

Kåñëa boog neer aan de voeten van Devaké en Baladeva aan 

de voeten van Vasudeva Mahäräja. Maar Devaké en Vasude-

va baden, “Oh, we weten, wie Je bent. Je bent näräyaëa-tattva 

Zelf.” Kåñëa begon te huilen aan de voeten van Devaké en 

Baladeva huilde aan de voeten van Vasudeva Mahäräja. Ze 

zaten zelfs op schoot bij Hun ouders, maar de devotie van 

Devaké en Vasudeva bleef in de stemming van eerbied en 

ontzag. Ook Yaçodä had vertoningen van Kåñëa’s vermogens 

gezien, maar ze heeft Hem nooit aangezien voor de Aller-

hoogste Persoonlijkheid Gods. Nooit. Dit is het verschil tus-
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sen Mathurä en Våndävana en daarom is Yaçodä zo superieur 

aan de Mathuräväsé’s. 

Dämodara-lélä  

In Gokula werd Kåñëa door Moeder Yaçodä rond zijn middel 

vastgebonden. Kåñëa houdt van de toegewijden en de toege-

wijden houden van Hem. Als de liefde van de toegewijden 

voor Kåñëa groter is dan die van Hem voor de toegewijden, 

kan Hij worden vastgebonden, of door hen worden beheerst, 

anders niet. Hoe kun je Kåñëa onder controle krijgen? Het is 

alleen mogelijk door volkomen onder leiding te staan van 

Moeder Yaçodä of Subala, Çrédäma en Madhumaìgala of 

door onder leiding te staan van de geliefde gopés, vooral de 

gopés, die Kåñëa kunnen binden en Hem gemakkelijk onder 

controle kunnen houden. Çré Caitanya Mahäprabhu is geko-

men om deze vorm van liefde rond te sprenkelen. 

Waarom kon Yaçodä Kåñëa in het begin niet vastbinden? 

Het touw was altijd twee vingers tekort. Alle touwen werden 

aan elkaar vastgeknoopt en ze werden bij elkaar twee of drie 

kilometer lang. De omvang van Kåñëa’s middel was maar 

twaalf vingers en er hing een gouden ketting omheen, die 

Hem door Moeder Yaçodä was gegeven. Zijn taille werd niet 

wijder, maar het touw was niet toereikend om zelfs maar één 

keer helemaal rond Zijn middel te gaan en bleef constant 

twee vingers tekort. 

Er worden door die twee vingers twee dingen vertegen-

woordigd. De eerste is de poging van de bhaktas om bhakti te 

doen. Als we Kåñëa willen binden met onze eigen intelligen-

tie, onze eigen ondernemingen, lukt het niet. We kunnen Zijn 
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darśana niet krijgen, noch Zijn genade en we kunnen Hem 

ook niet beheersen. Het tweede principe is daarom Zijn ge-

nade. We kunnen Kåñëa niet binden louter op basis van onze 

pogingen. We moeten eerst çaraëägata worden, ons volkomen 

overgeven. In ons huidige stadium geven we ons in feite niet 

over. We zeggen, “Gurudeva, vandaag heb ik me aan u over-

gegeven. Maar het slot en de sleutel [naar mezelf] blijven on-

der mijn beheer.” Op deze manier hebben we ons alleen in 

woord overgegeven. Dit gaat niet lukken. We zullen ons vol-

komen moeten overgeven. Hoe geven we ons over? Je kunt 

naar Arjuna gaan of naar de Vrajaväsé’s, die zich volkomen 

hebben overgegeven. En als je je nog meer wilt overgeven, 

kun je naar de gopés gaan. Zij kunnen je het proces van over-

gave laten zien. 

Toen Yaçodä bezig was Kåñëa vast te binden, dacht Hij, 

“Als Moeder Me vastbindt, hoe kan Ik dan met de jongens 

spelen? Çrédäma en Subala staan met alle koeien op Me te 

wachten.” 

Waarop stonden ze te wachten. Hun uiers deden pijn, maar 

ze konden hun kinderen, de kalveren, geen melk geven. Ze 

wilden alleen melk geven, als Kåñëa erbij was. Op deze ma-

nier dacht Kåñëa, “Als Maiyä Me vastbindt, kan Ik niet gaan. 

Het zou beter zijn, dat ze Me niet vastbindt.” Daarom kwam 

Yogamäyä er meteen aan en vond dit wonder plaats. 

Kåñëa’s middel was klein en de touwen werden langer en 

langer, maar ze gingen niet eens één keer rond zijn taille. Ya-

çodä Maiyä probeerde Hem vast te binden, maar ze had het 

gevoel, “Ik ben al vanaf vanochtend bezig en nu is het twaalf 

uur en ik heb Hem nog steeds niet kunnen vastbinden.” Ze 
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zocht de toevlucht bij haar Öhäkurajé en bad, “O Näräyaëa, O 

Öhäkurajé, als ik mijn zoon niet kan vastbinden, zullen alle 

Vrajaväsé’s me uitlachen.” Haar gezicht verschoot van kleur 

en de tranen stonden op het punt uit haar ogen te vallen. Het 

zweet brak haar uit en ze nam in ogenschouw, dat ze niet in 

staat was Hem vast te binden. 

Hoewel ze er volkomen van overtuigd was, dat ze Hem 

niet kon vastbinden, legde ze desondanks de gelofte af, “Ik zal 

Jou vastbinden. Ik kan het één dag, twee dagen, drie dagen of 

mijn hele leven proberen, maar ik geef het niet op. Ik moet 

Jou vastbinden.” Huilend nam ze haar toevlucht tot Näräya- 

ëa. Toen Kåñëa haar tranen zag, werd Hij onmiddellijk gena-

devol. Yogamäyä verliet de plek en Moeder Yaçodä kon Kå-

ñëa met gemak vastbinden met het koord, waarmee ze haar 

haar had opgebonden. 

Als we de gopés volgen, of Nanda Bäbä, Yaçodä, Çrédäma 

en Subala, die allemaal in Vraja wonen, kunnen we Kåñëa 

vastbinden. Deze liefde en genegenheid behoort tot äçraya-

tattva, het voertuig van liefde. De Vrajaväsé’s zijn allemaal 

voertuigen van die liefde. 

Fruitventster Lélä  

Er was een fruitverkoopster, die in Mathurä woonde. Ze had 

van een paar personen gehoord, die vanuit Gokula naar Ma-

thurä waren gekomen, dat in Gokula een heel mooi en lief 

kind van ongeveer twee jaar woonde, die de zoon was van 

Nanda en Yaçodä. Ze wilde darśana van Hem hebben, dus ze 

nam in haar mand een paar stukken fruit mee en ging naar 



ÇRÉ BHÄGAVATA RAHÄSYA 

__________________________________________________________________________ 

74 

Nanda Bhavan, het huis van Nanda Mahäräja. Daar riep ze, 

“Oh, phala lo, phala lo, neem dit fruit, neem dit fruit.” 

In Mathurä en Våndävana liepen overal fruitventers rond 

en zij verkocht ook fruit op die manier. Maar toen ze naar 

Nanda Bhavan was gekomen, lag Kåñëa soms te slapen, soms 

was Hij hier en daar aan het spelen en soms lag Hij op schoot 

bij Yaçodä en kreeg borstvoeding. Daarom kreeg ze nooit de 

kans Hem te zien. Op zekere dag zei ze, “Vandaag ga ik op 

pad en ik kom niet eerder terug, voordat ik Zijn darśana heb 

gehad.” Ze deed de gelofte ‘doen of sterven’. Het doel van 

haar leven stond vast. Wij moeten ook proberen een dergelij-

ke gelofte af te leggen. Nadat ze deze gelofte had afgelegd, 

riep ze, “Phala lo, phala lo.” Ze begon dit langzaam te verge-

ten en riep in plaats daarvan, “Govinda lo, Govinda lo, neem 

Govinda, neem Govinda. Dämodara lo, neem Dämodara, 

Mädhava lo, neem Mädhava. Govinda Dämodara Mädhave-

ti.” 

De gemakkelijkste manier om Kåñëa te zien is door näma-

saìkértana uit te voeren. De fruitventster nam deze methode 

aan, zoals de gopés dat ook hadden gedaan. Toen Kåñëa van 

de räsa dans was verdwenen, zongen ze Zijn namen, zodat Hij 

zou terugkomen. Evenals andere fruitventsters kon deze da-

me haar mand op haar hoofd dragen zonder hem vast te hou-

den. Ze kon zelfs gemakkelijk dansen, zonder dat hij van haar 

hoofd viel. Op deze manier keek ze van de ochtend tot twaalf 

uur naar Kåñëa uit.  

Op het laatst werd ze moe en ging bij de deur van Nanda 

Bhavan zitten. “Hoe kan ik Kåñëa zien?” dacht ze. Op dat 

moment pakte Kåñëa een beetje maïs, tarwe en andere granen 



__________________________________________________________________________ 

75 

uit de voorraadkamer. Hij was praktisch naakt en droeg om 

Zijn middel een gouden ketting met rinkelende belletjes, 

waarvan de zoete klanken zelfs Hem konden charmeren. Hij 

pakte dus wat graan, maar toen Hij naar de fruitventster liep, 

vielen de korrels langs Zijn vingers, waardoor er maar twee of 

drie overbleven. Kåñëa keek met gretige ogen naar dat hele 

zoete goudgele en rode fruit – bananen, mango’s, druiven, 

kadamba en allerlei andere vruchten. “Oh, geef Me fruit, geef 

Me fruit,” zei Hij tegen haar. De fruitverkoopster keek naar 

Hem en raakte volkomen betoverd. 

“Ik geef het aan Jou, als Jij op mijn schoot gaat zitten en 

me ‘Moeder’ noemt.” 

Dit was een heel groot probleem voor Kåñëa. “Als Ik op 

haar schoot ga zitten en haar Moeder noem,” dacht Hij, “lacht 

iedereen Me uit. Wat moet Ik doen?” Hij keek snel om Zich 

heen om te zien, of iemand stond te kijken. Toen Hij zag, dat 

er geen getuigen in de buurt waren, ging Hij heel snel een 

moment bij die fruitventster op schoot zitten en zei, “O Moe-

der, geef dat fruit aan Mij,” en sprong er toen weer af. De 

fruitventster deelde Hem met grote blijdschap het fruit uit. 

“Wat wil Je hebben?” vroeg ze. 

Hij antwoordde, “Ik wil dit en Ik wil dat.” 

Eerst hield Hij Zijn handen op en naarmate Hij meer en 

meer fruit pakte, hield Hij beide armen dicht tegen Zich aan. 

Ze gaf Hem twee, drie, vier, vijf stukken fruit en meer, totdat 

Zijn armen vol waren. 

Hij keek om Zich heen, danste in de rondte en toen ging 

Hij naar Zijn moeder en legde al het fruit in haar sluier.  
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“Oh, waar heb Je al dat fruit vandaan gehaald?” vroeg ze 

Hem en begon het snel uit te delen. Er kwamen honderden 

gopés aanlopen en pakten die zoete vruchten mee, maar de 

voorraad wilde niet slinken. De hoeveelheid was onbeperkt. 

En wat kwam er terecht van die fruitventster? Ze zat daar 

eenvoudig en was diep verzonken in gedachten. Haar hart was 

door Kåñëa gestolen en zonder hart kon ze alleen nog verzin-

ken in herinnering aan Hem. Na enige tijd kwam er iemand 

langs en vroeg haar, “Waarom zit je hier? Wat ben je aan het 

doen?” Op de een of andere manier kon ze haar plichten nog 

herinneren. Ze pakte haar mand en ging op weg naar huis in 

Mathurä. Halverwege vlakbij het punt, waar de Yamunä 

stroomde begon ze zich af te vragen, “Waarom is mijn mand 

zo zwaar?” Toen ze hem van haar hoofd nam, zag ze, dat hij 

vol lag met diamanten en andere edelstenen. Ze was stom 

verbaasd. Ze zette hem weer op haar hoofd, maar gooide hem 

toen in de Yamunä. Ze had geen behoefte aan al die juwelen. 

Wat van haar terecht is gekomen, weet niemand. In de ogen 

van de wereld was ze volkomen waanzinnig geworden. 

Weten jullie, wat van haar terecht is gekomen? Ze werd 

groter dan Devahüti. Ze maakte zich geen zorgen, of haar 

sluier over haar hoofd lag of niet, of ze naakt was en wat haar 

conditie was. Ze was constant in trance. Ze ging in feite een 

staat binnen, die zelfs groter is dan trance. Kåñëa nam onmid-

dellijk haar lichaam, haar buitenste huls, weg en gaf haar een 

grotere positie dan Hij aan Pütanä gaf door haar naar Goloka 

Våndävana te sturen om Hem daar te dienen. Kåñëa is zo aar-

dig. Ze had geen speciale relatie met Kåñëa, haar bhakti was 

zoiets als çänta-rasa, het gevoel van neutraliteit zonder de 
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neiging om dienst te verlenen. Toch zag Kåñëa haar als een 

moeder, had haar ‘Moeder’ genoemd en gaf haar een positie, 

die ver uitstak boven die van Pütanä, Kubjä en anderen. Hij is 

zo genadevol. Probeer al deze waarheden snel te realiseren. 

Als jouw bhakti zeer hoog is, kun je in één leven een bestem-

ming als deze bereiken. Pütanä ging naar Goloka, maar de 

fruitdame ging naar Våndävana, dat superieur is. 

Meer kinderléläs  

Toen ging Kåñëa van Gokula naar Våndävana en voerde daar 

zoveel spel uit. Eerst heeft Hij samen met Baladeva Prabhu 

Dhenukäsura vermoord. Eigenlijk heeft Baladeva Prabhu 

hem gedood. Wat is de essentie van dit verhaal? ‘Ezel’ heeft 

symbolisch zoveel betekenissen. Ten eerste zijn ezels nogal 

dom. Ten tweede zijn ze zo wellustig, dat ze nooit opgeven 

van hun vrouw te genieten, terwijl ze voortdurend door hun 

vrouw met de hoeven van haar achterpoten worden wegge-

trapt. Wie kan jou hiervan redden? Alleen gurudeva [die een 

manifestatie is van] Baladeva Prabhu. Jullie moeten altijd 

onthouden, dat alle gurus, die gekwalificeerd en bonafide zijn, 

de prakäça, manifestatie, zijn van Nityänanda Prabhu of Bala-

deva Prabhu. Degenen, die niet op deze manier zijn gereali-

seerd, zijn geen gekwalificeerde guru en kunnen je niet van 

deze ezels redden. Nityänanda Prabhu en Baladeva Prabhu 

zijn dezelfde tattva, maar Nityänanda Prabhu is het meest ge-

nadevol. Zoals Mahäprabhu meer genade geeft dan Kåñëa, zo 

geeft Nityänanda Prabhu meer genade dan Baladeva Prabhu. 

Ze zijn dezelfden; er is tussen Hen geen enkel verschil. Er is 

alleen enig verschil in de mate van Hun genade. 
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Dus als we onze toevlucht nemen tot een guru in de lijn 

van Nityänanda Prabhu of Baladeva Prabhu, kan hij ons red-

den van wellust en onwetendheid. Het is zeer, zeer, zeer moei-

lijk om van lust af te komen. Kåñëa heeft in alle levenssoorten 

man en vrouw geschapen en het is zeer zeldzaam en zeer 

moeilijk om vrij te worden van deze hådä-roga, ziekte van het 

hart. Je kunt jouw kinderen, rijkdom, reputatie en de rest op-

geven, maar het is zeer moeilijk om het verlangen naar lof-

prijzing op te geven. Bovendien is het zelfs nog moeilijker om 

van lust af te komen, want het bevindt zich in het hart. Alleen 

Baladeva Prabhu kan ons hiervan afhelpen en daarom heeft 

Hij die demoon snel afgemaakt. 

Veel brahmäcärés, die door Çréla Bhaktivedänta Svämé 

Mahäräja werden betrokken, hadden verscheidene jaren toe-

gewijde dienst uitgevoerd, maar toen hij uit deze wereld was 

vertrokken, werden de meesten van hen wellustig en gingen 

trouwen. Deze lust kwam zelfs binnen bij de sannyäsés, die de 

Godsbeelden dienden en vereerden, die Bhägavatam lazen en 

zoveel predikwerk verzetten. Het is hen gaan beheersen en ze 

werden uit deze devotionele lijn gedreven. Dus jullie moeten 

zeer voorzichtig zijn. Dit is niet de eerste keer, dat je de ge-

daante van een mens hebt aangenomen en getrouwd bent 

geweest. Ik denk, dat jullie dit honderdduizenden en nog eens 

honderdduizenden keren of meer hebben gedaan. Zodra je dit 

feit realiseert, word je meteen zoals Çréla Çukadeva Gosvämé, 

Çréman Mahäprabhu, Çréla Raghunätha däsa Gosvämé en alle 

anderen zoals zij. Jullie zullen dit proces moeten volgen, als je 

daar naartoe wilt gaan, waar zij zitten. Vandaag of na een 

paar dagen zullen jullie moeten zijn zoals zij. Zelfs al zijn jul-
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lie getrouwd, zullen jullie zoals de Päëòava’s moeten worden, 

zoals Çréniväsa Äcärya en anderen en zoals de gopas en de 

gopés. Ze waren allemaal gehecht aan Kåñëa en aan niemand 

anders. Dit is de essentie van alle instructies. 

Na het spel van de moord op Dhenukäsura voerde Kåñëa 

het spel uit van brahmä-vimohana-lélä. Brahmä had gezien, 

dat Aghäsura werd bevrijd en was opgegaan in de uitstraling 

uit de tenen van Kåñëa. Hij was in feite bevrijd. Hoewel het 

leek, alsof hij in Kåñëa was opgegaan, kon hij in werkelijkheid 

niet samensmelten. Jaya en Vijaya in de gedaanten van Çiçu-

päla en Dantavakra werden ook bevrijd en zij leken ook in 

Kåñëa’s lichaam te zijn opgegaan, maar in werkelijkheid wer-

den ze Jaya en Vijaya. Toen daarna het spel van Kåñëa werd 

voltooid, gingen ze naar Vaikuëöha samen met Näräyaëa [die 

Zich met alle andere incarnaties in het lichaam van Kåñëa 

bevond en naar deze wereld was meegekomen]. 

Op dezelfde manier leek het erop, dat Aghäsura in Kåñëa’s 

lichaam was opgegaan. Brahmä had dit op de een of andere 

manier gezien en werd heel blij. Hij dacht, “Oh, Kåñëa is zo 

genadevol. Hij is verschenen als een jongen en Hij voert al dit 

lieve spel uit. Ik wil nog meer spel zien, dus ik zou iets moeten 

doen, waardoor ik het kan zien.” Als Brahmä aan Kåñëa had 

gebeden, was hij betrokken geweest in het juiste proces, maar 

hij bad nooit. Hij dacht hoe hij op eigen kracht Kåñëa ertoe 

kon aanzetten om meer spel uit te voeren. Hij dacht, “Ik moet 

iets doen, waardoor Kåñëa gaat spelen. Ik moet alle koeher-

ders en kalveren stelen.” Waar kwamen die gedachten van-

daan? Ze kwamen onder invloed van Yogamäyä-devé. Het 

was Kåñëa’s wens op dat moment. 
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Kåñëa had zitten denken, “Honderdduizenden gopés willen 

Mij als zoon hebben. Ze willen Me op schoot leggen en borst-

voeding geven. Dat willen ze allemaal. Ik zal hun wensen 

moeten vervullen, want ik heb hiertoe een belofte gedaan, ye 

yathä mäà prapadyante täàs tathaiva bhajämy aham (Bhäga-

vad-gétä 4.11) – Ik moet hun zoon worden.” Ook de honderd-

duizenden koeien – de negenhonderdduizend koeien van 

Nanda Bäbä, de elfhonderdduizend koeien van Våñabhänu 

Mahäräja en talloze andere koeien – wilden Kåñëa als hun kalf 

hebben. Kåñëa is een wensboom en Hij wilde ook het kalf van 

al die koeien worden. 

In Vrndavan, Gokula, Nandagäon en overal dachten alle 

jonge meisjes, “Kåñëa zou onze echtgenoot moeten zijn; Hij 

zou onze geliefde moeten worden.” 

Dat wilden ze allemaal, dus Hij moest ook hun verlangen 

vervullen. Om die reden had Hij besloten, “Het is een goed 

moment [om af te dalen]” en meteen stuurde Hij Zijn inner-

lijke vermogen, Yogamäyä. Het was eigenlijk niet nodig ge-

weest om haar te sturen, want ze bevindt zich altijd in Hem. 

Ze wist, wat Hij wilde en regelde meteen alles. Brahmä stal de 

koeherdersjongens en de kalveren en hield ze vast in een grot. 

Brahmä ging toen even naar zijn eigen woning en kwam snel 

weer terug. In deze wereld duurde dat moment echter een 

jaar. 

Wat gebeurde er, voordat Brahmä terugkwam? Baladeva 

Prabhu had zitten denken, “Oh, Ik zie iets heel vreemds. Alle 

gopés hadden altijd zoveel meer liefde en genegenheid voor 

Kåñëa dan voor hun zonen. Maar nu zie Ik, dat ze evenveel 

liefde koesteren voor Kåñëa als voor hun zonen. Ik zie ook, 
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dat de koeien nu zoveel meer genegenheid hebben voor hun 

oudere kinderen dan voor hun nieuwe kalveren. Hoe komt 

dat? Wat is hiervan de oorzaak?” Toen begreep Baladeva 

alles. “Kåñëa is zeer wonderbaarlijk,” dacht Hij. Hij glimlach-

te en zei, “O Kåñëa, wat is dit? Ik zie, dat Je al die jongens en 

oudere kalveren bent geworden. Jouw maag was niet voldaan 

door alleen de melk van Çrématé Yaçodä, Jouw moeder, te 

drinken, dus nu ben Je honderdduizenden koeherdersjongens 

geworden. Toen Jouw maag nog steeds niet voldaan was, ben 

Je alle oudere kalveren geworden. Jij bent Zelf al deze koe-

herdersjongens; dit zijn niet de oorspronkelijke jongens. 

Waarom heb Je dit gedaan? [Je hebt hun gedaanten overge-

nomen] om met de gopés te trouwen. Je bent met hen allemaal 

getrouwd.” 

Gargäcärya had de Vrajaväsé’s eerder verteld, “Dit jaar is 

een heel goed jaar, een zeer gunstig jaar. Jullie moeten al jul-

lie dochters uithuwelijken, ook degenen, die zich nog in de 

buik van hun moeder bevinden, en met een gevoel van 

vriendschap [met andere Vrajaväsé’s, die spoedig een kind 

zouden krijgen] beloven, ‘Als jij een zoon krijgt en mijn kind 

is een dochter, zullen ze met elkaar gaan trouwen.’ Jullie moe-

ten deze belofte doen.” 

Op deze manier werden alle gopés uitgehuwlijkt. Met een 

list waren alle gopés, die dat jaar gingen trouwen, in werke-

lijkheid met Kåñëa getrouwd. Alleen Rädhikä was niet ge-

trouwd en dit was ook een truc van Yogamäyä. Våñabhänu 

Mahäräja was in dat jaar verteld, dat het een heel slecht jaar 

zou zijn om huwelijken te arrangeren. Later werd Rädhikä 

uitgehuwlijkt aan Abhimanyu. Ze was eigenlijk niet met hem 
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getrouwd, maar Haar manifestatie was met hem getrouwd. 

Wie is Abhimanyu? Hij is ook een manifestatie van Kåñëa. 

Dus Haar schaduw was getrouwd met Zijn schaduw. Omdat 

Rädhä het vermogen van Kåñëa is, kan Ze niet van Hem wor-

den gescheiden. Ze is één met Hem. Om met spel en vermaak 

plezier te maken worden Ze twee, maar anders zijn Ze één. 

Beiden verschijnen als één in de gedaante van Çréman Ma-

häprabhu en wanneer Ze twee zijn, zijn Ze Rädhä en Kåñëa. 

Ze zijn één ziel in twee lichamen. Door middel van zuivere 

toewijding kun je al deze dingen realiseren. Dit is de essentie 

van de brahmä-vimohana-lélä. Kåñëa kan met één activiteit 

diverse taken tegelijk voltooien. 

Laat Våndävana spel 

Zij, die in hun voorgaande leven de gouden standbeelden van 

Sétä waren geweest, degenen die voorheen de vedische man-

tras waren geweest, degenen die de åñis van Daëòakäraëya 

waren geweest en alle meisjes van Ayodhyä Puré en Janaka 

Puré werden allemaal gopés, hetzij in groepen, yauthiké, hetzij 

alleen, ayautiké. Ze zijn allemaal naar Våndävana gekomen en 

hebben gedurende een maand kätyäyané-vrata uitgevoerd. 

Maar wie kwam [na de voltooiing van deze vrata] naar hen 

toe? Waarom kon Kätyäyané niet komen? Omdat ze Kätyäy-

ané hadden vereerd, had Kätyäyané moeten komen. Maar ze is 

nooit gekomen. Kåñëa kwam Zelf en Hij gaf hen Zijn godsge-

schenk. 

Kåñëa wil, dat degenen, die zoals gopés willen worden, alle 

wereldse consideraties opgeven. Voor Kåñëa’s geluk kunnen 

we ze opgeven. Dit lichaam is als een kledingstuk. Zoals jullie 
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weten, hadden Devahüti en anderen, zoals Çukadeva Gosvä-

mé, geen behoefte zich met nog een kledingstuk te bedekken. 

Wij zijn in onwetendheid. We moeten lichamelijke considera-

ties transcenderen. We mogen niets voor onszelf houden; we 

dienen alles aan Kåñëa te geven. Dan kunnen we naar dat 

gebied gaan. 

Nu gaan we snel naar het onderwerp van rasa-lélä en daar-

na ga ik naar het doel van mijn hari-kathä. Waarom is Kåñëa 

uit Våndävana weggegaan? Iedereen wil op een plek zitten 

met liefde en genegenheid. We weten, dat de liefde en gene-

genheid voor Kåñëa in Våndävana superieur is aan alle andere 

plaatsen. Er is ook liefde in Mathurä, maar niet zoals in 

Våndävana. Waarom is Kåñëa dan uit Våndävana vertrokken? 

En nadat Hij was vertrokken, had Hij dan niet van tijd tot tijd 

moeten terugkomen om de Vrajaväsé’s te zien? Maar Hij is 

nooit meer teruggegaan. Waarom niet? Hij wilde de gopés 

troosten. Waarom kon Hij niet persoonlijk komen om hen te 

troosten? In plaats daarvan heeft Hij zijn koerier, Uddhava, 

gestuurd. Waarom heeft Hij hem gestuurd? Kåñëa heeft zo-

veel vermogens en is zo machtig. Waarom heeft Hij de gopés 

samen met Nanda Bäbä en Yaçodä niet uitgenodigd om naar 

Mathurä of Dvärakä te komen? Als Hij alle Yädava’s in één 

nacht van Mathurä naar Dvärakä heeft kunnen overbrengen, 

waarom had Hij dan niet alle gopés, Nanda Bäbä, Yaçodä, de 

koeien en alles en iedereen in Vraja kunnen overbrengen en 

met hen in Mathurä of Dvärakä kunnen wonen? Was er in 

Dvärakä ruimtegebrek, omdat die stad werd omringd door de 

zee? Is dit de reden, waarom Hij hen niet heeft opgehaald? Er 

was in feite zoveel ruimte in Dvärakä, dus waarom konden de 
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gopés en Nanda Bäbä daar niet wonen? Deze vragen zullen we 

in de lezing van morgen proberen te beantwoorden. 
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Hoofdstuk 4 – 

Kåñëa en de Gopés   

K HEB DE ESSENTIE VAN ENIG SPEL VAN KÅ- 

ñëa uitgelegd. Nu ga ik een paar zeer geheime as-

pecten van het spel uiteenzetten. Eerst moeten jul-

lie weten, wie Kåñëa is. Hij is geen werelds vriendje en Çrématé 

Rädhikä is geen werelds vriendinnetje. Hun hoogst verheven 

liefde bestaat niet uit aardse wellust. Hun liefde ligt buiten het 

bereik van alle lichamelijke zintuigen en zelfs buiten het ver-

stand. 

vyatétya bhävanä-vartma 

     yaç camatkära-bhära-bhüù 

hådi sattvojjvale bäòhaà 

     svadate sa raso mataù 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (5.79) 

Rasa is de miraculeuse sthäyibhäva (permanente emotie), het 

ware depot van verwondering, die wordt ervaren, nadat de beoe-

fenaar het pad van bezinning is overgestoken. Het wordt ge-

proefd in het hart, dat stralend is geworden, doordat het grondig 

en compleet is verfijnd door zuivere, onvermengde, transcenden-

te existentie (çuddha-sattva). 
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Geen mentale speculatie kan Hen benaderen. Dit is de reden, 

waarom Kåñëa adhokñaja-tattva of apräkåta-tattva wordt ge-

noemd. Als we slechts een zaadje transcendente śraddhä (ver-

trouwen) en eerbied hebben om te horen, kunnen we al deze 

waarheden geleidelijk gaan begrijpen. Alle vormen van lust 

zullen verdwijnen en geleidelijk verschijnt çuddha-sattva (zui-

vere transcendentie). Dan kunnen we deze waarheden reali-

seren. We zijn niet gekwalificeerd om erover te discussiëren of 

erover te horen. Toch vertel ik er iets over voor de seniore 

toegewijden. De senioren moeten het horen en ze moeten het 

horen met een zeer sterk vertrouwen en grote eerbied. Ze 

dienen dit te weten en dan dienen ze het proces vanaf het be-

gin te volgen. Maar ze dienen het [zorgvuldig] te horen. 

Ten eerste, Kåñëa is Bhagavän, 

éçvaraù paramaù kåñëaù 

     sac-cid-änanda-vigrahaù 

anädir ädir govindaù 

     sarva-käraëa-käraëam 

Brahma-saàhitä  (5.1) 

Çré Kåñëa, Govinda, is de belichaming van eeuwigheid, kennis en 

zegen. Hij is de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, de bestuur-

der van alle lagere bestuurders en de bron van alle incarnaties. 

Hij heeft geen begin of oorsprong en toch is Hij de bron van alles 

en de oorzaak van alle oorzaken. 

Dat niet alleen, Kåñëa is Svayam Bhagavän, 

ete cäàça-kaläù puàsaù 

     kåñëas tu bhagavän svayam 
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indräri-vyäkulaà lokäm 

     måòayanti yuge yuge 

Çrémad-Bhägavatam  (1.3.28) 

Alle bovengenoemde incarnaties zijn hetzij plenaire delen hetzij 

delen van plenaire delen van God, maar Çré Kåñëa is de oor-

spronkelijke Persoonlijkheid Gods. Ze verschijnen op planeten, 

wanneer daar verstoringen door atheïsten worden gecreëerd. 

God incarneert om de theïsten te beschermen.* 

Kåñëa is Bhagavän Zelf, Vrajendra-nandana, de oceaan van 

rasa. Hij is sarva-śaktimän – er bevinden zich in Hem allerlei 

soorten vermogens, die aan elkaar tegenstrijdig lijken te zijn. 

Hij is çakti-çaktimatayor abhedaù – er is geen verschil tussen 

Kåñëa en Zijn vermogens (Vedänta-sütra). Hij is sarva-käraëa-

käraëam – de oorzaak der oorzaken; sarva çaktimän – de beli-

chaming van een oneindig aantal vermogens, en akhila-

rasämåta-sindhu – de complete oceaan van de nectar van lief-

devolle relaties. We horen dit wel, maar we hebben er geen 

realisatie van. We kunnen alleen horen. Indien we na vele 

duizenden levens realiseren, wat we hebben gehoord, zijn we 

zeer, zeer fortuinlijk. 

Wie zijn de gopés? Zij zijn de viläsa-mürti (spelexpansies) 

van Kåñëa Zelf. Kåñëa is één zonder een tweede. Hij is ad-

vaya-jïäna-para-tattva, de complete waarheid. Alle viçva-

brahmäëòa (materiële werelden), alle cit-jagat (transcendente 

werelden) en alle jéva-jagat (levende wezens) zijn afkomstig 

uit Zijn vermogen. Er bestaat geen verschil [tussen deze ver-

mogens]. Toch, bheda-abheda, er is verschil en eenheid. Dit 

kunnen we met ons verstand niet bevatten. We kunnen dit 

alleen begrijpen via onze guru-paramparä. 
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Amnäya-präha. Je moet weten, wat ämnäya betekent. Äm-

näya is de authentieke bewijsvoering van de Veda’s, Upaniña-

den en alle andere geschriften, die door onze guru-paramparä 

aanvaard is geworden. Als iets Veda wordt genoemd, maar 

het is niet door onze paramparä aanvaard geworden, wijzen 

we het af. 

Onze guru-paramparä heeft aanvaard, dat Çrémad-

Bhägavatam amala-pramäëa is, smetteloos bewijsmateriaal. 

Çrémad-Bhägavatam en alle andere çästras verklaren, dat de 

gopés niet-verschillend zijn van Kåñëa. De Brahma-saàhitä 

(5.37) zegt, änanda-cinmaya-rasa-pratibhävitäbhis täbhir ya 

eva nija-rüpatayä kaläbhiù. Ze zijn de rüpa, gedaante, van 

Kåñëa. Ze zijn Kåñëa Zelf. Çrématé Rädhikä is Kåñëa; er is tus-

sen Hen geen enkel verschil. Alleen omwille van viläsa (spel 

en vermaak) om elkaar te kunnen proeven heeft Kåñëa Zich 

in tweeën gedeeld. Kåñëa was in Zijn eentje in Vaàçé-vaöa, 

toen uit Zijn linker zijde Zijn prachtige para-çakti, hlädiné-

çakti, in de gedaante van Çrématé Rädhikä tevoorschijn kwam 

en met räga, gehechtheid, naar Hem toerende. 

Rä betekent anuräga (intense, transcendente genegen-

heid). Dhä betekent dhavati (hard rennen met grote gretig-

heid). Dus Rädhä betekent gretig rennen met hoge klasse 

extatische liefde en emotie. Ze rende naar Kåñëa toe en riep, 

“Kåñëa! Kåñëa!” Op die manier werd Ze Rädhä genoemd. 

Omdat Ze door Kåñëa Zelf werd vereerd, is Haar naam ook 

Rädhikä, maar Zijzelf is Kåñëa. Dit kunnen jullie je niet voor-

stellen, maar het staat in çästra, dus jullie dienen het aan te 

nemen. 
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Waaruit bestaat Hun liefde? Bhäva. Bhäva is niet iets van 

deze wereld. Het is çuddha-sattva, de essentie van hlädiné (bo-

venzinnelijk pleziergevend vermogen) en saàvit (kennisver-

mogen) gecombineerd op het platform van sandhiné (be-

staansvermogen). Zonder sandhiné is er geen hlädiné en geen 

saàvit. Hlädiné en saàvit komen bij elkaar op het platform 

van sandhiné. Rädhäräëé is Kåñëa’s hlädiné vermogen. Hoezo 

hlädiné? Ze geeft Kåñëa constant hläda, plezier. Haar lichaam 

is gemaakt van de meest verheven mahäbhäva (de essentie 

van hlädiné, het transcendente pleziergevende vermogen). 

Haar organen, stemmingen, zintuigen, Haar haar, ogen en 

alles van Haar zijn gemaakt van mahäbhäva. Daarom is Ze 

hlädiné. 

De stadia van prema 

Wat betreft de andere gopés, zij zijn käyä-vyüha (lichamelijke 

manifestaties) van Çrématé Rädhikä en daarom zijn zij ook één 

met Kåñëa. Jullie kunnen je niet voorstellen, hoe ze één met 

Hem en verschillend van Hem kunnen zijn. Hun liefde is ma-

häbhäva. Om hiervan een idee te krijgen beginnen we bij 

bhäva of rati. Wat is rati? Wanneer we met de beoefening van 

bhakti-yoga sädhana-bhakti (toegewijde praktijk) doorlopen, 

komen we aan de grens van bhäva-bhakti. We voeren sädha-

na-bhakti alleen uit om bhäva te krijgen. Als we dat op die 

manier doen, is het ware sädhana. Als iemand chant, herin-

nert en alle onderdelen van bhakti praktiseert, maar zijn doel 

is niet bhäva en hij denkt niet, “Ik wil bhäva krijgen,” is het 

geen sädhana. Welke soort bhäva willen we krijgen? Niet die 

van Çrédäma en Subala, Nanda Bäbä of Yaçodä Maiyä. Wij 



ÇRÉ BHÄGAVATA RAHÄSYA 

__________________________________________________________________________ 

90 

willen mahäbhäva, zoals die van de gopés, en van de gopés 

willen we alleen het gevoel van de maïjaré hebben, zoals dat 

van Rüpa Manjari, Rati Maïjaré en Lavaìga Maïjaré. 

Wanneer dat gevoel als electrische stroom het hart bin-

nenkomt en het gevoel van de jéva wordt tadätmikä, één met 

dat van de gopés, wordt het bhäva-bhakti genoemd. Er is ook 

iets inherent aan het hart van de ziel en door de combinatie 

van beide – jouw eigen eeuwige inherente natuur gecombi-

neerd met de aspecten hlädiné en saàvit van Kåñëa’s svarüpa-

çakti – manifesteert zich bhäva-bhakti. 

In het rijpe stadium van bhäva komt svarüpa-siddhi (de 

perfectie van de constitutionele positie) en na svarüpa-siddhi 

manifesteert zich vastu-siddhi (het spirituele lichaam). Tegen 

die tijd geef je dit lichaam op en neem je een geboorte uit de 

baarmoeder van een gopé. Dan zal je jouw praktijk moeten 

continueren in Vraja, dat in deze wereld manifest is. In dat 

lichaam verschijnt prema (transcendente liefde), maar het 

verschijnt niet in dit huidige lichaam. Dit lichaam kan geen 

prema hanteren. Als het wel zou komen, zou je meteen ster-

ven, of liever, dit lichaam zou sterven. Als prema dit lichaam 

zou binnenkomen, zou het meteen in brand vliegen. In dit 

lichaam kun je geen prema hanteren. Voor die prema is het 

çuddha-sattva (zuiver transcendente) lichaam essentieel. 

Ofschoon er allerlei redenen kunnen zijn, waarom die 

prema vertrekt, zal dat nooit gebeuren. 

sarvathä dhvaàsa-rahitaà satyapi dhvaàsa-käraëe 

yadbhavabandhanaà yünoù sa premä parikérttitaù 

Çré Ujjvala-nélamaëi  
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Dit betekent, dat ware liefde niet breekt, ook al bestaat er 

voldoende aanleiding voor. In plaats van breken, wordt het op 

onbeperkte wijze nieuwer en nieuwer. Dit wordt prema ge-

noemd. Het is niet te vergelijken met de wellust van wereldse 

personen, die na een dag, twee dagen, of na een paar dagen 

trouwen en de volgende dag gaan scheiden. Wij beweren met 

iemand bevriend te zijn, dat we boezemvrienden zijn, maar als 

er een of andere reden is om de vriendschap af te breken, laat 

die vriend ons in de steek en wordt een vijand. Ik ken zoveel 

mensen, die boezemvrienden waren en later vijanden werden, 

en ook vijanden, die vrienden werden. Dit is geen prema, dit 

is in feite geen liefde. 

Wanneer die zuivere liefde ons hart raakt en heel verdicht 

of dik wordt, smelt ons hart, staan er tranen in de ogen en 

manifesteren zich de symptomen van añöa-sättvika-bhäva (acht 

vormen van transcendente transformatie). Dan wordt het sne-

ha genoemd. Sneha wordt steeds dikker, totdat het praëaya 

wordt. Weten jullie wat praëaya is? In praëaya worden min-

naar en minnares ‘één’, waardoor er helemaal geen verlegen-

heid en geen verschil in denken meer bestaan. Als iemand 

naar de badkamer gaat en zichzelf in de spiegel ziet, heeft hij 

geen schaamte. Zo zijn ook de minnaar en de minnares in 

praëaya dezelfde persoon, geen van beiden hebben schaamte. 

Ze denken [bijvoorbeeld] niet, “Dit is mijn verschijning en 

hetgeen ik in de spiegel zie, is mijn spiegelbeeld.” Daarente-

gen [denkt iemand in praëaya], “Ik ben het spiegelbeeld van 

mijn geliefde.” Zowel de minnaar als de minnares ervaren dit. 

Jullie kunnen je dit niet voorstellen, maar jullie kunnen er-

over horen vertellen. 
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Hierna komt mäna. De geliefde denkt, “Als ik mäna doe, 

als ik een depressieve stemming aanneem, komt mijn geliefde 

zeker naar me toe om me gerust te stellen.” In dit stadium is 

praëaya mäna geworden. Kåñëa moet komen om Zijn geliefde 

te kalmeren. Doet Hij dat niet, zal Hij Haar nooit meer kun-

nen ontmoeten. 

Hierna gaat räga zich ontwikkelen en daarna komt anurä-

ga. Anuräga is nitya-navéna, telkens nieuw. Als de geliefde in 

dat stadium Kåñëa ziet of Kåñëa ziet Zijn geliefde, denken ze 

alletwee, dat hun ontmoeting nieuw is. De geliefde denkt, 

“Oh, Ik heb Kåñëa nog nooit eerder gezien. Wie is die zwarte 

persoon?” 

Wanneer anuräga zijn hoogste stadium bereikt, wordt het 

mahäbhäva genoemd. Dit is beschreven in Sri Bhakti-

rasämåta-sindhu. Pas wanneer we naar dit stadium komen, 

kunnen iets begrijpen van de liefde van Rädhä en Kåñëa en 

bevatten, wie Rädhä is en wie Kåñëa is. Niettemin geef ik een 

glimp, een schaduw van een glimp. Ik ben geen gerealiseerd 

persoon, maar ik denk en denk hier altijd aan, dus ik geef er 

een idee van. 

Wat is mahäbhäva? Wanneer Rädhä en Kåñëa elkaar ont-

moeten, vergeten Ze Zichzelf. Ze weten niet, wie Ze Zelf zijn 

en wie de ander is. Er heerst alleen extatische liefde en die 

liefde beheerst Hen beiden. Kåñëa weet niet, dat Hij Kåñëa is 

en Çrématé Rädhikä weet niet, dat Ze Rädhikä is. Dit gevoel 

[mahäbhäva] bereikt vooral zijn hoogtepunt in Rädhikä, zelfs 
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nog meer dan in Kåñëa. Kåñëa is het object van liefde, maar 

Rädhikä is het reservoir, of het voertuig van liefde.
1
 

pahilehi räga nayana-bhaìge bhela 

     anudina bäòhala, avadhi nä gela 

nä so ramaëa, nä häma ramaëé 

     duìhu-mäna manobhava peñala jäni’ 

e sakhé, se-saba prema-kähiné 

     känu-öhäme kahabi vichurala jäni’ 

nä khoìjaluì düté, nä khoìjaluë än 

     duìhukeri milane madhya ta päìca-bäëa 

ab sohi viräga, tuìhu bheli düté 

     su-purukha-premaki aichana réti 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 8.194) 

Alas, voordat We waren verenigd, bestond er een aanvang van 

gehechtheid tussen Ons, die begon met een uitwisseling van blik-

                                                   

1

  Dit wordt door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahä-

räja uitgelegd in de vertaling van en het commentaar op Çré Räya 

Rämänanda Saàväda (Çré Caitanya-caritämåta, Madhya-lélä 8.193). 

       De wens van Çré Rädhä is Çré Kåñëa onafgebroken geluk te geven 

en Çré Kåñëa wenst hetzelfde te doen voor Çré Rädhä. Çré Kåñëa, de 

minnaar bij uitstek, noch Çré Rädhä, de meest vooraanstaande minna-

res, zijn de oorzaak van de spontane aantrekkingskracht, maar deze 

ontwaakt eenvoudig bij het zien van elkaar en verandert in Cupido, 

die Hun geest doet samensmelten en Hen één maakt. Hun hart en 

geest, die alleen verlangen elkaar geluk te geven, worden niet-

verschillend van elkaar. Op dat moment raken ze geobsedeerd door 

een verlangen naar het liefdesspel en Ze vergeten alles behalve ver-

enging met elkaar. De essentie is, dat Çré Kåñëa op dat moment ver-

geet, dat Hij een held of minnaar is en Çré Rädhä raakt ook het gevoel 

kwijt, dat Ze een heldin of geliefde is. “Se-saba prema-kähiné – dit zijn 

allemaal onderwerpen van prema.” 
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ken. Op die manier heeft de aantrekkingskracht zich ontwikkeld. 

Die aantrekkingskracht is geleidelijk sterker gaan worden en die 

kent geen grenzen. Nu heeft die aantrekkingskracht tussen Ons 

een natuurlijk vervolg gekregen. Het komt niet van Kåñëa, de 

genieter, noch komt het van Mij, want van Mij wordt genoten. 

Dat is het niet. Deze aantrekkingskracht werd mogelijk gemaakt 

door wederzijdse vereniging. Deze wederzijdse uitwisseling van 

aantrekkingskracht heet manobhava, of Cupido. Kåñëa’s geest en 

Mijn geest zijn samengesmolten. Nu in deze periode van afzon-

dering is het erg moeilijk om deze liefdesaffaires uit te leggen. 

Mijn beste vriendin, hoewel Kåñëa al deze dingen kan hebben 

vergeten, kun jij het wel begrijpen en deze boodschap aan Hem 

overbrengen. Maar bij Onze eerste ontmoeting was geen koerier 

tussen Ons aanwezig, noch heb Ik iemand verzocht naar Hem 

toe te gaan. De vijf pijlen van Cupido waren immers Onze tus-

senpersonen. Nu is tijdens deze afzondering de aantrekkings-

kracht toegenomen tot een volgende staat van extase. Mijn dier-

bare vriendin, treed op Mijn verzoek alsjeblieft op als koerier, 

want als je verliefd wordt op een knappe jongen, is dit de conse-

quentie.* 

“Er was geen koerier om Onze liefde over te brengen. Alleen 

Onze ogen waren er.” Op dat moment manifesteert zich hoge 

klasse rasaräja-mahäbhäva. Dit staat beschreven in Çré Caita-

nya-caritämåta. Gopé-prema is daarom niet even gemakkelijk 

te verkrijgen als een rasagullä uit Calcutta of Delhi. Veel 

mensen uit het Westen maken rasagulläs, maar dat zijn niet de 

rasagulläs uit Våndävana of Calcutta, want die lijken op 

sponsjes vol siroop met een mierzoet aroma.  
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Kom met Me mee naar Våndävana  

Nu we over al deze dingen denken, kom naar Våndävana. 

Laat jouw sterfelijke lichaam hier achter, laat allerlei soorten 

stemmingen, problemen en de rest achter en kom met me 

mee. Laten we naar Våndävana gaan, dan kun je iets realise-

ren. Denk niet aan aardse zaken. 

Kåñëa is de koeien gaan hoeden en de gopés zeggen het 

volgende, 

çré-gopya ücuù 

akñaëvatäà phalam idaà na paraà vidämaù 

     sakhyaù paçün anuviveçayator vayasyaiù 

vaktraà vrajeça-sutayor anaveëu-juñöaà 

     yair vä nipétam anurakta-kaöäkña-mokñam 

Çrémad-Bhägavata  (10.21.7) 

De koeherdersmeisjes zeiden, “O vriendinnen, de ogen, die de 

prachtige gezichten zien van de twee zonen van Mahäräja Nanda, 

zijn zeker fortuinlijk. Als die twee zonen omringd door Hun 

vrienden het bos inlopen en de koeien voor Zich uit drijven, 

hebben Ze Hun fluit aan Hun lippen staan en laten Hun blik 

liefdevol over de inwoners van Våndävana glijden. Voor degenen 

met ogen denken wij, dat er geen groter visueel object bestaat.* 

Het was vasanta åtu, lente, maar in Våndävana stonden van 

alle seizoenen de bloemen in bloei. De Yamunä stroomde 

zachtjes en maakte het geluid, ka-kala-kala-kala. Er bloeiden 

zoveel lotussen, de geur waarvan hommels werden aantrok-

ken, die ter verheerlijking waarschijnlijk bromden, “Rädhe, 

Rädhe, Rädhe”. Alle hommels waren gek geworden. 

Kåñëa had honderdduizenden koeien mee uit grazen ge-

nomen en Zijn vrienden hadden zich met hun eigen honderd-
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duizenden koeien bij Hem aangesloten. Ze speelden en 

sprongen in de rondte en iedereen riep, “Kåñëa, Kåñëa, Kä-

näiya, Bhäiya, Känäiya.” 

Er waren zoveel koeherdersjongens, dat kun je je niet 

voorstellen. Hier in deze klas zitten niet meer dan driehon-

derd personen, maar als hier duizenden aanwezig zouden zijn, 

zouden de toegewijden waarschijnlijk geen plek meer hebben 

om te zitten. Waar zou iedereen moeten zitten of staan, als 

Kåñëa hier naartoe zou komen met negenhonderdduizend 

koeien van Nanda Bäbä en Çrédäma met elfhonderdduizend 

koeien van Våñabhänu Mahäräja? Er zou zelfs geen ruimte 

meer zijn om te staan. Waar zouden ze moeten grazen en hoe 

zouden ze onder controle moeten worden gehouden? Dat zou 

erg moeilijk zijn. Maar de dhäma is Kåñëa. Het is een manifes-

tatie van Baladeva Prabhu. Soms breidt de dhäma zich uit en 

soms trekt de dhäma zich samen. 

Op dit moment zijn de gopés thuis. Er zijn veel verschillen-

de groepen gopés en als ze aan Kåñëa denken, lijkt het alsof ze 

Hem in werkelijkheid zien. Ze zeggen, “We weten, dat we 

ogen hebben, maar het hebben van ogen alleen is niet genoeg, 

want met deze ogen hebben we geen darśana van Kåñëa ge-

nomen.” 

Kåñëa en Baladeva zijn alletwee in het bos en Baladeva 

loopt een eindje vooruit op de rest. Kåñëa speelt op Zijn fluit 

en Zijn scheve ogen [schuinse blikken] zoeken ergens naar. Er 

staan overal gopés, die met hun ogen äraté van Kåñëa uitvoe-

ren en Hij aanvaardt hun äraté. 

Vrajeça-sutayor betekent ‘zoon van Nanda Bäbä’. De gopés 

zeggen, “De ogen van degenen, die Vrajeça-suta, die koeien 
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hoedt, niet hebben gezien, zijn zinloos. Een bliksem zou die 

ogen moeten straffen, want er is geen behoefte aan die ogen.” 

Vrajeça-sutayor heeft nog een andere betekenis. Baladeva is 

niet de zoon van Nanda Bäbä, maar Hij is door hem onder-

houden en gevoed. Hij denkt altijd, “Mijn vader is Nanda Bä-

bä, niet Vasudeva of iemand anders en Yaçodä is Mijn moe-

der.” Vrajeça-sutayor, zoals uitgelegd door Çré Çukadeva Gos-

vämé, betekent daarom ook de twee zonen van Nanda Bäbä: 

Kåñëa en Baladeva. 

Er is nog een diepere betekenis. Er zijn twee Vrajeça’s 

(meesters van Vraja). Nanda Bäbä is er een en superieur aan 

hem is Våñabhänu Mahäräja. Hij is ook Vrajeça. Nanda Bäbä 

heeft één zoon, Kåñëa, en Våñabhänu Mahäräja heeft drie 

kinderen – twee dochters en een zoon. Sutä, zijn dochter, is 

Rädhikä. Hier wordt sutaç ca volgens de regels van de Sans-

kriete grammatica sutayor. 

De diepere betekenis is, dat de ogen, die Vrajeça-sutayor, 

Rädhä en Kåñëa, niet zien, zinloos zijn. Wat zijn Rädhä en 

Kåñëa aan het doen? Kåñëa speelt op Zijn fluit en Baladeva is 

een eindje vooruit gelopen om Kåñëa de kans te geven Zich 

met de gopés op te houden. De gopés zijn om Kåñëa heen gaan 

staan en Rädhikä heeft Hem ontmoet. Ze grijpt met geweld 

Zijn fluit, anuveëu-juñöaà, en begint te spelen. Kåñëa wordt er 

sterk door aangetokken en denkt, “Ik kan niet spelen, wat Zij 

speelt.” Daarom kijkt Hij Haar met een scheve, zijdelingse 

blik aan en voelt Zich zeer tot Haar fluitspel aangetrokken. 

Een sakhé zegt, “Als je deze scène niet hebt geobserveerd, 

zijn jouw ogen niets waard. Een bliksemflits zou het leven van 

een dergelijk persoon meteen moeten beëindigen. Een derge-
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lijk leven wil ik niet hebben.” De uitleg van Çré Viçvanätha 

Cakravarté Öhäkura is zeer rasika. Hij citeert een gopé, die 

zegt, “Oh, laten we naar Kåñëa gaan kijken. Hij komt juist 

over het pad, we moeten gaan.” 

Een andere sakhé zegt, “Praat niet zo hard. Als jouw 

schoonmoeder het hoort, krijg je op je donder.” 

“Maak je geen zorgen. Wat gaat ze doen?” antwoordt de 

eerste gopé. “Haar dochter gaat er naartoe en mijn schoon-

moeder gaat er zelf ook naartoe, dus maak je geen zorgen.” 

“Maar er is een reden om bang te zijjn. We zouden niet 

naar Kåñëa mogen gaan.” 

“Oh, laten we gaan. We zien deze scène nooit meer en het 

leven is maar van korte duur. Als de kans om Kåñëa te zien 

voorbij gaat, krijgen we die kans nooit meer, dus kom alsje-

blieft. We moeten gaan om Hem te zien.” 

“Maar hoe is het dan mogelijk om te gaan?” 

“Kåñëa’s lieve stem en gezicht zijn zo mooi, als je Hem ziet, 

trekt Hij jou aan en dan geef jij jouw dhairya (geduld), pati-

vratä-dharma (kuisheid) en lajjä (schaamte) op. Dan ben je 

wanhopig en ga je spoorslags naar Hem toe. Laten we er naar-

toe gaan.” 

Vaktraà vrajeça-sutayor anaveëu-juñöaà yair vä nipétam 

anurakta-kaöäkña-mokñam. Alle gopés zeiden dit en voelden 

dit, zoals aangetoond in veel andere ślokas, zoals pürëäù pu-

lindya (Çrémad-Bhägavatam 10.21.7). 

Gopé Gétä 

Daarna, in het komende çärada-åtü, najaar, had Kåñëa het 

volgende besloten, 
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bhagavän api tä rätåéù 

     çäradotphulla-mallikäù 

vékñya rantuà manaç cakre 

     yoga-mäyäm upäçritaù 

Çrémad-Bhägavatam  (10.29.1) 

Bhagavän Çré Kåñëa zag de najaarsnachten met het aroma van 

bloeiende jasmijnbloemen arriveren. Hij verlangde ernaar te ge-

nieten van liefdesaangelegenheden en Hij had voor dat doel Zijn 

yogamäyä vermogen aan het werk gezet. 

De gopés hadden dat verlangen niet; Kåñëa had dat verlangen. 

Bhagavän api. Kåñëa is Svayam Bhagavän. Hij is ätmäräma 

(zichzelf voldoende) en äptakäma (Hij heeft geen wensen).
2
 

En toch, toen Hij aan de gopés dacht, herinnerde Hij Zich 

meteen Yogamäyä – yoga-mäyäm-upäçritaù. Yogamäyä is het 

vermogen van Kåñëa, een expansie van Zijn para-çakti, en zij 

regelt alles. Waar Yogamäyä is, heeft de materiële Mahämäyä 

helemaal geen invloed meer. In Goloka Våndävana wordt 

alles geregeld en beheerd door Yogamäyä; Mahämäyä heeft 

geen invloed. Daarom kan de jéva ziel, die Kåñëa in dat gebied 

dient, Hem niet vergeten en kan van daaruit niet vallen. 

Rantum manaç cakre. Kåñëa besloot ineens, “Ik zou een vi-

läsa, een spel, moeten uitvoeren, waardoor iedereen, die er-

over hoort, wordt aangetrokken, de principes van bhakti-yoga 

gaat volgen, wordt bevrijd en snel naar Goloka Våndävana 

gaat.” Er is geen andere manier of procedure, die zo krachtig 

                                                   

2

 Er is een subtiel verschil tussen ätmäräma en äptakäma. Ätmäräma 

betekent ‘genoegen scheppen in het zelf’ en äptakäma betekent ‘niets 

meer verlangen dan hetgeen men in deze wereld reeds heeft’. Iemand, 

die äptakäma is, is volkomen tevreden met hetgeen hij reeds heeft. 
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is. Kåñëa is zeer genadevol en uit Zijn genade heeft Hij dit 

spel uitgevoerd. 

dåñövä kumudvantam akhaëòa-maëòalaà 

     ramänanäbhaà nava-kuìkumäruëam 

vanaà ca tat-komala-gobhé raïjitaà 

     jagau kalaà väma-dåçäà manoharam 

Çrémad-Bhägavatam  (10.29.3) 

Çré Kåñëa zag de gave schijf van de volle maan schijnen met de 

rode uitstraling van pas aangebrachte vermiljoen, alsof dit het 

gezicht van de geluksgodin was. Hij zag ook de kumuda lotussen 

opengaan in antwoord op de aanwezigheid van de maan en het 

bos, dat zachtjes werd verlicht door zijn stralen. Zo begon Bhag-

avän een zoet lied op Zijn fluit te spelen en trok de aandacht van 

de gopés met hun mooie ogen.* 

Kåñëa pakte Zijn fluit. Het was avond, de maan was goud en 

vol en kwam op aan de rode horizon in het Oosten. Pürva-

diçä, de oostelijke windrichting, lijkt op de geliefde van de 

maan. Het was, alsof de maan met zijn stralen, die lijken op 

zijn handen, een grote hoeveelheid gulab (gele kleurstof) pak-

te en het gezicht van de oostelijke windrichting decoreerde. 

Toen Kåñëa hieraan dacht, zette Hij meteen Zijn fluit aan Zijn 

lippen en jagau kalaà, begon een hele zoete melodie te spe-

len. Welke melodie was dat? Het staat geschreven in kléà, de 

zaad mantra. Iedere gopé dacht, dat Kåñëa haar alleen riep. 

Rädhä, Lalitä en alle anderen dachten, “Hij roept mij alleen, 

niemand anders.” 

De essentie van de gopäla-mantra is de zaadklank kléà. 

Hoezo? Kalam (lieflijk) is een combinatie van twee Sanskrie-

te letters ka en la. De vierde letter van het Sanskriete alfabet 



__________________________________________________________________________ 

101 

heet väma-dåçäm. [In deze śloka betekent het ‘meisjes met 

mooie oogjes’.] Zoals het Engelse alfabet begint met a, b, c, d, 

zo begint het Sanskriete alfabet met a, ä, i, é. De vierde letter, é 

[spreek uit ie], wordt väma-dåçäm genoemd. Hier geldt ook 

grammatica, de essentie van grammatica. ‘Ka’ en ‘la’ gecom-

bineerd met ‘é’ wordt ‘klé’. 

En wat is manoharam? In hoogste instantie is Manohara 

Kåñëa, Hij die de aandacht trekt. Die Kåñëa had een deel van 

Zijn kwaliteit [het trekken van aandacht] aan Candra, de 

maangod, gegeven. Dus de adhiñöätré-devatä, heersende god-

heid van de geest [verstand], is Candra en die maan heeft nu 

de vorm van candra-bindu, een stip, aangenomen. In het 

Sanskriet wordt deze stip anusvära genoemd en zo wordt het 

woord kléà voltooid. Bij het horen van kléà dacht iedere 

gopé, dat Kåñëa haar alleen riep en daarom zijn ze allemaal 

gekomen. Alle gopés verzamelden zich, alsof ze gek waren 

geworden. Als een dief iemands gouden sierraden steelt, gaat 

die persoon achter de dief aan. Hier wordt de klank van Kå-

ñëa’s fluit met een dief vergeleken. De klank ging het hart van 

de gopés binnen, nam het hart mee en keerde met die harten 

naar Kåñëa terug. Alle gopés volgden die klank en kwamen uit 

bij Kåñëa, waarbij ze dachten, “Ik alleen kom bij Kåñëa om 

mijn hart terug te halen.” 

niçamya gétäà tad anaìga-vardhanaà 

     vraja-striyaù kåñëa-gåhéta-mänasäù 

äjagmur anyonyam alakñitodyamäù 

     sa yatra känto java-lola-kuëòaläù 

Çrémad-Bhägavatam  (10.29.4) 
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Toen de jonge vrouwen van Våndävana het lied van Kåñëa’s fluit 

hoorden, dat romantische gevoelens opriep, werden hun gedach-

ten door God bevangen. Ze gingen zonder het van elkaar te we-

ten naar de plek, waar hun geliefde stond te wachten en renden 

zo hard, dat hun oorringen heen en weer zwaaiden.* 

Alle gopés, die waren betoverd en schijnbaar door het dolle 

heen, kwamen naar Kåñëa toe, die glimlachte en zei, “O Mijn 

dierbare gopés, jullie zijn hoge klasse toegewijden. Ik weet, 

dat jullie zijn gekomen om de entourage van het bos van 

Våndävana te bewonderen en jullie zijn speciaal voor Mij ge-

komen, want Ik ben de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. 

Nu jullie Mij en dit ontzettend mooie Våndävana, de Yamunä 

en de rest hebben gezien, moeten jullie [naar huis] terugke-

ren. Een kuise dame mag niet in haar eentje met een manne-

lijk persoon associëren. Zelfs al is haar echtgenoot verschrik-

kelijk lelijk, een nietsnut, getroffen door ziekte, invalide, be-

rooid, krom of gebocheld, een kuise dame dient hem deson-

danks diensten te verlenen. Dit is de vedische cultuur. Ik 

weet, dat jullie allemaal een echtgenoot hebben, dus jullie 

moeten teruggaan en hem diensten verlenen. Als jullie dat 

niet doen, wijken jullie af van de religieuze dharma en de ve-

dische cultuur en dan gaan jullie naar de hel. Jullie moeten 

echt teruggaan.” Kåñëa gaf op deze manier diverse voorbeel-

den uit de Veda’s en andere bronnen om uit te leggen, waar-

om ze terug naar huis moesten gaan. 

De gopés vroegen zich af, of Kåñëa een grapje maakte, of 

dat Hij het meende. Een gopés zei, “O Gurudeva, namaskära. 

Je bent onze gurudeva. Volgens mij kunnen deze hoge klasse 

verheven lessen en instructies niet door iemand anders wor-
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den gegeven dan alleen door Jou. Je bent echt onze guru. Çäs-

tra zegt, dat men eerst gurudeva dient te vereren, voordat men 

iemand anders vereert. Jij bent onze gurudeva en daarom 

moet Je onze verering aanvaarden, daarna gaan we onze echt-

genoot, Bhagavän Näräyaëa en anderen vereren. Als Je onze 

verering niet aanvaardt, breek Je alle wetten van de dharma 

en ben Je voor de reacties verantwoordelijk, vooral omdat Je 

het volgende hebt gezegd, 

ye yathä mäà prapadyante 

     täàs tathaiva bhajämy aham 

mama vartmänuvartante 

     manuñyäù pärtha sarvaçaù 

Bhägavad-gétä  (4.11) 

Dit betekent, “Degenen, die Mij vereren, op Me mediteren 

enzovoort, moet Ik volgens hun kwaliteiten belonen.” 

De gopés zeiden, “We verlenen Jou diensten en Jij aan-

vaardt onze eredienst niet, dus Je maakt Je schuldig en gaat 

eronder lijden.” Ze hadden zoveel argumenten, dat Kåñëa 

sprakeloos was. Hij had er geen weerwoord op. Toen gingen 

ze in de rasa dansen en zingen. Later verdween Kåñëa uit de 

rasa dans en de gopés treurden en huilden smartelijk. Ze wer-

den helemaal gek. Ze vroegen de bomen, struiken, dieren en 

de Yamunä, “Hebben jullie Kåñëa gezien? Hebben jullie Kå-

ñëa gezien?” Daarna zijn ze Kåñëa’s lélä (spel) gaan uitbeel-

den. Ze gingen op Kåñëa Zelf lijken en dachten, “Ik ben Kå-

ñëa.” Een gopé tilde haar sluier op en zei, “Oh, ik ben Kåñëa. 

Ik til Govardhana op. Moet je zien, hoe ik dat doe.” Een gopé 

ging op de borst van een andere gopé zitten en riep, “Oh, ik 

ben Kåñëa en zij is Pütanä. Moet je zien, hoe ik deze Pütanä 
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vermoord.” Andere gopés speelden op een fluit en zeiden, 

“Oh, moet je zien, hoe mooi ik speel.” Op deze manier waren 

ze Kåñëa aan het imiteren. In hun volslagen waanzin gingen ze 

zingen, 

jayati te ‘dhikaà janmanä vrajäù 

     çrayata indirä çaçvad atra hi 

dayita dåçyatäà dikñu tävakäs 

     tvayi dhåtäsavas tväà vicinvate 

Çrémad-Bhägavatam  (10.31.1)) 

De gopés zeggen, “O meest dierbare geliefde, vanwege Jouw ge-

boorte in dit land van Vraja is het hele gebied glorieuzer gewor-

den dan Vaikuëöha en andere planeten. Om deze reden deco-

reert Lakñmé, de godin van schoonheid en rijkdom, dit land eeu-

wigdurend met haar aanwezigheid. O geliefde, in dit zegenrijke 

land van Vraja zijn alleen wij niet gelukkig. We houden ons leven 

alleen omwille van Jou in stand, terwijl we in afgescheidenheid 

van Jou in grote angst zitten en op zoek naar Jou van het ene bos 

naar het andere zwerven. Verschijn daarom alsjeblieft nu aan 

ons.” 

tava kathämåtaà tapta-jévanäà 

     kavibhir éòitaà kalmañäpaham 

çravaëa-maìgalaà çrémad ätataà 

     bhuvi gåëanti ye bhüri-dä janäù 

Çrémad-Bhägavatam  (10.31.9) 

Ambrozijnen discussies over Jou zijn de ziel en zaligheid van de-

genen, die worden geteisterd door afzondering van Jou en ze 

worden bezongen door grote persoonlijkheden, zoals Brahmä, 

Çiva en de vier Kumära’s. Die vertellingen overwinnen het ver-

driet van zonden uit het verleden. Ze schenken direct bij het ho-

ren het grootste heil en vooral de schatkist van prema. De nectar 
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van Jouw vertellingen wordt uitgebreid door degenen, die Jouw 

spel en vermaak verheerlijken en daarom zijn die vertellingen 

zowaar de meest genereuze weldoeners ter wereld. 

Eén gopés zingt tava kathämåtaà. Ämåta betekent ‘nectar’. 

“Jouw spel en Jouw woorden zijn als nectar. Als men vanwege 

allerlei problemen van streek is geraakt en in het vuur van de 

bosbrand van die problemen staat en zoveel pijn in deze we-

reld ervaart, wordt men rustig bij het horen van hari-kathä. 

Kåñëa-kathä is daarom als ämåta, nectar, en degenen, die deze 

nectar uitdelen zijn de grootste donoren.” Degenen, die in 

deze wereld Çrémad-Bhägavatam opnemen en de soort liefde 

en genegenheid, die hij beschrijft, door middel van versprei-

ding aan anderen schenken, zijn voorwaar de meest liefdadige 

donoren. 

Sommige gopés geven een tegenovergestelde betekenis aan 

tava kathämåtaà. “Jouw naam, Jouw spel en vermaak, Jouw 

lessen en Jouw woorden lijken wel vergif, måtaà. Hiervan zijn 

we ons bewust. We waren in onze wereldse aangelegenheden 

gelukkig, maar toen we Jouw woorden hoorden, leek het alsof 

we gek werden. Allerlei problemen kwamen op ons af en nu 

zijn we ontheemd. We hebben niet langer slechts een druppel 

liefde en genegenheid voor ons huis, echtgenoot en kinderen. 

Degenen, die Jouw glorie prediken en hari-kathä vertellen, 

zijn vijanden en lijken wel slachters. Hoezo? Als iemand Jouw 

glorie hoort, geeft hij zijn huis op. Een echtgenoot geeft zijn 

vrouw op en de vrouw geeft haar man op. Ze raken ontheemd 

en gaan als vogels in het bos leven. Ze lopen te huilen en ze 

maken hun hele familie aan het huilen. Dus luister er niet 

naar. Wees zeer voorzichtig. Degenen, die Bhägavatam hier 
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naartoe brengen en zeggen, ‘Ik doe het niet voor een salaris. 

Kom en luister eenvoudig naar kåñëa-kathä,’ zijn als slachters. 

Ze snijden jouw genegenheid voor wereldse zaken af en je 

bent nooit meer in staat je in deze wereld gelukkig te voelen. 

Dus je moet niet naar al die dingen luisteren.” 

Verschillende groepen gopés geven verschillende beteke-

nissen aan dezelfde śloka en daarom worden hier allerlei be-

tekenissen onthuld. Çukadeva Gosvämé heeft er een idee van 

gegeven, maar Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, Çréla 

Sanätana Gosvämé en Çréla Jéva Gosvämé hebben vele, vele 

betekenissen uitgelegd. De gopés in iedere groep bezingen 

iedere śloka in een andere betekenis. 

“Welk type minnaar ben Jij?” 

Nadat de gopés hun gopé-gétä, lied van afgescheidenheid, had-

den gezongen, verscheen Kåñëa in hun midden. Daar zag Hij 

er zo mooi uit. Hij glimlachte een beetje, maar voelde Zich 

ook enigszins beschaamd. Toen stelden de gopés Hem allerlei 

vragen. Een gopé legde Zijn handen op haar schouder. Een 

ander zette Zijn voeten op haar schoot, nog een ander nam de 

betelnoot uit Zijn mond en weer een ander stond met zijde-

lingse blikken als pijlen op een afstand naar Hem te staren. 

De gopés vroegen, “Welke soort persoon ben Jij? We heb-

ben voor Jou alles opgegeven en we zijn nu dakloos. We heb-

ben voor Jou onze echtgenoot en de rest verlaten, inclusief 

zelfs onze dhairya (verlegenheid) en dharma (religieuze con-

sideraties). Maar Jij hebt ons van het ene op het andere mo-

ment achtergelaten. We weten, dat er drie soorten persoon-

lijkheden zijn. De eerste soort heeft degenen lief, die hem 
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liefhebben. ‘Als jij van mij houdt, houd ik van jou.’ Dit is de 

ene soort liefde. De tweede soort is zo perfect, dat hij toch van 

je houdt, zelfs als houd jij niet van hem. En de derde soort 

houdt van niemand, ongeacht of jij van hem houdt of niet. 

Volgens ons moet Jij een van deze drie persoonlijkheden zijn. 

Welke ben Jij? We merken, dat wij van Jou houden, maar Jij 

houdt niet van ons.” 

Kåñëa glimlachte en antwoordde, “Luister naar Me. De 

liefde van iemand, die een ander alleen lief heeft, als zijn lief-

de wordt beantwoord, is geen zuivere liefde. Dat lijkt op een 

zakenrelatie. Een dergelijk persoon houdt van iemand en 

verwacht op zijn beurt te worden lief gehad. Dit is helemaal 

geen transcendente of zuivere liefde, dus Ik zit niet in die 

groep. 

“Degenen, die liefhebben, ondanks dat anderen hen niet 

lief hebben, lijken op vaders en moeders. Sommige zonen 

geven hun ouders op, nadat ze hun kinderjaren hebben ach-

tergelaten. Desondanks koesteren moeders en vaders zoveel 

liefde en genegenheid voor die zonen. Kinderen kunnen hun 

ouders iets aandoen, maar vader en moeder zullen altijd van 

hun kinderen blijven houden zonder enig verlangen naar 

voordeel. Deze liefde is iets beter dan de eerste soort, want er 

bestaat een echte relatie en werkelijke liefde. Maar Ik bevindt 

Me ook zelfs niet in deze groep. 

“Degenen, die niemand in deze wereld liefhebben, onge-

accht of anderen hen liefhebben of niet, bestaan uit vier soor-

ten: ätmäräma, äptakäma, akåtajïa en guru-drohi.” 

Probeer dit te begrijpen. Degenen die äptakäma zijn, heb-

ben niets nodig. Çré Çukadeva Gosvämé en Sanaka en Sananda 



ÇRÉ BHÄGAVATA RAHÄSYA 

__________________________________________________________________________ 

108 

bijvoorbeeld hebben geen wereldse of andere verlangens. Ze 

zijn zelf-voldaan. 

Degenen die ätmäräma zijn, zijn in hun ätmä aan het ‘ra-

man-en’, ze amuseren zich voortdurend in zichzelf. Kåñëa is in 

alle opzichten tevreden. Hij heeft van niemand iets nodig om 

tevreden te zijn. 

Het derde type liefhebbers is akåtajïa, ondankbare schep-

selen, zoals dieren. Een vader en moeder doen zoveel voor 

hun kinderen, maar de kinderen kunnen zo ondankbaar zijn, 

dat ze hun vader en moeder kunnen opgeven. De guru-drohi 

(degenen die aan hun guru of superieuren vijandig zijn) geven 

hen niet alleen op, maar ze veroorzaken ook nog zoveel pro-

blemen voor hen. Hij kan denken, “Oh, waarom zijn ze niet 

dood?” Hij is zelfs in staat zijn vader en moeder dood te 

schieten, omdat hij hen aanziet voor vijanden. Zulke personen 

begrijpen niets van de werkelijke situatie en zijn daarom guru-

drohi. 

Kåñëa vervolgde, “Ik behoor niet tot deze zes soorten. Ik 

ben jullie geliefde en jullie zijn allemaal Mijn geliefden. Ik ben 

alleen verdwenen om jullie liefde te versterken.” 

Een arme sloeber kan door toeval een cintämaëi in handen 

krijgen, maar omdat hij zich niet bewust is van de waarde er-

van, kan hij hem links laten liggen. Een ander figuur, die wel 

de waarde kent, kan hem stelen. Als de eigenaar aan het zoe-

ken is, vraagt iemand hem, “Wat ben je aan het zoeken?” 

“Ik probeer die steen terug te vinden. Hij was erg mooi en 

iemand is ermee vandoor gegaan.” 

“Oh, dat was geen gewone steen, maar een cintämaëi. Hij 

kan je alles geven, dat je verlangt.” 
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De eigenaar gaat staan huilen en zegt, “Ik ben dat on-

schatbare ding kwijt geraakt.” 

Dus Kåñëa zei, “Ik ben eerst naar jullie toegekomen en ben 

toen verdwenen. Dit deed Ik alleen om jullie liefde en gene-

genheid voor Mij te verhogen, om jullie dichter naar Me toe 

te trekken. Jullie zijn Mijn geliefden en Ik ben jullie geliefde. 

Ik kan jullie voor deze liefde in geen honderdduizen levens 

terugbetalen.” 

na päraye ‘haà niravadya-saàyugäà 

     sva-sädhu-kåtyaà vibudhäyuñäpi väù 

yä mäbhajan durjara-geha-çåìkhaläù 

     saàvåçcya tad vaù pratiyätu sädhunä 

Çrémad-Bhägavatam  (10.32.22) 

Mijn lieve gopés, jullie ontmoeting met Mij is in ieder opzicht on-

schuldig en rein, want jullie hebben geen iota verlangen naar jul-

lie eigen geluk. Het loopt over van superzuivere liefde. Ofschoon 

de liefdesbanden met de leden van het eigen huis onmogelijk zijn 

te verbreken, hebben jullie ze volkomen teniet gedaan. Dus 

vanwege de liefdevolle dienst aan Mij hebben jullie de morele 

codes van deze wereld overschreden. Al zou Ik even lang leven 

als de goden, zou ik niet in staat zijn om zelfs maar een druppel 

van jullie liefde, opoffering en dienstverlening te vereffenen. Jul-

lie kunnen Me allemaal van Mijn schuld vrijwaren eenvoudig 

vanwege jullie zachtaardige karakter, maar Ik blijf altijd de 

schuldenaar van jullie prema en dat zal altijd zo blijven. 

De gopés zijn geen sädhakas (praktiserende toegewijden) en 

ook geen siddhas (geperfectioneerde toegewijden). Wat zijn 

ze dan? Ze zijn Kåñëa Zelf, de käyä-vyüha, lichamelijke mani-

festaties van Rädhikä. Niettemin proeft Kåñëa al deze liefde-
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volle relaties met hen. Dit zijn geen gewone dingen; ze zijn 

allemaal transcendent – meer dan transcendent.  

Dit is de aard van Kåñëa en de gopis. Degenen, die over 

deze onderwerpen horen en dit spel en vermaak altijd herin-

neren en “Hare Kåñëa Hare Kåñëa, Kåñëa Kåñëa Hare Hare / 

Hare Räm, Hare Räma, Räma Räma Hare Hare” chanten, 

nemen de essentie van alle instructies gegeven door Çré Caita-

nya Mahäprabhu in zich op. Çré Rüpa Gosvämé schrijft het 

volgende, 

tan-näma-rüpa-caritädi-sukértanänu- 

     småtyoù krameëa rasanä-manasé niyojya 

tiñöhan vraje tad-anurägi-janänugämé 

     kälaà nayed akhilam ity upadeça-säram 

Upadeçämåta (8) 

Door altijd de namen ‘Hare Kåñëa’ te chanten, door te den-

ken aan het zeer krachtige, bekoorlijke spel van Kåñëa en 

door in Våndävana te zijn onder leiding van hoge klasse rasika 

en bhävuka toegewijden wordt alles een succes. Dit is de es-

sentie van alle instructie. Als je in Våndävana woont, maar je 

denkt alleen aan problemen en je staat niet onder leiding van 

een rasika Vaiñëava, bega je onherroepelijk overtredingen 

tegen Våndävana-dhäma en Vaiñëava’s, zoals honderdduizen-

den personen dat doen. Je zal jouw vertrouwen opgeven en 

terugkeren naar een werelds leven om je bezig te houden met 

onzinnige activiteiten. 

Het proces bestaat eruit om op deze manier te chanten. Je 

zal dit proces moeten binnengaan. Ik heb een glimp, een sil-

houet van dit spel gegeven. Op het eind van Kåñëa’s våndäva-

na-lélä is Akrüra gekomen om Kåñëa en Baladeva naar Ma-
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thurä te brengen om Hun vader en moeder, Vasudeva en De-

vaké te redden. Kaàsa had Vasudeva en Devaké in de gevan-

genis gezet en gaf hen enorm veel te lijden. Soms schopte hij 

tegen hun borst aan en soms mishandelde hij hen schromelijk. 

Waarom deed hij dat? Hij wilde weten, waar ze hun kind 

hadden verborgen. “Ik weet, dat Hij uit jou is geboren, maar 

jullie hebben Hem weggestuurd. Vertel me, waar Hij is, an-

ders vermoord ik jullie.” Iedere dag kwam hij langs om hen te 

mishandelen. Hij had zes zonen van Devaké vermoord. De 

zevende werd overgebracht naar de baarmoeder van Rohiëé 

in Gokula en de achtste was Kåñëa, die heimelijk naar Gokula 

werd overgebracht, waar Hij opging in de pürëa (complete) 

Kåñëa, die werd geboren uit de baarmoeder van Yaçodä. 

Kaàsa realiseerde zich, “We hebben zoveel demonen ge-

stuurd om Kåñëa in Gokula en elders te vermoorden, maar ze 

werden zelf vermoord en zijn nooit meer met een boodschap 

of een rapportage teruggekeerd, dus ik kan Hem daar in 

Våndävana niet ombrengen. We moeten daarom proberen 

Hem hier uit te nodigen. We zullen een eredienst voor Çré 

Çiva uitvoeren en een dhanur-yajïa (schutterswedstrijd) or-

ganiseren met een hele goede worstelwedstrijd, waar al mijn 

onderdanen uit diverse delen van het land naartoe zullen ko-

men om het festival bij te wonen.” 

Dus Akrüra werd van Mathurä naar Våndävana gestuurd 

en morgen gaan we bespreken, wat daarna is gebeurd. 
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Hoofdstuk 5 – 

Kåñëa verlaat Våndävana 

ÅÑËA GAAT NU ZIJN SPEL IN VRAJA VOL- 

tooien. Nadat Hij Keçé en Vyomäsura had ver-

moord, kwam Närada naar Hem toe en bad, 

“Denk eraan, dat Je nog zoveel andere zaken te regelen hebt. 

Nu Je Jouw våndävana-lélä uitvoert, ben Je zo enorm gechar-

meerd en heb Je vergeten, dat Jouw vader en moeder in Ma-

thurä vast zitten in de kerker van Kaàsa. Kaàsa veroorzaakt 

zoveel ellende en beledigt hen en schopt hen met zijn laarzen. 

Je hebt ook beloofd om met zestienduizend honderdacht toe-

gewijden in Dvärakä te trouwen en Je zal de Päëòava’s moe-

ten redden en beschermen. Ze zijn çaraëägata, ze hebben zich 

alleen aan Jou overgegeven. Duryodhana schept zoveel pro-

blemen. Hij heeft hun koninkrijk gestolen en hen het bos in-

gedreven, dus Je zal ook hen moeten helpen. Je hebt beloofd 

alle demonen te vernietigen. Er zijn nu zoveel demonen. De-

genen, die in Laìkä in räma-lélä werden omgebracht, zijn te-

ruggekeerd als kñatriya koningen en die vormen een grote 

overlast op deze Aarde. Je hebt nog zoveel andere verant-
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woordelijkheden ook. Dit moet Je Je allemaal herinneren en 

niet alleen betrokken blijven in Våndävana.” 

Kåñëa antwoordde,, “Je hebt Me eraan herinnerd en nu 

kun je gaan. Voor alles zal worden zorg gedragen.” 

En zo gebeurde het, dat Kåñëa op een dag bij Prema-

sarovara, dat tussen Nadagäon en Varñäëä ligt, een besluit 

nam. Rädhä en Kåñëa zaten met de gopés aan de oever van 

deze onvoorstelbaar mooie Prema-sarovara. De omgeving was 

schitterend. Allerlei bloemen stonden in bloei, koekoeks zon-

gen hun lied en zoveel pauwen waren aan het dansen, terwijl 

Rädhä en Kåñëa werden omringd door honderdduizenden 

kämadhenu (wenskoeien). 

In Hun gezelschap bevonden zich Lalitä, Viçäkhä, de añöa-

sakhés, vele andere vooraanstaande sakhés en ook Nändémuk-

hé, Våndä-devé en Dhaniñöhä waren aanwezig. Çrématé Rädhi-

kä zat op schoot bij Kåñëa. Die twee waren als één geheel; 

Zijn hand lag om Haar schouder en Haar hand lag om Zijn 

middel. Er kwam een hommel aan, die dacht, dat de lotusvoe-

ten van Rädhikä een heerlijk geurende, zoete lotus was. Hij 

kwam de honing van die lotus proeven en zoemde in de rond-

te en wilde de bloem binnengaan. Rädhikä werd bang en hield 

Haar handen voor Zich uit omhoog om Zich te beschermen. 

Madhumaìgala kwam meteen met een bamboestok aanzet-

ten. Hij zwaaide naar de hommel en joeg hem een heel eind 

weg. Daarna kwam hij terug en zei, “Ik heb die madhusüdana, 

hommel, weggejaagd en hij komt niet meer terug. Je hoeft 

niet bang te zijn.” 

Het woord madhusüdana heeft zoveel betekenissen. Het is 

een naam van Kåñëa. Waarom wordt Hij Madhusüdana ge-
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noemd? De liefde en genegenheid van de gopés lijkt op mad-

hu, honing. Kåñëa proeft die honing en daarom wordt Hij 

Madhusüdana genoemd. Madhu wijst ook op ‘wereldse ver-

langens en gehechtheden’. De wens naar vrouw, echtgenoot, 

kinderen enzovoort lijkt ook op honing. Kåñëa kan al die din-

gen afsnijden, dus Hij is Madhusüdana. Südana betekent ‘af-

snijden’. Als je roept, “Madhusüdana! Madhusüdana!” snijdt 

Hij alle verkeerde verlangens en gehechtheden [uit je hart] 

weg. Er zijn nog veel meer betekenissen van madhusüdana, 

maar deze twee zijn de belangrijkste. 

Madhumaìgala zei, “Ik heb deze madhusüdana voor altijd 

verjaagd. Hij komt nooit meer terug.” 

Toen Çrématé Rädhikä dit hoorde, werd Ze ongelukkig en 

dacht, “Oh, Madhusüdana [Kåñëa] is weg.” Ook al zat Ze bij 

Kåñëa op schoot, moest Ze zo hard huilen. “Waar is Kåñëa, 

Madhusüdana, naartoe gegaan? Komt Hij nooit meer terug? 

Hoe kan Ik verder leven? Ik ga dood. Zonder Madhusüdana 

kan Ik niet leven.” Ze vergat Zichzelf en Ze was vergeten, dat 

Ze op schoot zat bij Kåñëa. Ze huilde en huilde en raakte 

Haar externe bewustzijn kwijt. Kåñëa zag dit en dacht, “Dit is 

heel vreemd. Ze zit bij Me op schoot en dat is Ze vergeten.” 

Dit heet prema-vaicittyä. Het is hoger verheven dan divy-

onmäda en bevindt zich in de categorie mädana van Rädhikä. 

In de ontmoeting met Kåñëa ervaart Ze afzondering van Hem. 

Deze hoogste liefde is alleen aanwezig in Rädhikä. Dit wordt 

niet aangetroffen in anderen, ook niet in Lalitä en Viçäkhä, 

laat staan in Candrävalé. In de hoogste klasse van prema be-

staat afgescheidenheid in ontmoeting – complete afzondering 
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en complete ontmoeting – en tegelijkertijd wordt alles verge-

ten. 

Kåñëa zag, “Als Çrématé Rädhikä vlakbij Me is, maakt Ze 

zich zorgen, ‘Waar is Kåñëa? Waar is Kåñëa?’ In Haar angst 

voor de komende scheiding van Mij raakt Ze buiten zinnen. 

Ik kan Haar niet helpen. Maar als Ik hier niet ben, gaat Ze 

een diep gevoel van afgescheidenheid binnen en denkt Ze aan 

Me. Dan denkt Ze, ‘Oh, deze tamäla boom is Kåñëa’.” 

Çrématé Rädhikä denkt niet, “Dit is een tamäla boom,” zo-

als wij zouden doen. Ze denkt in feite, “Kåñëa is hier.” Ze 

doet çåëgära, Ze kleedt zich prachtig aan in gewaden met sier-

raden en zegt, “Oh, en waar was Jij?” Dan vertoont Ze mäna, 

transcendente liefdevolle woede. Zelfs in afgescheidenheid is 

mäna aanwezig. Het is iets zeer vreemds. 

Kåñëa denkt, “Nu zit Ze te huilen. Wat kan Ik doen? Hoe 

kan Ik Haar troosten? Ik kan Haar niet troosten. Dit is een 

heel groot probleem voor Mij. Altijd wanneer Ik bij Rädhikä 

ben, huilt Ze van angst voor de komende scheiding, maar Ik 

kan Haar niet helpen. En als Ik hier niet ben, gaat Ze een 

gevoel van diepe afgescheidenheid binnen. Dan ziet ze een 

paar wolken en denkt, dat die Ik die wolken ben. Dan zegt 

Ze, ‘O wolken!’ Het lijkt wel, alsof Ze wil zeggen, ‘O Kåñëa, 

kom niet bij Me.’” 

Omdat de vlecht van Rädhikä even zwart is als Kåñëa, 

denkt Ze, dat Hij het is en bakkeleit ermee, waarmee ze des-

interesse veinst. Zo voelt Ze Zich altijd in afzondering van 

Hem. Ze ervaart enig geluk, wanneer Ze slaapt of iets anders 

doet, maar wanneer Ze Kåñëa ontmoet, ervaart Ze een zeer 

diep gevoel van afgescheidenheid van Hem. Kåñëa dacht, 
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“Wat moet Ik doen? Ik moet ergens ver weg gaan zitten om 

de gopés en vooral Rädhäräëé verlichting te geven, anders zijn 

ze constant ongelukkig. Als Ik hier blijf, voelen ze voortdu-

rend afgescheidenheid, dan huilen ze en vallen ze flauw. Ik 

moet Vraja verlaten. Op een andere manier kan Ik hen niet 

helpen.” 

Zo besloot Kåñëa, “Ik zou in hun dromen kunnen verschij-

nen, of als een sphürti, of zoiets, maar Ik moet niet recht-

streeks aan hen verschijnen, want dan worden ze ongelukkig.” 

Dit is tevens de reden, waarom Kåñëa niet naar Våndävana is 

teruggekeerd. Wat zou van de gopés terecht zijn gekomen, als 

Hij wel was teruggegaan? Als je een snee in je vinger hebt en 

je knijpt een beetje citroensap erop, wat gebeurt er dan? Dan 

krijg je nog meer pijn. 

Hun stadia van mädana en modana zijn zo hoog, nog hoger 

dan rüòha en adhirüòha. Jullie kunnen deze gevoelens niet 

realiseren; jullie kunnen er alleen iets over horen. Als je deze 

liefde en genegenheid in verheven associatie praktiseert, kun 

je iets realiseren. Dan raakt je zo gehecht aan het spel van 

Kåñëa, dat je het in feite realiseert. Dan heb je geen gehecht-

heid meer aan wereldse zaken, dan heb je geen problemen 

meer en dan ben je constant gelukkig. Als je dan een pagina 

uit Çrémad-Bhägavatam leest, lees je met een grote diepgang. 

Kåñëa’s wens 

In de tussentijd zat Kaàsa te denken, hoe hij Kåñëa en Bala-

deva kon vermoorden. Hij had zoveel plannen gemaakt, maar 

ze waren allemaal mislukt. Alle demonen, die hij had ge-

stuurd, waren vermoord. Tenslotte riep hij Akrüra bij zich, 
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die voor Kåñëa een oom was, en zei tegen hem, “Jij bent zo 

gekwalificeerd. Ik weet, dat je aan mij gehecht bent. Je hebt 

ook een relatie met Kåñëa en Baladeva, dus ik denk, dat jij me 

kunt helpen. Ik ben van plan om hier vlak naast de Raìgeçva-

ra tempel een stadion op te zetten, waar we interessante ge-

beurtenissen zoals worstelwedstrijden gaan beleven. Wanneer 

Kåñëa en Baladeva hier naartoe komen, gaan we Kåñëa  om-

singelen en vermoorden. Ga Hen meteen ophalen en breng 

Hen naar Mathurä.” 

Akrüra is een parama-bhakta (toptoegewijde). Hij heeft 

het vertrouwen, dat Kåñëa de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods is en dat Hij is gekomen om Kaàsa en alle andere de-

monen om te brengen. Daarom werd hij dolgelukkig. “Ik 

moet er naartoe gaan en Kåñëa zien,” dacht hij. “Zou Hij me 

nog herinneren, zoals Hij Zijn andere dienaren herinnert? Als 

Hij Zich mij nog herinnert, ben ik zo fortuinlijk. Op de een of 

andere manier heeft Kaàsa me het grote geluk gegeven om 

naar Kåñëa te gaan en Zijn darśana te nemen.” Dit was de 

reden, waarom Akrüra naar Våndävana is gegaan. 

Wat ligt hieraan ten grondslag? Kåñëa’s wens. Yogamäyä 

had deze gedachten overgebracht op zowel Kaàsa als Akrüra. 

Kåñëa had het plan om daar naartoe te gaan. Voor Zijn wens 

werden regelingen getroffen, zodat Hij ver uit de buurt van 

Våndävana kon gaan om de gopés tot rust te brengen. Zo 

kwam Akrüra met een gouden koets, die hem door Kaàsa 

was gegeven. 

Vasudeva, Devaké en Mahäräja Ugrasena waren in de ge-

vangenis gezet en aan dikke kettingen gelegd met een paar 

sterke bewakers erbij, die hen in de gaten hielden. Het plan 
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van Kaàsa was om alle toegewijden van Kåñëa op te roepen, 

zoals Nanda, Vasudeva, Devaké, Ugrasena, nadat Kåñëa daar 

met Baladeva was gearriveerd, en dat hij Kåñëa in hun aanwe-

zigheid zou gaan vermoorden. “Ze zullen zien, dat ik Kaàsa 

ben en dat ik Kåñëa kan ombrengen. Dan gaan ze zoveel af-

zondering van Kåñëa ervaren, dat zijzelf ook zullen sterven.” 

Volgens het plan van Kaàsa ging Akrüra naar Våndävana 

om Kåñëa en Baladeva te zien. Onderweg zag hij de voetaf-

drukken van Kåñëa. Als jullie naar Nandagäon zijn geweest, 

hebben jullie ook waarschijnlijk Caraëa Pahäòé gezien, dat 

nog steeds de afdrukken van Kåñëa’s mooie voeten draagt. 

Akrüra zag honderdduizenden voetafdrukken in het stof van 

Vraja bij Nandagäon, want Kåñëa liep daar altijd met de koe-

herdersjongens op blote voeten rond. Akrüra viel over deze 

lotusvoetafdrukken heen en bad. Tranen vielen uit zijn ogen, 

zijn hart smolt, zijn lichaamshaar stond overeind en hij zond 

zoveel gebeden op. Die gebeden zijn vastgelegd in Çrémad-

Bhägavatam. Hij was een zeer hoge klasse Vaiñëava in däsya-

rasa. 

Later op die avond had Akrüra een ontmoeting met Kåñëa 

en Baladeva en zei Hen in het geheim, “Weten Jullie, dat Jul-

lie de zonen zijn van Devaké en Vasudeva? Ze zitten nu in de 

gevangenis en de demoon Kaàsa foltert hen alleen vanwege 

Jou. Er is geen andere reden. Omdat Jouw ouders Jou naar 

Gokula hebben gestuurd, worden ze nu gemarteld.” 

Kåñëa werd furieus. “Vanwege Mij?” zei Hij. “Ik moet 

naar Mathurä gaan. Daarna kom Ik terug naar Våndävana.” 

Hij nam Zijn besluit en vertelde dit aan Zijn vader, Nanda 

Bäbä. Nanda Bäbä stemde erin toe, want er waren een paar 
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goede redenen, waarom Kåñëa moest gaan. Als Hij niet zou 

gaan, zou Kaàsa ook alle Vrajaväsé’s gaan folteren. 

Diezelfde avond nog werd onder begeleiding van slagwerk 

overal aangekondigd, dat Nanda Bäbä en de andere gopas 

samen met een paar vrienden van Kåñëa de volgende dag Kå-

ñëa en Baladeva naar Mathurä zouden brengen om het stadi-

on en de worstelwedstrijd te zien en daarna naar huis terug te 

keren. Alle vrienden van Kåñëa waren blij. “Wij gaan ook 

mee en we gaan allerlei nieuwe dingen zien,” dachten ze.  

Nanda Bäbä was niet bang, dat Kåñëa daar zou blijven, 

want hij dacht, “Ik ga met Kåñëa en Baladeva mee en ik zal 

Hen weer naar huis terugbrengen.” Alle gopas dachten dit 

ook; ze treurden niet en ervoeren geen afgescheidenheid. 

Nanda Bäbä zei tegen Yaçodä Maiyä, “Jij moet nirbhaya 

zijn, zonder angst of beven. Ik ga er naartoe en ik breng Hen 

ook weer terug. Er is geen reden voor angst.” Yaçodä dacht, 

“Oh, hij gaat met Hen mee, dus dan komen Ze ook weer te-

rug.” 

De klaagzang van de gopés 

De gopés, Kåñëa’s geliefden, daarentegen bevonden zich in 

een andere stemming. Zij begonnen Brahmä, de schepper, te 

schofferen, “Hij is ontzettend wreed. Kåñëa is zo lief en deze 

schepper heeft ons op de een of andere manier de kans gege-

ven om Hem te ontmoeten. Maar de schepper is zo wreed, dat 

hij dat geluk heeft weggenomen, precies op het moment dat 

we Hem gingen ontmoeten, waarmee hij opnieuw afgeschei-

denheid heeft geschapen. Juist toen we die lieftalligheid gin-

gen proeven, heeft hij het weggenomen. Hij is niet gekwalifi-
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ceerd om deze wereld te scheppen. Hij heeft alle schoonheid 

uit alle drie de werelden verzameld en heeft het mooie li-

chaam van Kåñëa gemaakt. Hoe mooi ziet Kåñëa eruit! Zijn 

gedaante is prachtig op drie plaatsen gebogen, er staan schit-

terende kuiltjes in Zijn wangen en Hij kan zo mooi glimlachen 

– waarmee Hij ons hart doorboort als met de pijlen van Cupi-

do. 

“Alles aan Hem is krom. Zijn woorden zijn lief, maar ook 

krom. Zijn blikken zijn scheef en dringen het hart binnen van 

degenen, die naar Hem kijken. We hadden de kans Hem te 

zien, maar deze wrede schepper lijkt op een baby. Jongetjes-

babies maken een paleis van zand en roepen, ‘Oh, dit is mijn 

räjä paleis, mijn koninklijke paleis,’ en gooien het vervolgens 

in elkaar. Brahmä doet hetzelfde. Hij gaf ons een gelegenheid 

om Kåñëa te zien, in wie hij alle lieflijkheid en schoonheid van 

de drie wereld heeft geplaatst, maar zodra we Hem hadden 

ontmoet, heeft hij dit geluk meteen weggenomen. Deze Vid-

hätä, die wrede schepper van het noodlot, is nu in de gedaante 

van Akrüra hier naartoe gekomen. Eigenlijk is hij krüra, 

wreed, maar hij heeft de naam Akrüra aangenomen. Met die 

naam verklaart hij, ‘Ik ben niet wreed,’ maar in werkelijkheid 

is hij ontzettend wreed, hij is ontzaglijk wreed.” 

De gopés stonden te huilen. Omdat we hun gehuil niet 

kunnen horen, kunnen we er nu om lachen, maar de gopés 

konden er niet om lachen. Zij drukten de droevenis uit vanuit 

hun hart en ervoeren afgescheidenheid van Kåñëa. “Oh, Vid-

hätä is hier naartoe gekomen precies op het moment, dat we 

Kåñëa gingen ontmoeten.” 
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Je kunt het vergelijken met het voorschotelen van een 

overheerlijke maaltijd en juist, wanneer je begint te eten, 

haalt iemand jouw bord weg. De apen in Våndävana bijvoor-

beeld komen soms jouw bord voedsel stelen en springen er-

mee de boom in. Jij wordt verstoord en je roept, “Wat gebeurt 

er?” Op dezelfde manier zeggen de gopés hier, “Deze wrede 

Akrüra is gekomen en heeft Kåñëa, onze geliefde, wegge-

haald. Hoe moeten we verder leven? We kunnen niet in leven 

blijven.” 

[In afzondering van Kåñëa] waren de gopés als vissen uit 

het water. Zijn wij al in dit stadium? Nee, dat zijn we niet en 

daarom blijft Kåñëa ver van ons verwijderd, maar voor deze 

gopés is Kåñëa altijd bij hen. Probeer naar dit stadium te ko-

men. Dit is ons doel. Hoe kun je mogelijkerwijs naar dit stadi-

um komen, als je verdeelt en verdeelt en verder jouw ge-

hechtheid aan Kåñëa verdeelt met een aardse vrouw, zonen en 

dochters? Je bent in je eentje naar deze wereld gekomen en 

terwijl je in de buik van jouw moeder zat, heeft Kåñëa jou 

verteld, “Wees alleen. Ik geef je deze geboorte alleen om 

bhakti-yoga te praktiseren. Maak niemand tot jouw vriend, 

vriendin, zuster, moeder, enzovoort. Probeer te worden zoals 

Bhärata in zijn derde geboorte als Jaòa Bhärata.” 

Toen hebben we in de baarmoeder beloofd, dat we onze 

gehechtheid niet zouden verdelen, maar toen we eruit kwa-

men, namen moeder en zuster ons op schoot en riepen, “Oh, 

ta-ta-ta, baby, baby, baby, baby.” En zo hebben we relaties 

aangeknoopt met een moeder, een vader, zuster, buren, een 

hele gemeenschap, enzovoort. Daarna werden we volwassen 
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en maakten een, twee, drie, vier, vijf of zes vriendinnen en 

vrienden. 

Kåñëa herinnert ons hieraan in de gedaante van guru en 

Vaiñëava’s. Ze waarschuwen ons, maar wij zeggen, “Oh, hier-

na doe ik het niet nog een keer. Ik ga het opgeven. Dit is de 

laatste keer.” Maar wederom volgen golven van gehechthe-

den. 

Probeer je te realiseren, dat je alleen bent, wanneer je 

sterft. Alleen. Degenen aan wie je jouw gehechtheid en al 

jouw energie hebt weggegeven, zullen niet aan jou denken. Ze 

kunnen je niet helpen. Dit moet je allemaal weten. De gopés 

zeggen dit. Ze zijn allemaal zeer deskundig, want ze verdelen 

hun liefde en genegenheid nooit door het aan iemand anders 

in deze wereld weg te geven. Ze hebben hun liefde terugge-

trokken van hun echtgenoot, zusters, broers, vader en verder 

iedereen en zijn naar Kåñëa gekomen. Als je van Kåñëa wilt 

houden, moet je geleidelijk worden zoals zij. Als je de gopés 

niet volgt, word je op het moment van de dood geschopt, zoals 

ezels worden weggeschopt door de achterpoten van de ezelin. 

Daarna wordt jouw lichaam tot as verbrand. Je moet zeker 

weten, dat er niemand is om jou te helpen. Alleen Kåñëa kan 

iemand helpen. Dit moeten jullie je allemaal goed realiseren. 

Je bent in staat dat te doen door middel van associatie. Haal 

een beetje liefde en genegenheid uit deze associatie en ga er-

mee naar huis terug. Dit zal je kunnen helpen. 

De gopés gaven eerst de schuld aan Vidhätä, de schepper. 

Daarna blameerden ze de schepper door Akrüra de schuld te 

geven. Nu geven ze Kåñëa de schuld. Ze zeggen, “Oh, Vidhätä 

en Akrüra of iemand anders hebben geen schuld. Het pro-
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bleem is, dat Kåñëa altijd nava saìga priyä is, Hij wil telkens 

nieuwe en nieuwe associatie hebben. Hij is nooit tevreden met 

bestaande associatie. Evenals een hommel gaat Hij naar een 

hele mooie lotus en nadat Hij van de nectar heeft genoten, 

gaat Hij naar de volgende lotus en de volgende en weer een 

volgende. Soms wordt die honingbij gestoord en gaat zelfs 

naar bloemen, die stinken. Ook al kan Hij er geen enkele 

madhu (honing) in ontdekken, Hij gaat er toch naartoe, louter 

omdat ze nieuw zijn. 

“Kåñëa doet dat ook. Hij is ook zwart, evenals die hommel. 

Hij is nooit tevreden met oude liefdes en wil nieuwe proeven. 

Dit is Zijn motivatie om ons te verlaten en naar Mathurä te 

gaan. Daar zal Hij heel gelukkig worden. Hij is nu bij ons, 

maar wij zijn slechts dorpsmeisjes en wij zijn niet zo knap. Wij 

kunnen geen mens aantrekken. Die meiden uit Mathurä kun-

nen zich heel elegant opstellen. Ze kunnen allerlei lieve 

woordjes spreken en ze kunnen hun verlegenheid op een aan-

trekkelijke manier uitbeelden. Maar wij zijn zo niet. Wij kun-

nen dat spel van hen niet spelen. Zij zijn zeer deskundig, om-

dat ze in een stad wonen. Zij kunnen zich opmaken en hun 

gezicht decoreren met lippenstift en allerlei cosmetica. Maar 

wij kennen al die kunsten niet. En er zijn in Mathurä niet al-

leen één, twee, drie of vier van zulke meisjes, maar honderd-

duizenden. Kåñëa zal zo gehecht aan hen worden. Hij zal Zijn 

liefde aan die en aan die en aan die en ook aan die geven. Hij 

wordt daar volkomen bezet gehouden en zal nooit meer te-

rugkomen. Dat weten we zeker.” 

De gopés klaagden, “We kennen Kåñëa’s gewoonte. Na 

vannacht gaat Hij vertrekken en we zijn bang, dat Hij nooit 
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meer terugkomt. Voor de Mathuräväsé’s daarentegen staat 

een hele goede ochtend voor de deur. Alle dames en alle Yä-

dava’s, Vrñëi’s en Bhoja’s zullen zo gelukkig zijn om dat 

mooie gezicht van Kåñëa te zien en kunnen met recht zeggen, 

‘Goedemorgen, goedemorgen’. Ze zullen daar allemaal de 

kans krijgen om de essentie van de schoonheid van de hele 

wereld te zien, want ze zien Kåñëa. Kåñëa gaat met hen praten 

en raakt aan hen gehecht. Maar voor ons is deze nacht käla-

yama, de dood. Morgenochtend zien we Kåñëa niet meer. Hoe 

gevaarlijk. We gaan allemaal dood. Alle vogels en pauwen en 

alle dieren gaan dood. En wat komt er van de koeien terecht? 

Ze zullen niet meer grazen. Ze staan alleen nog in de richting 

te staren, waar Kåñëa vandaan kan komen. Zij zullen ook 

sterven. Wat komt er dan terecht van dit Våndävana? Het 

wordt een braak liggend land. Iedere dag is in Mathurä een 

grote mahotsava, festival. En in Våndävana gebeurt helemaal 

niets meer. Het wordt een braak liggend land.  

“Nu verbazen we ons; we zijn stom verbaasd. Er zijn hier 

zoveel ouderen, zoals Upananda en alle broers van Nanda 

Bäbä. Ze leken zeer intelligent te zijn, maar nu denken we, 

dat ze helemaal niet zo intelligent zijn. Waarom houden ze 

Nanda Bäbä niet tegen, die Kåñëa en Baladeva naar Mathurä 

gaat brengen? Waarom sturen ze Akrüra niet alleen terug? 

Kåñëa zou niet naar Mathurä gestuurd mogen worden, maar 

ze zeggen geen van allen iets. Ze aanvaarden dit voorstel van 

Nanda Bäbä en Akrüra. Wat moeten we dan doen? We zullen 

ons gebruikelijke verlegen gedrag moeten opgeven. We zullen 

zelf naar Nanda Bäbä en Yaçodä Maiyä moeten gaan en tegen 

hen zeggen, ‘Jullie zijn zo wreed. Stuur Kåñëa niet weg met 



ÇRÉ BHÄGAVATA RAHÄSYA 

__________________________________________________________________________ 

126 

die wrede Akrüra. Kåñëa zal nooit meer terugkomen. We we-

ten het.’ We kunnen het proberen. Laten we gaan en dit aan 

Yaçodä Maiyä en de anderen vertellen.” 

Ondertussen brak de ochtend aan en Akrüra voerde zijn 

sandhyä (ochtend gäyatré) uit. Daarna haalde hij zijn wagen 

op en zette Kåñëa en Baladeva erin. De gopés kwamen opeens 

om de wagen te zien. Sommigen van hen vielen flauw. Çrématé 

Rädhikä zag de scène van een afstand, raakte Haar zinnen 

kwijt en viel ook flauw. De gopés, die bij bewustzijn bleven, 

kwamen erbij staan en pakten in groot verdriet de teugels van 

de paarden. Sommigen vielen vóór de wagen op de grond en 

anderen stonden te huilen. Desondanks was Akrüra zo wreed, 

dat hij hoe dan ook Kåñëa naar Mathurä wilde brengen. 

Via de koerier van Zijn ogen gaf Kåñëa aan alle gopés, die 

nog bij bewustzijn waren, de belofte, “Ik kom heel snel terug. 

Ik ga nu en vandaag of morgen zal Ik Kaàsa vermoorden. 

Daarna kom Ik terug naar Vraja.” Hij zei ook tegen hen, 

“Geef deze boodschap aan alle gopés, die buiten bewustzijn 

zijn, vooral aan Rädhä: overmorgen kom Ik zeker terug.” 

Akrüra sloeg de paarden snel met een stok op een manier, 

waardoor ze zigzaggend weggaloppeerden, zodat ze niet kon-

den worden achtervolgd. De meeste gopés vielen flauw. De-

genen, die niet flauw vielen, keken naar de stofwolk, die ach-

ter de wagen omhoog stoof. Een deel van dat stof viel over 

hen heen. De gopés zijn nooit meer naar Nandagäon terugge-

keerd, maar zijn in plaats daarvan in het bos gebleven. Enige 

tijd later is Uddhava gekomen om hen te zien. Dat was een 

uiterst pathetische scène. 
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De gopés zaten te denken, “We moeten sterven, maar we 

moeten eigenlijk niet sterven. Waarom niet? Omdat Kåñëa 

kan terugkomen. Hij heeft beloofd, ‘Ik kom terug,’ het is dus 

zeker, dat Hij terugkomt. We vertrouwen op Zijn woorden, 

dus Hij zal zeker terugkomen. Maar als Hij ziet, dat wij al 

dood zijn, wanneer Hij terugkomt, gaat Hij ook dood, dus we 

mogen niet dood gaan. We moeten iedere soort afzondering 

en iedere soort vuurzee verdragen. Ook al branden we in een 

vuur, het vuur van afgescheidenheid, moeten we toch ons le-

ven in stand zien te houden – alleen voor Kåñëa, alleen voor 

Kåñëa – zodat Hij ons kan zien, wanneer Hij terugkomt.” 

Het wachten op Kåñëa  

De gopés bleven daarom wachten, één dag, twee dagen, drie 

dagen, vier dagen, een jaar, twee jaren, drie jaren, vier jaren, 

vijf, tien, vijftien, vijftig – maar Kåñëa is nooit meer terugge-

komen. Waarom niet? Hij kan soms zijn gekomen in de vorm 

van een hommel om de gopés te zien, soms in een droom en 

soms in een andere manifestatie. Als Hij dat deed, dachten ze, 

“Oh, we zien Kåñëa in een droom. Hij is dus in feite niet echt 

gekomen.” Ze waren soms zo diep in liefde verzonken, dat ze 

dachten, dat Kåñëa helemaal nooit naar Mathurä was gegaan. 

Ze dachten juist, “Kåñëa is in Vrndavana en is de koeien aan 

het hoeden. ’s Avonds pakt Yaçodä een äraté schaal en maakt 

alles klaar voor Zijn komst en die van Baladeva.” Yaçodä kan 

daar de hele nacht hebben gestaan, maar Kåñëa is nooit terug-

gekomen. Er werd helemaal nergens meer iets gekookt en 

geen vogel zong nog een lied. Je kunt je de conditie van Vraja 

niet voorstellen. 
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Nu [in deze context] ga ik een werelds verhaal vertellen. 

Toen ik eens in Italië was, ben ik met twee anderen een 

strandwandeling gaan maken. Na onze wandeling gingen we 

terug naar de auto. Er kwam een hele mooie oude hond naar 

ons toe. Zijn ogen zaten vol modder en er waren een paar 

aanwijzingen, dat hij had gehuild. Hij kwam meteen naar ons 

toe en rook aan ons, waarbij hij ons heel zielig aankeek. Toen 

kwam er een andere auto langs en de hond ging daar ook kij-

ken, terwijl hij nog steeds zielig keek. Hij was een Alsatian 

hond (Duitse herder). Een hele goede hond. 

Ik vroeg aan Brajanätha Prabhu en Lélä-puruñottama 

Prabhu [die daar in de buurt woonde], “Staat deze hond op 

zijn baas te wachten, die misschien hier of daar rondloopt?” 

Ze antwoordden, “Mensen komen naar het strand voor va-

kantie en laten soms hun hond om allerlei zelfzuchtige rede-

nen achter.” 

Deze hond was van een rijk persoon geweest en was ver-

scheidene jaren bij hem geweest. Zijn baas nam hem in de 

auto overal mee naartoe, liet hem zwemmen en toonde zoveel 

liefde en genegenheid. Zo verstreken vele jaren en de hond 

was blij om zijn baas te dienen. 

Na verloop van tijd werd die hond oud. Op zekere dag 

kwam hij met zijn baas naar het strand en zag een vrouwtjes-

hond. Toen hij de auto uitsprong, ging hij er met dat vrouwtje 

vandoor. Zijn baas dacht, “Ik zal een nieuwe hond moeten 

aanschaffen. Wat zal ik doen met deze oude hond?” Hij heeft 

hem daar toen achtergelaten, is snel in zijn auto gestapt en is 

naar huis teruggereden. Hij heeft zich nooit meer om die hond 

bekommerd. Hij heeft hem daarna verwaarloosd. 
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Na enige tijd kwam de hond terug en zocht naar zijn baas. 

“Waar is mijn baas? Waar is mijn baas?” Hij zocht bij iedere 

auto, hier en daar. Daarna had hij niets te eten. Hij was alleen 

maar op zoek naar zijn baas. Een jaar verstreek; twee jaren 

verstreken. Zijn baas kwam nooit meer terug, maar de hond is 

nooit opgehouden naar hem te zoeken. Er was nu niemand 

meer om de modder en de tranen uit zijn ogen te vegen en er 

was niemand meer, die hem iets te eten gaf. Hij liep constant 

om zijn baas te huilen en dacht, “Oh, mijn baas moet zeker 

terugkomen.” Daarom bleef de hond leven in de hoop, dat 

“Vandaag of op zekere dag komt mijn baas.” Hij bleef een-

voudig wachten en wachten. 

De baas van deze hond kan wreed zijn geweest, maar Kå-

ñëa is niet wreed. De hond herinnerde zich zijn baas en dacht, 

“Hij komt. Hij komt er nu aan. Oh, misschien komt hij nu.” 

Hij rook aan iedereen en zag dan weer, “Oh, dit is mijn baas 

niet,” en dan begon hij te huilen en werd bedroefd. Dan ging 

hij zitten en bleef hoopvol zitten wachten. Die hond kan zich 

hebben herinnerd, “Op een dag nam mijn baas me op schoot, 

gaf me met zijn eigen handen een bad en gaf me lekkere hap-

jes te eten. Hetgeen hijzelf wilde eten, gaf hij aan mij. En 

soms mocht ik bij hem in bed slapen.” Bij de gedachte hieraan 

begon de hond te huilen. 

Als een hond dat kan, waarom kunnen wij dat niet? Dit is 

slechts een voorbeeld en louter een schaduw van de afge-

scheidenheid van de gopés. Een toegewijde kan ook zo zijn 

door constant aan het spel van Kåñëa te denken. De gopés 

herinnerden zich, “Dat Kåñëa met ons aan het dansen was, dat 

Hij Zijn betelnoot in onze mond stopte, dat Hij ons lief had en 
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dat Hij soms een lied met ons zong. Dan pochte Hij, ‘Oh, Ik 

kan in de vijfde octaaf zingen,’ maar wij gopés zongen in de 

zevende octaaf en dan prees Hij ons, ‘O sädhu, sädhu, sädhu! 

Heel goed, heel goed gedaan!’ Maar wie geeft ons nu compli-

menten?” Op deze manier herinnerden ze zich al die dingen 

en huilden. 

Dit is añöa-käléya-lélä (het eeuwige, achtvoudige, dagelijkse 

spel en vermaak van Rädhäräëé en Kåñëa). Toegewijden kun-

nen aan al die dingen denken, zodat hun hoofd niet hier en 

daar naartoe afdwaalt. Kåñëa zegt tegen de gopés, “Jullie moe-

ten aan Me denken,” maar de gopés kijken Kåñëa droevig aan 

en antwoorden, “Oh, we willen Jou juist vergeten, maar dat 

lukt ons niet. Ook al willen we Jou vergeten, komen alle her-

inneringen aan Jou een voor een als een ketting naar ons toe. 

Als Jij ons kunt vergeten, waarom kunnen wij Jou niet verge-

ten? Dit is onze situatie; we kunnen Jou niet vergeten.” 

Het verdriet van de gopés lijkt op dat van die hond, maar 

het is niet helemaal hetzelfde. Hetgeen ik jullie over de hond 

heb verteld, is hooguit misschien een schaduw van een scha-

duw van een schaduw van het verdriet van de gopés. De gopés 

houden hun leven in stand, alleen omdat Kåñëa hen heeft ver-

teld, dat Hij zou terugkomen. Dit is hun enige äçä, hoop. 

Zonder deze hoop zouden ze sterven. Ze branden in het vuur 

van afgescheidenheid en toch willen ze niet sterven. 

Kåñëa’s stemming in Mathurä 

En hoe gaat het met Kåñëa? Is Hij gelukkig in Mathurä? Nee, 

Hij is daar niet gelukkig. Lalitä kan Çrématé Rädhikä op de 

een of andere manier tot rust brengen door te zeggen, “Je 
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moet niet huilen, want Kåñëa komt zeker terug.” Maar er is 

daar niemand om Kåñëa te troosten, niemand om Hem te zeg-

gen, dat de gopés zullen komen. Kåñëa heeft in heel Mathurä 

geen enkele vriend zoals zij, dus Hij is alleen, waar Hij intens 

brandt in afgescheidenheid, zonder dat iemand Hem komt 

redden. Hier in Våndävana helpen Yogamäyä Pürëimä, Vån-

dä, Lalitä, Viçäkhä en alle anderen Rädhikä in Haar grote 

lijden van afzondering van Kåñëa. Maar in Mathurä is abso-

luut niemand om Kåñëa te helpen. Daarom wilde Hij iemand 

naar school sturen. Waarom naar school? Opdat die persoon 

gekwalificeerd kon worden om Hem in Zijn verdriet te troos-

ten. Daarom stuurde Hij Uddhava naar de school van de go-

pés in Våndävana. 

Kåñëa en Baladeva waren de zonen van Yaçodä en Rohiëé. 

Hoewel Ze naar Mathurä zijn gegaan, hebben Ze dit nooit 

kunnen vergeten. Nadat Kaàsa was gedood, zat Nanda Bäbä 

buiten de stad te wachten en dacht, “Waarom komen Kåñëa 

en Baladeva niet? Kaàsa is vermoord. Misschien komt het 

door de samenzwering van de Yädava’s, dat ze Kåñëa en Ba-

ladeva niet naar me laten toekomen.” Twee dagen lang at hij 

niet; hij was aan het vasten en zat te wachten op Kåñëa met 

een gevoel van grote afgescheidenheid van Hem. Na zonson-

dergang kwamen Kåñëa en Baladeva naar hem toe en gingen 

links en rechts van Nanda Bäbä zitten, die zoveel zat te hui-

len. 

Kåñëa en Baladeva vroegen, “Vader, je zit te huilen. 

Waarom?” 
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Nanda Bäbä zei, “Jullie zijn naar Mathurä gegaan en heb-

ben mij vergeten. Misschien hebben Jullie nu een nieuwe va-

der en moeder.” 

Kåñëa en Baladeva begonnen ook te huilen. “Nee, Vader, 

jij bent Onze enige vader. Maar alle Yädava’s, zoals Akrüra, 

Uddhava, Ugrasena, Devaké en Vasudeva zeggen tegen Ons, 

‘Jullie zijn de zonen van Devaké en Vasudeva.’ Ze willen Ons 

niet naar jou laten gaan. Ze zijn bang, dat je Ons naar Våndä-

vana gaat brengen en dat We nooit meer bij Devaki en Vasu-

deva terugkomen.” 

Nanda Bäbä vroeg, “Denken Jullie Zelf, dat Jullie zonen 

zijn van Vasudeva en Devaké?” 

“Oh,” antwoordde Kåñëa, “Dat zou Ik nooit kunnen den-

ken. Zelfs niet in een droom.” 

Baladeva Prabhu zei ook, “Ik zou dat ook nooit kunnen 

dromen. Jij bent Mijn vader, Yaçodä is Mijn moeder en Rohi- 

ëé is ook Mijn moeder. Mijn ouders wonen in Våndävana. Ik 

weet, dat sommigen zeggen, ‘Jullie zijn zonen van Devaké en 

Vasudeva.’ Maar zij hebben Me nooit een druppel melk gege-

ven of enige liefde en genegenheid getoond. En Ik werd van 

hen gescheiden. Maar jij en Yaçodä Maiyä hebben Me gevoed 

en melk gegeven en daarom zijn jullie Mijn vader en moeder 

en Mijn alles. Ik kan hem [Vasudeva] niet als Mijn vader be-

schouwen, dus Ik moet met jou en Kåñëa teruggaan naar 

Våndävana.” 

Nanda Bäbä zei, “Welnu, wat gaan we doen? Jullie zijn al-

letwee zo intelligent. Ik denk, dat ik naar Våndävana moet 

gaan en Kåñëa, Jij moet met mij meegaan. Baladeva Prabhu 

kan hier blijven. Waarom? Omdat Kaàsa zes zonen van De-
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vaké heeft vermoord en zij nog maar één zoon over heeft – 

Baladeva. Als Jullie hier alletwee vertrekken, gaan ze dood. 

Ik denk, dat het beter zou zijjn, als alleen Kåñëa met mij mee-

gaat.” 

Baladeva Prabhu zei tegen hem, “Ik kan niet alleen leven; 

dan ga Ik dood. Ga Me niet van Kåñëa scheiden. Ik ga met 

Hem mee, want zonder Hem kan Ik geen moment leven.” 

Toen zei Kåñëa, “Vader, luister naar Me. Het is beter, dat 

Ik twee of drie dagen met Baladeva hier blijf. Na twee of drie 

dagen is iedereen gekalmeerd en dan ga Ik terug.” 

Hoewel Nanda Bäbä van streek raakte, toen hij dit hoorde, 

was er geen andere mogelijkheid. Hij dacht, “Als ik Kåñëa 

meeneem, komt Baladeva ook mee. Als Baladeva meegaat, 

gaan ze allemaal dood en ik zou dan de slachter zijn. Iedereen 

zou dan zeggen, ‘Nanda Bäbä is ontzettend wreed’. Wat moet 

ik doen?” Dit was zijn dilemma. 

Kåñëa zei, “Oh, je moet niet huilen. Maak je niet ongerust. 

Ik kom snel terug, zodra ze allemaal rustig zijn geworden. Dus 

nu moet je gaan.” Hij pakte toen allerlei gouden sierraden en 

zijden kledingstukken en wikkelde ze in de cädara van Nanda 

Bäbä. 

Nanda Bäbä dacht, “Als ik dit allemaal aanneem, zal de 

moeder van Kåñëa zeggen, ‘Oh! Je hebt Kåñëa voor deze kle-

ding en sierraden verkocht en nu kom je met lege handen 

thuis.’ Hoe kan ik mijn gezicht in Vraja vertonen?” Ander-

zijds kon hij deze geschenken niet weigeren en zeggen, “Ik 

kan dit niet aannemen,” want Kåñëa had ze Zelf gegeven. 

Op de een of andere manier is Nanda Bäbä in de avond te-

ruggekeerd. Maar wat gebeurde er met Yaçodä? Toen ze zag, 
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dat Kåñëa niet was meegekomen, is ze uiteindelijk blind ge-

worden. Vol woede zei ze, “Je hebt mijn zoon verkwanseld en 

deze sierraden en kledingstukken meegebracht? En jij denkt, 

dat we hiermee gelukkig zijn?” Toen ging ze op een bed lig-

gen en is er niet meer van opgestaan. Ze bleef daar eenvoudig 

liggen huilen. Er was nu een pathetische stemming in Våndä-

vana ontstaan. 

Op een hete zomerdag, zoals de dagen in India zijn in de 

maand Jyeñöha (mei-juni), besloot Yaçodä om een paar baby-

kleertjes van Kåñëa mee te nemen met Zijn kleine fluitje, een 

paar marmeren kalfjes en een paar andere speeltjes en wik-

kelde ze in een doek. Toen verliet ze het huis. Een gopé kwam 

naar haar toe en vroeg, “Moeder Yaçodä, waar ga je naar-

toe?” 

Het was alsof Yaçodä doofstom was en zich niet in de 

stemming bevond om antwoord te geven. Maar toch zei ze, 

“Ik ga naar mijn kind toe.”  

“Waar is jouw kind?” 

“Ik heb gehoord, dat Hij in Mathurä is, dus ik moet er naartoe 

gaan. Ik ga hen daar niet vertellen, dat Kåñëa mijn zoon is. Ik 

ga naar Devaké-räëé en zeg tegen haar, ‘Ik wil jouw däsé, jouw 

dienstbode zijn. Ik zal jouw ketels schoonmaken en alles 

doen, wat een däsé doet zonder iets in ruil te verlangen. Als ik 

maar één dag het gezicht van jouw kind kan zien, ben ik te-

vreden.’” Toen ze dit had gezegd, viel ze op de grond en ver-

loor haar bewustzijn. Op deze manier ervoer Yaçodä iedere 

dag zoveel afgescheidenheid van Kåñëa; je kunt je dat niet 

voorstellen. 
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En wat gebeurde er met Kåñëa? De hele Yädu-vaàça - Ak-

rüra en alle anderen – hielden een vergadering en maakten 

een beslissing: “We moeten Kåñëa’s verstand bijstellen. Hoe 

doen we dat? We moeten Zijn heilige-draadceremonie uitvoe-

ren en Hem ervan overtuigen, ‘Devaké en Vasudeva zijn Jouw 

vader en moeder en Jij bent een Yädava.’ Dan moet hij naar 

de gurukula om te studeren en na enige tijd zal Hij het [Vraja] 

vergeten zijn. Hij lijkt op een baby van tien of twaalf jaar, dus 

Hij kan dat vergeten.” Zo waren ze een samenzwering aan het 

beramen. 

Toen werd de heilige-draadceremonie uitgevoerd voor Kå-

ñëa en Baladeva. Hun hoofd werd kaal geschoren en Ze kre-

gen brahmäcäré kleding, de gäyatré-mantra, de heilge draad en 

houten sandalen. Stel je voor, hoe ontzettend mooi en betove-

rend Kåñëa en Baladeva er als brahmäcärés hebben uitgezien. 

Hun gurudeva, Gargäcärya, gaf Hen een bedelnap met de 

opdracht, “Jullie moeten nu tenminste vijf of tien huizen be-

zoeken en bikña (aalmoezen) voor me verzamelen. Jullie moe-

ten zeggen, ‘O Moeder, geef Me een donatie. O Moeder, geef 

Me. O Vader, geef Me,’ zo moeten Jullie dat doen.” Gargäcä-

rya maakte van zijn cädara een jhuli, bedelnap. 

Die brahmäcäris namen de jhulis en daëòa aan, zoals te-

genwoordig, wanneer [tijdens initiatie] nieuwe ingewijdenen 

een daëòa aannemen [om bikña voor hun gurudeva te collec-

teren]. Ze kregen hele mooie daëòas. Kåñëa kreeg een krom-

me daëòa en Baladeva Prabhu een hele dikke, rechte daëòa. 

Nu zei Hun gurudeva, “Jullie moeten eerst naar Jullie moeder 

en vader gaan en bij hen gaan bedelen en daarna bij ande-

ren.” 
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Kåñëa sloot Zijn ogen en dacht, “Oh, Mijn gurudeva vertelt 

Me naar Mijn moeder te gaan, maar waar is Mijn moeder? Ik 

heb hier geen moeder. Waar is Mijn moeder? Ze is in Våndä-

vana, in Nandagäon.” Hij kon Zich herinneren, dat Zijn moe-

der had beloofd, “O Kåñëa en Baladeva, wanneer Jullie de 

heilige draad van de brahmäcäré met mantras krijgen, vul ik 

Jullie jhuli met diamanten, goud en zoveel andere juwelen.” 

Kåñëa kon Zich dit herinneren en riep, “Waar is Mijn moe-

der? Waar is ze?” Hij stond voor de Mathuräväsé’s en 

schreeuwde, “O Moeder! O Moeder!” Devaké en vooral Va-

sudeva stonden klaar om Hen aalmoezen te geven, maar Kå-

ñëa en Baladeva hadden Zich niet tot hen gericht als Moeder 

en Vader. In plaats daarvan dachten Ze aan Yaçodä Maiyä en 

riepen, “Moeder! Moeder! Moeder!” Alletwee, maar vooral 

Kåñëa, huilden en rolden over de grond. Dit was de conditie 

van Kåñëa. Hij voelde zoveel heimwee, maar er was geen al-

ternatief, want Hij moest allerlei spel uitvoeren in Mathurä en 

Dvärakä. Dus vanaf dat moment waren er pathetische scènes 

ontstaan, zowel in Mathurä als in Våndävana. 

Probeer het te realiseren 

Morgen gaan we dit weer bespreken. Probeer het te realise-

ren. Jullie kunnen je herinneren en hare kåñëa hare kåñëa kå-

ñëa kåñëa hare hare / hare räma hare räma räma räma hare 

hare chanten met tranen in je ogen, terwijl je denkt, “Oh, in 

welke staat verkeren Kåñëa en Yaçodä Maiyä? Yaçodä Maiyä 

denkt constant, ‘O mijn lieve kind, Kåñëa, Kåñëa, Kåñëa.’” Op 

deze manier moeten jullie ook proberen te treuren en afge-

scheidenheid te voelen en “Hare Kåñëa” chanten. Denk aan 
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Caitanya Mahäprabhu en bid, “Oh, wees me genadig. O Paï-

ca-tattva, wees me genadig. O Nityänanda Prabhu! Wees ge-

nadig, zodat we dit spel kunnen realiseren, zodat we kunnen 

chanten en alle problemen van deze wereld kunnen verge-

ten.” Probeer te vergeten, “Waar is de wereld? Wie ben ik?” 

Dan komt Kåñëa en droogt jouw tranen; Hij is zo genadevol. 

Dus jullie moeten chanten en herinneren. Dit is het proces. 

Denk aan al dat spel op een diepgaande manier. Wanneer 

je zit te lezen, kunnen zich deze symptomen [zoals tranen] 

manifesteren. Om die reden is Çréla Bhaktivedänta Svämé 

Mahäräja gekomen. Hij was zo genadevol en wilde jullie alle-

maal gekwalificeerd maken, zoals op deze manier. Maar hij 

zag, dat jullie zoveel andere verlangens hadden – oerwouden 

van verlangens en misverstanden – dus die moest hij eerst 

omhakken. Hij wilde de bodem vruchtbaar maken en liet enig 

werk voor mij achter, zodat ik hem een dienst kon verlenen. 

Hij heeft aan mij die dienst gelaten en zei tegen me, “Nu moet 

je gaan en het hen vertellen. Onder hen zijn een paar zeer 

gekwalificeerd. Als ze over deze gevoelsstemmingen horen, 

zullen ze zeker een paar kwalificaties ontwikkelen om ze te 

krijgen.” Dat is de reden, waarom ik ben gekomen. Ik heb 

geen behoefte aan geld of prestige. Ik ben niet gekomen om 

met iemand te bekvechten of discipelen te maken. Anderzijds, 

iemand, die deze gezichtspunten aanvaardt, is een discipel. 

väco vegaà manasaù krodha-vegaà 

     jihvä-vegam udaropastha-vegam 

etän vegän yo viñaheta dhéraù 

     sarväm apémäà påthivià sa çiñyät 

Sri Upadeçämåta (1) 
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Een wijs en zelfbeheerst persoon, die de impuls om te spreken, 

de onrust van de geest, de aanzet tot woede, de heftigheid van de 

tong, de aandrang van de maag en de drift van de genitaliën kan 

beheersen, kan de hele wereld instructies geven. Met andere 

woorden, iedereen kan een leerling worden van een dergelijk 

zelfbeheerst persoon. 

Sarväm apémäà påthivéà sa çiñyät. Zo iemand is in feite jagat-

guru, zoals Çréla Bhaktivedänta Svämé Mahäräja jagat-guru is 

en zoals zijn gurudeva jagat-guru, viçva-guru, leraar van het 

universum is. Hij is guru van de drie werelden, evenals Çréla 

Rüpa Gosvämé. Daarom zijn we zo fortuinlijk om in deze dis-

ciplinaire lijn aanwezig te zijn. Probeer aan deze dingen te 

denken. Onze vrienden en buren zijn niet zo dierbaar als deze 

gurus. Ze kunnen jou niet helpen, maar jij kunt hen helpen. Je 

kunt hen voeden en onderhouden, maar raak niet verstren-

geld. Je kunt jouw plicht doen, maar denk altijd hieraan en 

probeer jullie Kåñëa bewustzijn te ontwikkelen. Gaura-

premänande! 

De glorie van Govardhana 

[De toegewijden hebben toen een toneelstuk over Govardhana op-

gevoerd.] 

Dit was een goed toneelstuk. Het deed ons denken aan het 

spel van Kåñëa, die Govardhana optilde en de gopés en Vraja-

väsé’s in veiligheid bracht. Je kunt aan allerlei halfgoden dien-

sten verlenen alleen voor wereldse voordelen. Deze halfgo-

den, Indra, Brahmä en anderen, kunnen echter vals-ego heb-

ben. In feite zijn zij niet degenen, die de vruchten van dienst-

verlening verlenen. Kåñëa geeft ons de vruchten van de 
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dienstverlening aan Hem, dus waarom zou je je niet overge-

ven aan Kåñëa? Govardhana is niemand anders dan Kåñëa 

Zelf, maar hij is ook de dienaar van Kåñëa; hij is het alletwee. 

Maar wij oogsten meer voordeel, als we Giriräja beschouwen 

als dienaar van Kåñëa. Als hij Kåñëa is, kan hij alleen zoveel 

geven; maar als hij een dienaar is, kan hij liefde en genegen-

heid voor Kåñëa als äçraya geven – als toegewijde, het voer-

tuig van liefde. Met andere woorden, hij kan liefde en gene-

genheid voor Kåñëa geven, die onder leiding staan van de go-

pés. 

Giriräja kan die genegenheid geven, maar voor Kåñëa is 

dat zeer moeilijk. Dit komt, omdat Govardhana ook een on-

derdeel of een manifestatie van Rädhikä is, niet alleen van 

Kåñëa. Ofschoon hij werd gezien als catur-bhuja, een manifes-

tatie van Narayana met vier armen, is hij eigenlijk een dienaar 

en kan iedereen alles geven. 

pramada-mädana-léläù kandare kandare te 

     racayati nava-yünor dvandvam asminn amandam 

iti kila kalanärthaà lagnakas tad-dvayor me 

     nija-nikaöa-niväsaà dehi govardhana! tvam 

Çré Govardhana-väsa-prärthanä-daçakam  (2) 

Het jonge Goddelijke Paar voert in al jouw grotten heerlijk 

amoureus spel uit. Dus aangezien jij getuigenis van Hun léläs faci-

liteert, O Govardhana, geef me alsjeblieft residentie aan jouw 

zijde.  

Al het zeer geheime spel en vermaak van Kåñëa met de gopas 

en vooral met de gopés en de uiterst fraaie kuïjäs, zoals tamä-

la-kuïja en mälaté-kuïja, bevinden zich in Govardhana. Over-

al waar Kåñëa en de gopés elkaar decoreren en andere viläsa 
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(vermaak) uitvoeren, richten de gopés [eerst] de kuïjäs in. 

Govardhana is getuige van al dit uiterst geheime vermaak. Hij 

kan zijn genade over ons heen sprenkelen, opdat wij ook als 

gopés mogen worden. Alleen Govardhana, Rädhä-kuëòa, Çy-

äma-kuëòa, Yamunä, Lalitä, Viçäkhä en Rüpa Maïjaré zijn 

gekwalificeerd om deze [gopé-bhäva] te geven. Ze geven 

Gopéçvara Mahädeva soms de authoriteit om dit ook te geven. 

Våndä-devé en Yogamäyä zijn ook volkomen deskundig om 

dit te geven. Niemand anders kan het geven. Als je dus Girirä-

ja Govardhana dient, die getuige is van al dit spel en vermaak, 

kan hij het ook aan jou openbaren. 

yatraiva kåñëo våñabhänu-putryä 

     dänaà gåhétuà kalahaà vitene 

çruteù spåhä yatra mahaty ataùçré- 

     govardhano me diçatäm abhéñöam 

Çré Govardhanäñöakam (3) 

[Bij Dana-ghäöé] lokte Kåñëa een woordenwisseling uit met de 

dochter van Våñabhänu Mahäräja om belasting te innen. Mijn 

grote verlangen is die zoete kibbelpartij te horen. Mag die Çré 

Govardhana mijn wens vervullen. 

Kåñëa was dana, belasting, van de gopés aan het innen. De 

gopés maakten ruzie met Hem. Zij konden ook belasting van 

Kåñëa innen en Hij werd gedwongen het af te staan. Op die 

manier is Govardhana getuige van zoveel spel en vermaak. 

Morgen gaan we Giriräja Govardhana herinneren en ere-

dienst uitvoeren en hem allerlei gerechten aanbieden. Als 

gevolg van onze dienstverlening kan hij ons genadig zijn en 

realisatie geven en dienstverlening bieden aan het spel en 

vermaak van Rädhä en Kåñëa.  
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Hoofdstuk 6 – 

De fortuinlijkheid van de Gopés 

Exclusieve gretigheid om Kåñëa te dienen 

OGMAALS, KOM MET ME MEE. WE GAAN NAAR  

Mathurä. Kåñëa en Baladeva zijn daar nu op uitno-

diging van Kaàsa via Akrüra. Kaàsa wilde Kåñëa 

vermoorden en hij had daartoe een arena aangelegd. Toen 

Kåñëa met Zijn talloze koeherdersvrienden arriveerde en het 

geluid van de trommels hoorde, wilde Hij die arena binnen-

gaan. De olifant Kuvalyäpéòa probeerde Hem daar te ver-

moorden, maar Kåñëa maakte snel een eind aan hem. Bevlekt 

met druppels bloed liep Hij met de slurf van de olifant over 

Zijn schouder de arena binnen. Kåñëa en Balaräma zagen er 

schitterend uit als twee kleine leeuwen. Ze waren totaal niet 

bang, toen Ze de arena binnenliepen. Cäëüra, Muñöika en 

andere worstelaars stonden te wachten om met Hen te vech-

ten en ze trokken Kåñëa en Baladeva Prabhu met geweld de 

ring binnen en worstelden met Hen. Kåñëa en Balaräma 

brachten de worstelaars snel om en sprongen op de troon van 

Kaàsa. Nanda Bäbä was daar aanwezig en Vasudeva, Devaké 
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en Ugrasena Mahäräja waren er vanuit de gevangenis naartoe 

gebracht. Aanvankelijk waren ze erg bang geweest, omdat ze 

dachten, “Nu wordt Kåñëa vermoord, want Hij is nog maar 

een jong kind en Baladeva is ook een baby. Ze zullen daar 

Beiden worden omgebracht.” 

[De echtgenotes van de Mathurä Yädava’s waren reeds 

eerder ook van streek geraakt.] Op dat moment [voordat de 

worstelaars door Kåñëa en Balaräma werden gedood] stonden 

deze dames op en zeiden, “Kali is hier gekomen en adharma, 

non-religie, is ook gekomen. We kunnen hier niet blijven. Als 

we blijven, betekent het, dat we deze dingen steunen. Dit mo-

gen we niet accepteren, anders begaan we zonden. We moe-

ten onze plaats opgeven en deze plek verlaten. De gopés zijn 

zo gelukkig en wij zijn ongelukkig. Kåñëa is echt de mooiste 

persoon in de wereld, de essentie van alle schoonheid. Alle 

mädhurya (bekoring) is in Hem aanwezig. Maar wij zijn on-

fortuinlijk. Wij zien Kåñëa en Baladeva hier en Kåñëa vecht nu 

met deze demonen. Hij is enigszins kwaad en Hij bevindt Zich 

in véra-rasa, een heldhaftige stemming. We zien Hem als een 

leeuw in een kooi. Maar oh, wat zijn de gopés fortuinlijk, die 

Hem zien in Våndävana, waar Hij als een leeuw vrij rondloopt 

door het bos.” 

puëyä bata vraja-bhuvo yad ayaà nå-liìga 

     güòhaù puräëa-puruño vana-citra-mälyaù 

gäù pälayan saha-balaù kvaëayaàç ca veëuà 

     vikrédayäïcati giritra-ramärcitäìghriù 

Çrémad-Bhägavatam (10.44.13) 

O sakhé, de waarheid is, dat het land van Vraja uiterst zuiver en 

gezegend is, want de Allerhoogste Persoon woont hier vermomd 
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als mens. Die zelfde Meester, wiens lotusvoeten worden vereerd 

door de meester der meesters, Mahädeva Çaìkara, en door Çré 

Ramä-devé, zwerft hier rond met Zijn broer Balaräma en Zijn 

koeherdersvrienden. Getooid met een slinger van veelkleurige 

bloemen hoedt Hij de koeien en speelt zachtjes op Zijn fluit. Hij 

is verzonken in allerlei spel en vermaak en loopt hier vol genoe-

gen rond. Door de aanraking van Zijn lotusvoeten is dit land van 

Vraja virtuoos en succesvol geworden. 

Puëyä bata vraja-bhavo betekent, dat Vrajabhümi in deze 

wereld zeker verhevener en glorieuzer is dan welke plaats 

ook. Waarom? Omdat Kåñëa hier in Våndävana is. Deze glo-

rie is niet alleen te wijten aan Kåñëa, maar ook aan de gopés, 

in het bijzonder Çrématé Rädhikä. Zij is de essentie van alles. 

Zij is de essentie van Kåñëa’s mädhurya – Zijn schoonheid, 

Zijn beminnelijkheid en al Zijn andere kwaliteiten. Daarom is 

Vrajabhümi in alle drie de werelden supreem. Nå-liìga gäò-

haù puräëa-puruño vana-citra-mälyaù. De puräëa-puruña, de 

Oorspronkelijke Persoon, Çré Kåñëa, is daar. Dit staat alle-

maal op een verborgen, geheime manier beschreven in het 

volgende vers. 

éçvaraù paramaù kåñëaù 

     sac-cid-änanda-vigrahaù 

anädir-ädir govindaù 

     sarva-käraëa-käraëam 

Çré Brahma-saàhitä (5.1) 

Çré Kåñëa, Govinda, is de belichaming van eeuwigheid, kennis en 

zegen. Hij is de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, de bestuur-

der van alle lagere bestuurders en de bron van alle incarnaties. 

Hij heeft geen begin of oorsprong, hoewel Hij de bron van alles 

is en de oorzaak der oorzaken. 
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Kåñëa loopt hier en daar rond, wandelt en speelt met de koe-

herdersjongens als vrienden. Hij wisselt ook uit met de dames 

van Vraja in de relatie van zoon tot moeder. Gäù pälayan 

betekent ‘Hij voedt en onderhoudt de koeien altijd’. Gäù 

heeft veel betekenissen. Een ervan verwijst naar de zintuigen 

en dat is de reden, waarom Kåñëa Håñékeça wordt genoemd. 

Het betekent ook ‘koeien, Veda’s en alle vormen van religi-

euze kennis’. Kåñëa onderhoudt en voedt ze allemaal. Saha-

balaù betekent ‘met Baladeva Prabhu’. Kvaëayaàç ca veëuà 

betekent ‘zachtjes op de veëu spelen’. Met de zoete klank van 

deze veëu trekt Kåñëa de hele wereld aan. Vikrédayäïcati be-

tekent, dat Hij altijd in Våndävana, Gokula, Nandagäon en 

Varñäëä speelt. 

namäméçvaraà saccidänanda-rüpaà 

     lasat-kuëòalaà gokule bhräja-mänam 

yaçodä-bhiyolükhaläd-dhävamänaà 

     parämåñöam atyaà tato drutya gopyä 

Çré Dämodaräñöakam (1) 

Ik bied eerbetuigingen aan Çré Kåñëa, de eigenaar van alle ver-

mogens, wiens prachtige gedaante bestaat uit het geheel van ge-

concentreerde existentie, kennis en zegen. Makara gevormde 

oorringen schommelen speels over Zijn wangen. Zijn oneindige 

schittering straalt voort uit Zijn meest briljante woonplaats, het 

transcendente oord, Çré Gokula. Hij was bang voor Moeder Ya-

çodä [omdat Hij de aarden pot met yoghurt had gebroken]. Toen 

Hij haar zag aankomen, sprong Hij van de vijzel af en rende weg. 

Uiteindelijk kon Moeder Yaçodä Hem van achteren vangen, 

want zij liep harder dan Hij. 
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Kåñëa speelt daar altijd als een jongen, niet als God, niet als 

de Kåñëa van Dvärakä en Mathurä met vier armen. Giritra 

betekent ‘Çaìkara’ (Çré Çiva). Çaìkara, Brahmä, Ramä en 

Lakñmé zelf willen de lotusvoeten van Kåñëa dienen. Lakñmé 

wil Kåñëa vereren, maar ze krijgt de kans niet. Ze moet aan de 

andere kant van de Yamunä blijven, in Baelvana. Zij kreeg 

geen toegang [om aan rasa-lélä deel te nemen]. Hoewel ze van 

Kåñëa was gecharmeerd en hoewel ze haar echtgenoot, Nä-

räyaëa, in Vaikuëöha had achtergelaten en naar Baelvana was 

gekomen met een gretigheid om in Våndävana te zijn en in 

rasa-lélä te spelen, te dansen en te zingen, werd ze door Yo-

gamäyä tegengehouden, die zei, “Oh, je kunt hier niet bin-

nenkomen. Eerst zal je een gopé moeten worden, je zal met 

een gopa moeten trouwen en daarna kun je binnenkomen, 

eerder niet.” 

Lakñmé antwoordde, “Dit is een groot probleem. Ik kan 

niet van echtgenoot wisselen. Ik ben een brähmäëé.” 

“Dan moet je hier blijven,” verklaarde Yogamäyä. 

Çaìkara wilde ook die [Våndävana] Kåñëa vereren. Hij had 

een list bedacht. Hij begaf zich naar de grens van Våndävana 

en ging Yogamäyä vereren, die daar verscheen en vroeg, 

“Wat wil je?” 

“O Moeder Yogamäyä, ik wil Kåñëa’s rasa dans in Våndä-

vana zien.” 

Ze vroeg, “Heb je soberheden uitgevoerd om dit te krij-

gen?” 

“Nee, ik heb er niets voor gedaan,” antwoordde hij. 

Uit haar grondeloze genade nam ze Çaìkara snel mee en 

dompelde hem onder in Brahma-kuëòa. Toen hij eruit kwam, 
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had hij de gedaante van een hele mooie gopé, een tiener van 

zestien jaar. Yogamäyä zei, “Je kunt hier blijven en naar rasa-

lélä kijken.” 

Toen later de rasa werd uitgevoerd, zei Kåñëa tegen de go-

pés, “Ik heb vandaag niet zoveel animo voor rasa. Ik ben niet 

erg enthousiast.” 

De gopés antwoordden, “Waarom niet? Is er iets aan de 

hand? Is er een vijätéya, een buitenstaander, binnengeko-

men?” Ze gingen zoeken en tenslotte zagen ze een nieuwe 

gopé onder een struik staan. Ze pakten haar beet en vroegen, 

“Wie ben jij? Hoe heet je?” Yogamäyä had haar geen naam 

gegeven, dus die nieuwe gopé kon geen antwoord geven. “Wat 

is de naam van jouw echtgenoot?” Ze was met geen enkele 

gopa getrouwd en kon hierop ook geen antwoord geven. “Wie 

is jouw vader?” Yogamäyä had deze informatie ook niet ge-

geven en daarom kon de nieuwe gopé niet een van hun vragen 

beantwoorden. 

De gopés sloegen haar bont en blauw. Haar wangen waren 

beurs en ze begon te huilen, “O Yogamäyä, red me, red me!” 

Yogamäyä kwam er meteen bij en verzocht Kåñëa en de 

gopés, “Ze is mijn discipel. Wees haar genadig.” Die gopé werd 

toen bekend als Gopéçvara Mahädeva. Ze mocht de rasa-lélä 

op grote afstand bekijken, maar ze mocht er niet aan deelne-

men. 

Dit en ander spel zijn een indicatie, dat Kåñëa zoveel groter 

is dan Zijn manifestaties in Mathurä, Dvärakä en Vaikuëöha. 

Jullie gurudeva heeft jullie een relatie gegeven met die Kåñëa, 

Gopéjana-vallabha. Jullie hebben zoveel geluk. Door eenvou-

dig de gopäla-mantra en käma-gäyatré te chanten met het ge-
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voel een relatie met Kåñëa te hebben, kunnen jullie een gopé 

worden en naar Vraja gaan; er is geen andere manier. Dit 

werd door Çré Caitanya Mahäprabhu aan Çré Rämänanda 

Räya, Çré Svarüpa Dämodara, Çré Sanätana Gosvämé, Çré Rü-

pa Gosvämé en al Zijn andere discipelen uitgelegd.  

Jullie hebben het geluk om in deze lijn te komen. Dus wees 

niet zwak; wees nooit zwak. Er kunnen allerlei problemen 

komen, maar wees als de Himälaya’s, Mount Everest en de 

Alpen [met andere woorden, “blijft verankerd als een berg”]. 

Ga niet hier en daar rondspoken. Blijf altijd diensten aan Kå-

ñëa verlenen. 

De dames van Mathurä verheerlijken 

Kåñëa en de Gopés  

gopyas tapaù kim acaran yad amuñya rüpaà 

    lävaëya-säram asamordhvam ananya-siddham 

dågbhiù pibanty anusaväbhinavaà duräpam 

     ekänta-dhäma yaçasaù çréya aiçvarasya 

Çrémad-Bhägavatam (10.44.14) 

Sakhé, ik weet niet, welke soberheden de gopés hebben uitge-

voerd om met hun ogen constant de bekoring van Kåñëa’s ge-

daante te drinken. Wat is de aard van Zijn gedaante? Het is de 

essentie van lichamelijke schoonheid (lävaëya-sära). In dit mate-

riële bestaan of erboven bestaat geen schoonheid gelijk aan die 

van Hem, laat staan een grotere schoonheid. Hij wordt niet door 

iemand gedecoreerd, noch wordt Hij met sierraden en kleding 

geperfectioneerd. Integendeel, Hij is volmaakt van Zichzelf. Bij 

het zien van deze gedaante raakt men niet verzadigd, want de 

schoonheid ervan neemt ieder moment toe. Alle faam, schoon-
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heid en rijkdom nemen er hun toevlucht in. Alleen de gopés zijn 

fortuinlijk genoeg om een dergelijke darśana van Kåñëa te heb-

ben, niemand anders. 

De dames van Mathurä verheerlijkten de gopés. “De gopés zijn 

zo fortuinlijk. Welke offers en tapa, soberheden, moeten ze in 

hun voorgaande levens hebben uitgevoerd? Als we daarachter 

komen, moeten wij ze ook uitvoeren.” 

Weten jullie wat sommige gopés in het verleden hebben 

gedaan om gopé te worden? Ze zijn käyä-vyüha, lichamelijke 

manifestaties, van Rädhikä. Ze zijn geen siddhä-bhaktas, toe-

gewijden die perfect zijn geworden. Andere gopés zijn echter 

niet käyä-vyüha. Ze hebben honderdduizenden levens sober-

heden uitgevoerd en de gopäla-mantra en käma-gäyatré ge-

chant in het oerwoud van Daëòakäraëya. 

Toen Çré Caitanya Mahäprabhu naar deze wereld kwam, 

heeft Hij gezegd, dat dit [het lichaam van een gopé] in één 

geboorte kan worden bereikt. Jullie hoeven geen honderddui-

zenden levens te praktiseren. Daartoe heeft Hij Çré Rüpa-

Raghunätha, Çréla Bhaktivinoda Öhäkura, Çréla Bhaktivedän-

ta Svämé Mahäräja en anderen gestuurd om ons te leren, dat 

je niet zoveel soberheden hoeft uit te voeren als de åñis in Da-

ëòakäraëya hebben volbracht, indien je dit [een gopé] wilt 

worden. Iedereen, op wie Çré Caitanya Mahäprabhu Zijn blik 

liet rusten, begon te chanten, “O Kåñëa, Kåñëa, Kåñëa, Rädhe, 

Rädhe.” Dus jullie hebben zeer veel geluk [om in deze lijn te 

komen]. Maar wees dan ook gelukkig en probeer met jullie 

grote fortuin jullie voordeel te doen. 

De Mathurä dames vervolgden, “De gopés zijn absoluut de 

meest glorieuze personen in de wereld, want ze proeven de 
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honing van Kåñëa’s schoonheid – lävaëya-säram, Zijn luister.” 

Zelfs al is men zwart, geen probleem. Als er lävaëya, luister, 

is, die van binnenuit komt, zoals bij parels, is dit schoonheid. 

Kåñëa is donker, maar lävaëya-säram, de essentie van 

schoonheid, kwam van binnen voort uit Zijn lichaam. In India 

zeggen we mukha ka pani, dat betekent luister. Kåñëa hoeft 

geen ornamenten en prachtige kleding te dragen. Er is niets 

nodig [om Hem er mooi te laten uitzien]. Als hier of daar op 

Kåñëa’s lichaam een inktvlek zit, ziet die er prachtig uit en zal 

Hem nog mooier laten verschijnen. Als Hij onder het zand zit 

en onder het stof als poeder, dat door de hoeven van de koei-

en wordt opgestoven, wordt Hij zelfs nog mooier. Kåñëa’s 

schoonheid neemt onder alle hoedanigheden constant toe. 

Dågbhiù pibanty. De gopés drinken voortdurend de zoete 

nectar van Kåñëa’s schoonheid. Anusaväbhinavaà duräpam 

ekänta-dhäma yaçasaù çréya aiçvarasya. Kåñëa is de woon-

plaats van alle yaça, glorie en roem; çréya, schoonheid; en 

aiśvarya, alle variëteiten van rijkdom, waartoe bekoring, ge-

nade en alle andere goede kwaliteiten behoren.  

Jullie moeten weten, dat jullie bhajanéya, jullie vererens-

waardige godheid, geen gewoon persoon is. De Mathurä da-

mes zeggen, “Voor ons zijn de gopés het meest vererenswaar-

dig, omdat ze alle honingzoete schoonheid van Kåñëa drinken. 

Maar hier in Mathurä zien we Kåñëa omringd door zoveel 

vijanden en Hij heeft enigszins een boze bui en worstelt met 

anderen. Wij hebben niet het geluk om Kåñëa te zien, zoals de 

gopés Hem zien. De gopés zijn zo glorieus, dat hun hoofd en 

tong het voertuig van Kåñëa zijn.” Hoe zit dit in elkaar? 
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yä dohane ‘vahanane mathanopalepa 

     preìkheìkhanärbha-ruditokñaëa-märjanädau 

gäyanti cainam anurakta-dhiyo ‘çru-kaëöhyo 

     dhanyä vraja-striya urukrama-citta-yänäù 

Çrémad-Bhägavatam (10.44.15) 

De dames van Vraja zijn de meest fortuinlijke vrouwen, want 

met hun geest volkomen gehecht aan Kåñëa en met hun door 

tranen gebroken stem zingen ze voortdurend over Hem, terwijl 

ze de koeien melken, graan dorsen, boter karnen, koemest voor 

brandstof verzamelen, op schommels zitten, voor hun huilende 

babies zorgen, de grond met water besprenkelen, hun huis 

schoonmaken, enzovoort. Door hun verheven Kåñëa bewustzijn 

verkrijgen ze automatisch alle gewenste dingen.* 

Probeer te volgen, wat de gopés doen. Yä dohane. Wanneer ze 

de koeien melken, zingen ze, “Govinda Dämodara Mädhave-

ti, Govinda Dämodara Mädhaveti.” Avahanane. Wanneer ze 

graan zoals rijst of tarwe pletten met een stamper in een vijzel, 

doen ze dat met ritme. Wanneer de stamper omlaag komt, 

klinkt het als een mådaìga. Hun armbanden klinken zoet als 

karatälas en ze zingen heel lief, “Govinda Dämodara Mädha-

veti, Govinda Dämodara Mädhaveti.” Ze karnen een over-

vloed aan melk, waar ze dahi, of yoghurt van maken en bewa-

ren het in grote ketels, waarbij ze zingen, “Govinda Dämo-

dara Mädhaveti, Govinda Dämodara Mädhaveti.” Ze hebben 

totaal geen problemen. Voor hen is niets een probleem. 

De oudere gopés houden zich op dezelfde manier bezig. Ze 

zijn verzonken in zingen en herinneren zich eenvoudig het 

spel en vermaak van Kåñëa, terwijl ze boter karnen. Zelfs als 

Kåñëa op dat moment binnenkomt, merken ze Hem niet op, 

dus Hij zegt, “O Maiyä, Maiyä, Maiyä! Wat ben je aan het 
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doen?” [Als ze zitten te karnen] vallen de tranen uit hun ogen 

vanwege liefde en genegenheid, hun lichaamshaar staat over-

eind en hun hart smelt. Alle gopés ervaren dit. 

Upalepa [‘smeren’ of ‘de muren en vloeren met koemest 

besmeren’]. En ze vegen (marjana) hun huis aan. Wat zijn hun 

hoofd en tong aan het doen? Chanten, “Govinda Dämodara 

Mädhaveti, Govinda Dämodara Mädhaveti.” Sommige jon-

gens huilen, “Moeder, Moeder!” Hun moeder pakt hen 

meteen op, brengt hen naar bed en zingen, “Govinda Dämo-

dara Mädhaveti, Govinda Dämodara Mädhaveti.” Ze zeggen 

niet tegen dat kind, “Je moet gaan slapen, je moet gaan sla-

pen, je moet gaan slapen.” Ze vertellen geen verhaal en zin-

gen geen slaapliedje. Ze zingen eenvoudig Kåñëa’s namen. Als 

de kinderen hun moeder dit ontzettend goede lied horen zin-

gen, vallen ze in slaap en dan gaan de gopés weer karnen en 

zingen, “Govinda Dämodara Mädhaveti, Govinda Dämodara 

Mädhaveti.” 

Anurakta-dhiyo. Hun hart was helemaal verzonken in her-

inneringen aan Kåñëa. Açru betekent ‘voortdurende tranen’ 

en kaëöhyaù betekent ‘gebroken stem’. Dhanyä vraja-striya. 

Onder verwijzing naar de jonge gopés zeggen de dames van 

Mathurä, “Oh, wat zijn deze gopés glorieus.” Dhanyä betekent 

‘zeer fortuinlijk’. “Wij hebben dat geluk niet. Wij zien Kåñëa 

niet op de manier, waarop de gopés Hem zien. Hier kunnen 

we zo niet zijn.” Urukrama-citta-yänäù. Urukrama wil zeggen, 

dat Kåñëa altijd blijmoedig op de troon of het voertuig van de 

geest van gopés zit. Kåñëa denkt altijd aan hen. Hoezo? Hij 

moet daar zijn, waar de bhakta [over Hem] zingt en daarom is 
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Hij altijd bij de gopés. “De gopés zitten altijd in het hoofd van 

Kåñëa. Wat zijn ze fortuinlijk.” 

prätar vrajäd vrajata äviçataç ca säyaà  

     gobhiù samaà kvaëayato ‘sya niçamya veëum 

nirgamya türëam abaläù pathi bhüri-punyäù 

     paçyanti sa-smita-mukhaà sa-sayävalokam 

Çrémad-Bhägavatam  (10.44.16) 

Wanneer de gopés Kåñëa op Zijn fluit horen spelen, wanneer Hij 

’s morgens met Zijn koeien Vraja verlaat of wanneer Hij bij 

zonsondergang met ze terugkeert, lopen de jonge meisjes snel 

hun huis uit om Hem te zien. Ze moeten vele vrome activiteiten 

hebben uitgevoerd om Hem te kunnen zien, wanneer Hij over de 

weg loopt met Zijn glimlachende gezicht, waarmee Hij hen ge-

nadevolle blikken toewerpt.* 

[De vrouwen van de Mathuräväsé’s zeggen,] “Oh, wat hebben 

de gopés een geluk. Vroeg in de ochtend rond negen uur komt 

Kåñëa met honderdduizenden vrienden en honderdduizenden 

koeien het huis van Yaçodä uit en gaat naar de bossen om 

koeien te hoeden. 

“Op dat moment staan de gopés op het dak van hun huis, 

bij de ramen en bij de deur, of hier en daar tussen de struiken 

in hun tuin. Ze zijn zeer anurakta, verzonken, in Kåñëa en 

[wanneer Hij het bos inloopt] nemen ze darśana van Hem. 

Wanneer Hij in de avond van het hoeden terugkomt, zien ze 

Hem weer en dan worden ze zo gelukkig.” 

Wat doet Kåñëa? Soms komt Hij dichterbij en raakt hun 

kin aan met Zijn muralé of veëu [fluit]. Als Hij dan hun hart 

heeft gestolen, loopt Hij Vraja binnen. Op dat moment doet 

Yaçodä Maiyä äraté. Al die [jonge] gopés voeren met hun ogen 
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een betere äraté uit dan Yaçodä Maiyä en Kåñëa aanvaardt 

glimlachend hun äraté. Daarom zijn de gopés zo glorieus. 

Wie verheerlijkt wie? Mathurä verheerlijkt Vraja. De gopés 

zijn nog nooit naar Mathurä geweest en geen van de dames 

van Mathurä zijn ooit naar Vraja geweest. Kåñëa heeft maar 

één Mathuräväsé, Uddhava, gestuurd om de glorie van de go-

pés, van Nanda Bäbä, Yaçodä en de andere Vrajaväsé’s te zien. 

Nadat Cäëüra en Muñöika waren vermoord, heeft Kåñëa 

tenslotte Kaàsa omgebracht. Toen zijn Kåñëa en Baladeva 

naar de plek gegaan, waar Nanda Bäbä op zijn ossewagen in 

een dorp buiten Mathurä zat te wachten. Terwijl hij op Hen 

zat te wachten, dacht hij, “Wanneer Ze komen, neem ik Hen 

beiden mee terug naar Våndävana.” 

Op de dag, nadat Kaàsa was gedood, waren alle Mathurä-

väsé’s bij Kåñëa en Baladeva. Kåñëa en Baladeva moesten con-

stant aan Nanda Bäbä denken, maar Ze zagen geen kans om 

hem te zien en Nanda Bäbä en de koeherdersjongen bleven 

zitten wachten. Zo verstreek een dag, toen twee dagen. Op de 

derde dag kwamen Kåñëa en Baladeva op de een of andere 

manier ’s nachts naar Nanda Bäbä. Baladeva Prabhu ging op 

Nanda Bäbä’s rechter knie zitten en Kåñëa zat op zijn linker 

knie. Nanda Bäbä zat smartelijk te huilen. “Wat hebben Jullie 

besloten te doen?” vroeg hij. “Hebben Jullie besloten, dat 

Jullie de zonen zijn van Vasudeva en Devaké?” 

“Nee, Vader, dat kunnen We niet beslissen. Hoe zouden 

We dat kunnen beslissen? Zelfs in Onze dromen kunnen We 

dit niet bedenken.” Kåñëa en Baladeva zaten alletwee hardop 

te huilen en Nanda Bäbä zat ook te huilen. 
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Op het laatst zei Baladeva Prabhu, “Bäbä, Ik wil met jou 

en Kåñëa naar Vraja gaan.” 

Nanda Bäbä zei, “Oh, ik kan Jou niet meenemen. Zo 

wreed ben ik niet. Jij moet nog een paar dagen hier blijven. 

Alle zonen van Devaké en Vasudeva zijn door Kaàsa ver-

moord. Nu ben Jij de enige, die nog leeft, dus Jij zou hier 

moeten blijven.” 

Baladeva antwoordde, “Zonder Kåñëa kan Ik waar dan 

ook geen moment leven, want dan ga Ik dood.” 

Nanda Bäbä vroeg Kåñëa, “Wat moet ik doen? Wat moet 

ik doen?” 

Kåñëa antwoordde, “Vader, als je Mij vraagt, Ik zou met 

Baladeva Prabhu een paar dagen hier moeten blijven. Als 

Baladeva nu vertrekt, gaan Zijn vader en moeder, Vasudeva 

en Devaké, en alle Mathuräväsé’s dood. Volgens Mij is het 

beter, dat Ik met Hem hier blijf. Na een poosje, wanneer 

iedereen rustig is geworden, zal Ik snel terugkeren. Ze zijn 

jouw vrienden. Ik heb met hen geen relatie behalve, dat ze 

jouw vrienden zijn en jij bent Mijn vader.” 

Hier stelt Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura een pürva-

pakña, een retorische vraag, die iemand stelt, voordat hijzelf 

het antwoord geeft. “Als Kåñëa de zoon is van Nanda en Ya-

çodä en niet van Vasudeva en Devaké, hoe zou Hij daar in 

Mathurä kunnen blijven?” Iemand wil op die plek wonen, 

waar hij de meeste liefde en genegenheid krijgt, afgezien of hij 

de zoon van anderen is of niet, want een dergelijke overwe-

ging is secundair. Iemand wil daar zijn, waar hij hoge klasse 

liefde en genegenheid ontvangt. De Vrajaväsé’s houden van 

Kåñëa en Baladeva ongetwijfeld zoveel meer dan anderen van 
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waar dan ook. Toch staat in Çrémad-Bhägavatam, dat Nanda 

Bäbä zonder Kåñëa en Baladeva naar Vraja is teruggekeerd. 

Dit is waar en het is ook waar, dat Kåñëa Våndävana nooit 

verlaat. Hoe kunnen we dit in overeenstemming brengen? 

Väsudeva-Kåñëa en  

Vrajendra-nandana Kåñëa  

Terwijl Nanda Bäbä zat te huilen, namen Kåñëa en Baladeva 

twee gedaanten aan. De ene was voor prakaöa-lélä (manifest 

spel) en de andere voor aprakaöa-lélä (ongemanifesteerd spel). 

In prakaöa-lélä waren Kåñëa en Baladeva in Mathurä, maar 

Hun aprakaöa-lélä gedaanten keerden met Nanda Bäbä terug 

naar Våndävana. De zoon van Yaçodä en Nanda Bäbä, Vraj-

endra-nandana Kåñëa, ging met Nanda Bäbä mee terug. Ei-

genlijk gaat die Vrajendra-nandana Kåñëa nooit naar Mathu-

rä. Zijn manifestatie als Väsudeva-Kåñëa gaat er naartoe. Dus 

Nanda Bäbä nam Kåñëa en Baladeva op zijn ossewagen mee, 

maar die scène werd door niemand waargenomen. Op een 

andere ossewagen ervoer een manifestatie van Nanda Bäbä 

grote afgescheidenheid en huilde en huilde. Hij keerde zonder 

Kåñëa en Baladeva terug naar Våndävana.  

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura heeft al deze geheime 

waarheden in overeenstemming gebracht en alleen de meest 

verheven toegewijden kunnen ze realiseren. Zonder deze 

harmonisatie waren de gopas en gopés meteen dood gegaan en 

Yaçodä Maiyä ook. Er zijn daar dus twee léläs of spelvormen 

aanwezig: aprakaöa-lélä en prakata-lélä. 

Nu kom ik bij een belangrijk punt. Hetgeen ik jullie in de 

afgelopen zes dagen heb verteld, was slechts een inleiding. Ik 
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wil jullie een beetje nectar geven van de liefde van de gopés, 

die zelfs Uddhava niet kon proeven. Hij kon alleen naar Kå-

ñëa [in Mathurä] teruggaan en de gopés verheerlijken.  

Ik heb jullie eerder verteld, dat Kåñëa naar de gurukula 

ging. Op een dag, nadat Hij de gurukula had verlaten, ging Hij 

op het dak van Zijn paleis zitten. Devaké en Vasudeva en Zijn 

andere verwanten waren in het paleis, maar Kåñëa was in Zijn 

eentje op het dak gaat zitten en keek naar Våndävana ten 

noorden van Mathurä. Hij werd zo bedroefd en zat bitter te 

huilen. Via de ogen van Zijn emoties zag Hij, dat Zijn moeder 

ook bitter zat te huilen en dat ze blind was geworden. De 

koeien waren aan het sterven en vele stonden op het punt van 

sterven. Geen kalf dronk de melk uit de uiers van zijn moe-

der. De koekoeks zongen niet meer en zelfs de pauwen dans-

ten niet meer. Dat gebeurde allemaal, omdat Kåñëa er niet 

meer was. Terwijl Kåñëa dit allemaal zag, begon Hij te huilen, 

“O Yaçodä Maiyä! O Nanda Bäbä!” Hij raakte ondergedom-

peld in afgescheidenheid en riep, “O gopés, O Rädhe, O Lali-

te!” 

våñëénäà pravaro mantré 

     kåñëasya dayitaù sakhä 

çiñyo båhaspateù säkñäd 

     uddhavo buddhi-sattamaù 

Çrémad-Bhägavatam  (10.46.1) 

Dit betekent, dat Uddhava de hoogste rang had. Hij was in 

heel Mathurä in alle opzichten de beste. Hij had van alle Yä-

dava’s de hoogste intelligentie. Hij was Kåñëa’s eerste minis-

ter, hij was dayitaù, hij lag Kåñëa na aan het hart, hij was sak-

hä, Zijn vriend, hij was çiñya, Zijn discipel en hij was båhaspa-
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teù säkñäd çiñya, de directe discipel van Båhaspati. Men zegt, 

dat hij lijkt op Båhaspati, maar eigenlijk is hij groter dan Bå-

haspati, want Båhaspati is alleen priester van de halfgoden. 

Kåñëa pakte de handen van Uddhava vast en legde ze in 

Zijn eigen handen. Uddhava wilde Hem troosten, maar hij 

had de woorden niet om dat te doen. “Waarom huilt Kåñëa? 

Om wie huilt Hij?” Uddhava was toen nog niet op de hoogte 

van de glorie van de gopés en daarom kon hij de virahänala, 

het vuur van afgescheidenheid, in Kåñëa niet realiseren. Kå-

ñëa’s hart stond in brand en omdat niemand gekwalificeerd 

was om Hem te redden, bleef het branden en branden en 

branden. Uddhava vroeg, “O vriend, waarom huil Je?” 

Kåñëa zei, 

gacchoddhava vrajaà saumya 

     pitror nau prétim üvaha 

gopénäà mad-viyogädhià 

     mat-sandeçair vimocaya 

Çrémad-Bhägavatam (10.46.3) 

“Uddhava, je bent Mijn vriend, Mijn eerste minister en Mijn 

alles. In sommige opzichten ben je Me dierbaarder dan Bala-

deva Prabhu, laat staan Lakñmé en andere dierbaren. Jij bent 

Mijn hart en Ik ben jouw hart. Ik ken niemand anders dan 

jou. Dus ik vertel dit geheim alleen aan jou. O Saumya, je 

moet naar Vraja, Våndävana en Nandagäon gaan.” 

Saumya betekent ‘zacht en plezierig als de maan’. Saumya 

pitror nau. Kåñëa zegt, pitror nau, dat betekent ‘onze vader’. 

Hij kan ook zeggen, ‘Mijn vader’, dus waarom zegt Hij ‘onze 

vader’? Dat komt, omdat Hij denkt, dat Uddhava Zijn broer 

is. 
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En wie is hun vader? Pitror betekent hier zowel moeder als 

vader en wordt gebruikt voor Yaçodä en Nanda Bäbä. Kåñëa 

is in Mathurä in het paleis van Vasudeva en Devaké en zij zijn 

daar aanwezig. Maar toch zegt Hij tegen Uddhava, “Mijn va-

der en Mijn moeder, Nanda en Yaçodä, zijn heel ongelukkig, 

omdat ze het vuur van afgescheidenheid van Mij ervaren. Je 

moet er naartoe gaan.” Prétim ävaha, “Je moet hen troosten.” 

Waarom zou Kåñëa dat zeggen, als Hij de zoon van Vasudeva 

en Devaké zou zijn? 

Nu denkt Uddhava, “Ik weet, dat Kåñëa de zoon is van Va-

sudeva en Devaké, maar waarom zegt Hij dit? Het kan zijn, 

dat Hij deels de zoon is van Vasudeva en Devaké en helemaal 

de zoon is van Nanda en Yaçodä.” 

Çréla Bhaktivedänta Svämé Mahäräja heeft in het begin wel 

eens geschreven, dat Kåñëa een geadopteerd kind was van 

Nanda en Yaçodä. Maar later heeft hij dit idee uitgelegd. Hij 

is een volgeling van Çré Çukadeva Gosvämé. Hij kende dit feit 

vanaf het begin [dat Kåñëa volkomen de zoon was van Nanda 

en Yaçodä] en heeft dit evenals Çukadeva Gosvämé geleidelijk 

uit de doeken gedaan. Alle Vrajaväsé’s weten zeker, dat Kåñëa 

de zoon is van Nanda en Yaçodä, niet van Vasudeva en De-

vaki. Uddhava was verbaasd, “Oh, nu geeft Kåñëa toe, dat Hij 

de zoon is van Nanda en Yaçodä. Ik moet hen gaan troosten.” 

Waarom begon Kåñëa eerst te spreken over Zijn moeder 

en vader? Hij wilde, dat Uddhava zou weten, “Mijn moeder 

en vader zijn Me zo dierbaar, maar een groter geheim is, dat 

Mijn gopés Mij het meest dierbaar zijn.” Dat was de reden, 

waarom Hij dit zei. Gopénäm-mad-viyogädhià mat-sandeçair 

vimocaya, “Je moet er naartoe gaan en Mijn boodschap aan 
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de gopés overbrengen. Ze ervaren zoveel afgescheidenheid 

van Mij, nog meer dan Nanda en Yaçodä. Dus je moet gaan 

en hen troosten, niet met jouw logica, niet met jouw tattva, 

niet met jouw intelligentie, maar waarmee? Je kunt anderen 

alleen troosten door hen Mijn woorden te geven, mat-

sandeçair, Mijn boodschap. Je moet die boodschap presente-

ren, zoals hij is, zoals Ik hem vertel zonder iets anders bij te 

voegen en zonder een enkel woord weg te laten. Ga naar de 

gopés en geef hen Mijn boodschap. Dan kunnen ze worden 

getroost.” 

Kåñëa verheerlijkt de Gopés  

Kåñëa bewondert en verheerlijkt de gopés in Zijn eigen woor-

den alsvolgt,  

tä man-manaskä mat-präëä 

     mat-arthe tyakta-daihikäù 

mäm eva dayitaà preñöham 

     ätmänaà manasä gatäù 

ye tyakta-loka-dharmäç ca 

     mad-arthe tän bibharmy aham 

Çrémad-Bhägavatam  (10.46.4) 

De gedachten van die gopés zijn altijd verzonken in Mij en hun 

hele leven is aan Mij toegewijd. Ze hebben omwille van Mij alles 

achtergelaten, dat is gerelateerd aan hun lichaam; ze hebben het 

normale geluk in dit leven verzaakt evenals religieuze plichten, 

die noodzakelijk zijn om dergelijk geluk in het volgende leven te 

ervaren. Ik alleen ben hun dierbaarste geliefde en, immers, hun 

eigen Zelf. Ik onderhoud dergelijke toegewijden persoonlijk, die 

om wille van Mij alle wereldse plichten opgeven.* 
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Hier is de glorie van de gopés. Kåñëa Zelf aanvaardt en open-

baart hun glorie. Ik denk, dat er niemand in deze wereld is, 

die de gopés kan verheerlijken, zoals Kåñëa dat kan. Maar 

zelfs Hij kan hen niet adequaat verheerlijken. Dat is de reden, 

waarom Hij de schoonheid en het gevoel van Rädhikä over-

nam: om hun glorie te begrijpen. Hij heeft van Viçäkhä-devé 

Zijn çikñä-guru gemaakt en via haar kon Hij iets te weten ko-

men. En in de gedaante van Çré Caitanya Mahäprabhu kon 

Hij Rädhikä en de gopés zelfs beter verheerlijken dan dat Hij 

dat kon in Zijn gedaante als Kåñëa. Alleen Çré Caitanya Ma-

häprabhu heeft dit kunnen doen. Als Caitanya Mahäprabhu 

niet naar deze wereld was gekomen, had niemand enig idee 

gehad, hoe ze Kåñëa en de gopés konden verheerlijken, in het 

bijzonder Rädhä. Çré Caitanya Mahäprabhu heeft Zijn gods-

geschenk gegeven en wij hebben het geluk om in Zijn lijn te 

komen. Kåñëa beschrijft de gopés als tä man-manaskä. “Al hun 

gedachten houden zich bezig met Mij. Ze zijn dag en nacht 

volkomen in Mij en in niets anders verzonken, vierentwintig 

uur per dag.” Hoe doen ze dat? 

[Tegen een toegewijde,] Jij moet het verhaal in het kort 

vertellen. 

[De toegewijde vertelt een verhaal, dat in Nectar of Govin-

da-lélä staat. Een pas getrouwde gopé wilde Kåñëa zien, maar 

haar schoonmoeder liet haar niet gaan, dus achter een deur 

gluurde ze naar Kåñëa. Kåñëa zorgde dat een kalf in haar rich-

ting liep. Hij volgde dat ‘zwervende’ kalf, kwam vlak bij die 

gopé te staan en stal haar hart. Toen verloor ze haar verstand. 

Haar werd gevraagd om water te halen en kreeg een baby 

mee om op te passen, maar ze stopte de baby in de put, omdat 
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ze dacht, dat de baby de waterpot was, en toen hield iemand 

haar tegen.] 

Man-manaskä mat-präëä. Mat-präëä betekent, “Ik ben hun 

präëa, hun leven.” Omdat Kåñëa het leven van de gopés is, 

zouden ze zonder Hem dood zijn gegaan, als Hij Våndävana 

had verlaten om naar Mathurä te gaan, maar ze gingen niet 

dood. Waarom niet? Omdat Hij inderdaad hun eigen leven 

was [met andere woorden, ze leefden voor Hem]. Mat-präëä 

betekent ook, “De gopés zijn Mijn eigen leven, Mijn priyä, 

dierbaren.” 

“Mad-arthe tyakta-daihikäù – ze hebben voor Mij alle deha 

en daihikäù opgegeven, hun lichaamsbewustzijn van het leven 

en alle dingen, die met hun lichaam verband houden, zoals 

hun sierraden, hun inname van voedsel en alle andere activi-

teiten. Mäm eva dayitam – Ik ben hun enige geliefde; niemand 

anders is dat. Preñöam – Ik ben hun dierbaarste. Manasä gatäù 

– ze zijn volkomen in Mij verzonken. Ye tyakta-loka-dharmäç 

ca mad-arthe tän bibharmy aham – ze hebben al hun verle-

genheid, dharma, varëäçrama-dharma, echtgenoot en de hele 

rest opgegeven voor Mij. Daarom moet Ik hen onderhouden 

en voeden. Ik moet degenen voeden en altijd ten dienste 

staan, die alles voor Mij hebben achtergelaten.” 

Dit is de belofte van Kåñëa. Dit moeten jullie altijd ont-

houden. Als je alle wereldse zaken opgeeft, altijd denkt aan 

Kåñëa en in Hem verzonken blijft, mag je er niet aan twijfelen, 

dat Hij jou zeker onderhoudt en voedt. Maak je geen zorgen 

om jouw instandhouding, voeding of iets anders. We zijn af-

hankeliljk van onze verwanten, maar op het moment van de 

dood kunnen ze ons niet redden. Alleen Kåñëa kan ons red-
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den. Kåñëa zegt, “Ik moet hen onderhouden en voeden, Ud-

dhava. Daarom moet je er naartoe gaan.” 

mayé täù preyasäà preñöhe 

     düra-sthe gokula-striyaù 

smarantya ‘ïga vimuhyanti 

     virahautkaëöhya-vihvaläù 

Çrémad-Bhägavatam (10.46.5) 

Mijn beste Uddhava, voor die vrouwen van Gokula ben Ik het 

meest gekoesterde object van liefde. Dus wanneer ze aan Me 

denken, terwijl Ik zo ver weg ben, worden ze overweldigd door 

de zielsangst van afgescheidenheid.* 

“De gopés zwerven hier en daar rond en ervaren zoveel afge-

scheidenheid van Mij. Ze kunnen geen huishoudelijke plich-

ten meer vervullen en ze nemen zelfs geen prasädam meer. Ze 

zitten constant te wachten.” 

Waar wachten ze op? Kåñëa had beloofd, “Ik kom over-

morgen terug.” Daar zitten ze allemaal op te wachten. Ze 

dachten, “Oh, overmorgen, overmorgen. Kåñëa heeft gezegd, 

dat Hij terugkomt, als de dag na morgen komt... morgen, 

morgen, morgen.” Geen van de gopés ging hun huis in Vraja 

binnen. Waar zaten ze dan? In het bos van Nadagäon, Ka-

damba Öer, Kadamba-kyäré of Uddhava-kyäré. Niemand heeft 

hen daar gezien. Alleen door de genade van Kåñëa, of Yoga-

mäyä, heeft Uddhava hen gezien. 

dhärayanty ati-kåcchreëa 

     präyaù präëän kathaïcana 

pratyägamana-sandeçair 

     ballavyo me mad-ätmikäù 

Çrémad-Bhägavatam  (10.46.6) 
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Door hun vertrouwen in Mijn uitspraak, ‘Ik zal komen,’ houden 

de gopés met grote moeite op de een of andere manier hun leven 

in stand en blijven op Me wachten. 

De gopés houden hun leven vast, alleen omdat Kåñëa heeft 

beloofd terug te komen. Ze weten, dat Hij moet terugkomen. 

Maar wanneer komt Hij? Morgen, morgen. Dat is de reden, 

waarom ze blijven wachten en in leven blijven. Ze maken de 

overweging, “Als wij sterven en Kåñëa komt terug, dan ziet 

Hij ons niet en gaat Hij ook dood.” Alleen om Kåñëa een ple-

zier te doen en om zeker te zijn, dat Hem geen ongeluk wordt 

toegebracht, houden ze op de een of andere manier hun leven 

in stand.  

Daarom zei Kåñëa tegen Uddhava, “Je moet er naartoe 

gaan.” Hij gaf hem Zijn vaijayanté-mälä (bloemenslinger) met 

Zijn gouden kroon, kleding, safrane sjaal en de gouden koets 

van Kaàsa. Hij liep met Uddhava over het pad en sprak over 

de gopés, Nanda Bäbä en andere onderwerpen. Uddhava zag, 

dat het laat werd, dus hij klom op de wagen, gaf de paarden 

een zweepslag en reed er vandoor. Kåñëa stond daar eenvou-

dig en keek naar de ratha (koets). Toen de ratha uit het ge-

zicht was, keek Hij naar het stof, dat achter de wielen omhoog 

stoof. En toen het stof was neergedaald, waren Zijn enige 

gedachten bij de gopés. Op dat moment kwam iemand om 

Hem naar het paleis terug te brengen.  

Morgen gaan we bespreken, hoe Uddhava naar Våndävana 

ging, welke dialoog ontstond en wat hij daar aantrof. Jullie 

hoeven alleen te luisteren en al deze onderwerpen over de 

glorie van de gopés en vooral de glorie van Çrématé Rädhikä 

proberen te herinneren. Çré Caitanya Mahäprabhu is alleen 
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gekomen om deze les te geven. Hij heeft het aan Çré Rüpa 

Gosvämé gegeven en Çré Rüpa Gosvämé heeft het uitgelegd 

aan Jéva Gosvämé. Mahäprabhu heeft het ook uitgelegd aan 

Çré Sanätana Gosvämé en Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäku-

ra heeft het ook ontvangen. Daarna hebben ze het tot uit-

drukking gebracht in hun uitleg van Çrémad-Bhägavatam. 

Probeer al deze dingen te herinneren. Dit wordt bhajana ge-

noemd.  

Houd deze lessen bij jullie 

[De toegewijden hebben toen een toneelstuk opgevoerd over het 

leven van Çréla Raghunätha däsa Gosvämé.] 

Volgens mij zijn onze komst hier naar New Vraja, onze lezin-

gen en deze hele zoete toneelstukken een succes geworden. 

Deze lezingen en toneelstukken, vooral over de lessen van 

Çréla Raghunätha däsa Gosvämé, zijn leven en zijn proces van 

bhajana zullen het hart beroeren van alle zuivere toegewijden. 

Neem alles, dat we hebben besproken, met je mee, wanneer 

jullie naar thuis terugkeren. Jullie moeten teruggaan, maar 

neem deze sterke nectar van hari-kathä met je mee. Herinner 

het allemaal en probeer bhajana te doen in het proces van 

Çréla Raghunätha däsa Gosvämé. Jullie kunnen zijn Çré 

Manaù-çikñä lezen met de uitleg van Çréla Bhaktivinoda Öhä-

kura en de instructies volgen van Çré Rüpa Gosvämé. 

tan-näma-rüpa-caritädi-sukértanänu- 

     småtyoù krämeëa rasanä-manasé niyojya 

tiñöhan vraje tad-anurägi-janänugämé 

     kälaà nayed akhilam ity upadeça-säram 

Upadeçämåta (8) 
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Terwijl je in Vraja leeft als een volgeling van de eeuwige inwo-

ners van Vraja, die beschikken over inherent spontane liefde 

voor Çré Kåñëa, dien je al jouw tijd te besteden aan het bedacht-

zaam chanten en herinneren van achtereenvolgens Kåñëa’s na-

men, gedaante, kwaliteiten en spel. Dit is de essentie van alle in-

structie. 

Çréla Raghunätha däsa Gosvämé volgde de lessen in deze 

śloka en jullie hebben in het toneelstuk gezien, hoe hij tot Çré 

Rüpa Maïjaré bad, 

çré-rüpa-maïjaré-karärcita-päda-padma- 

     goñöhendra-nandana-bhujärpita-mastakäyäù 

hä modataù kanaka-gauri-padäravinda 

     samvähanäni çanakais tava kià kariñye 

Viläpa-kusumäïjali (72) 

O Rüpa Maïjaré, wanneer Rädhikä met Haar gouden lichaams-

kleur Haar hoofd op schoot legt bij Kåñëa en Haar voeten op 

jouw schoot, terwijl je ze masseert, wil je mij dan [met een teken] 

uit jouw ooghoeken jouw mahä-prasädam sevä geven, zodat ik 

Haar voeten zachtjes kan masseren, terwijl jij Haar koelte toe-

waait? 

Çrématé Rädhikä lag met Haar hoofd op schoot bij Kåñëa. In 

hun siddhä-deha, spirituele gedaanten, Çréla Rüpa Gosvämé 

als Çré Rüpa Maïjaré en Çréla Raghunätha däsa Gosvämé in de 

gedaante van Çré Rati Maïjaré, waren erbij. Rüpa Maïjaré riep 

Rati Maïjaré en gaf haar het restant van haar dienstverlening. 

Hoe glorieus is dit. 

Een sterk verlangen of een gretigheid naar het doel van het 

leven kan alleen verschijnen met de associatie van verheven 

rüpänuga toegewijden. Het kan nooit verschijnen door het 
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uitvoeren van gereguleerde bhakti. Dus probeer in het proces 

van Çré Rüpa Gosvämé en Çré Raghunätha däsa Gosvämé te 

komen. Probeer mijn brahmäcärés hier in India te volgen. Ik 

ben trots op hen en ik zal trots zijn, als jullie ideale brahmäcä-

rés, sannyäsés, gåhasthas en dames toegewijden worden. 

Probeer dit bij je te houden en je hele leven te volgen. Wijk 

er nooit van af. Neem het voor altijd mee in jullie hart. Wees 

heel sterk. Als je zwak wordt, denk dan aan Çré Raghunätha 

däsa Gosvämé, Çré Rüpa Gosvämé en jullie gurudeva en herin-

ner je, hoe sterk jullie gurudeva is. Op die manier zullen jullie 

nooit afwijken. Maak voor niemand problemen. Sla je ver-

stand met vele daëòas, bamboestokken. Dit verstand is de 

wortel van al het kwaad. Probeer het paard van het onbe-

heerste verstand onder controle te houden, dan zal iedereen 

gelukkig zijn en dan zijn jullie goede toegewijden. 
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Hoofdstuk 7 – 

Kom met me mee naar Våndävana  

Puur geluk 

OM MET ME MEE NAAR VÅNDÄVANA EN  

Mathurä. Concentreer je geest. Van alle mensen 

in deze wereld is niemand gelukkig of tevreden. 

Je kunt in Amerika wonen, je kunt de rijkste persoon van 

vandaag de dag zijn, of je kunt ontzettend veel geld maken. 

Jouw huis kan vol staan met allerlei vormen van comfort en 

dure snuisterijen. Je kunt een prachtige vrouw hebben en mis-

schien na een of twee jaar huwelijk heb je een nieuwe vrouw 

uitgekozen. Je kunt ook hele goede, gekwalificeerde kinderen 

hebben met twee, drie, vier of vijf honden. 

Alles kan prima zijn en toch komen er zoveel problemen 

op je af. Iedereen heeft te lijden. Degenen, die rijk zijn, heb-

ben meer te lijden dan wie ook. Dit leven is vol narigheid, 

problemen, moeilijkheden, zorgen, pijn en ziekten. Niemand 

ontloopt de ervaringen van allerlei soorten [lijden]. Volgens 

mij zitten tussen jullie zoveel rijke mensen, maar kan iemand 

van jullie je hand opsteken en zeggen, “Ik heb nog nooit een 
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probleem gehad”? Kun je zeggen, “Ik heb geen problemen en 

ik ben altijd gelukkig”? Vanochtend kwam iemand me vertel-

len, dat hij ziek was. In deze wereld is niemand gelukkig, of hij 

nu koning is, of minister president, of president, of wat dan 

ook. 

Alle jévas willen puur geluk, maar dat verlangen is absurd 

in deze mäyä-saàsära (materiële wereld). We willen constant, 

dat het geluk ons toevalt, maar in Çrémad-Bhägavatam staat 

geschreven, 

çré-prabhuddha uväca 

karmäny ärabhamäëänäà 

     duùkha-hatyai sukhäya ca 

paçyet päka-viparyäsaà 

     mithuné-cäriëäà nåëäm 

Çrémad-Bhägavatam (11.3.18) 

Door in de samenleving de rol van man en vrouw te aanvaarden 

verbindt de geconditioneerde ziel zich in seksuele relaties. Zo 

doet hij voortdurend materiële pogingen om zijn ongeluk te eli-

mineren en zijn plezier onbeperkt te laten toenemen. Maar men 

dient in te zien, dat hij onvermijdelijk precies het tegenoverge-

stelde resultaat boekt. Met andere woorden, zijn geluk neemt 

onvermijdelijk af en naarmate hij ouder wordt, neemt zijn mate-

riële ongemak toe.* 

Iedereen in de wereld zoekt geluk, hetzij alleen of in het ge-

zelschap van vrouw, echtgenoot, een hele familie en anderen. 

En soms associëren ze met leden van de Verenigde Naties, die 

oorlog niet kunnen voorkomen, ondanks dat ze het kunnen 

proberen. Omdat die leden zelf zoveel problemen hebben, 

kunnen ze de problemen van anderen niet oplossen. Daarom 
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staat in de vedische geschriften, al doen we nog zo goed ons 

best om geluk te vinden, onze lijdensweg is zo sterk, dat het 

zijn voeten op ons hoofd houdt en wij worden gedwongen het 

te ervaren. Heb je een remedie om de ouderdom te ontlopen? 

Nee. Om de dood te ontlopen? Nee. Iedereen wil gelukkig 

zijn, maar is louter willen genoeg? 

Tegelijkertijd kun je niet zeggen, dat mensen altijd onge-

lukkig zijn en niet een klein beetje geluk ervaren. Er is wel 

geluk, maar het is zeer gering. Het vervliegt snel en opnieuw 

komen problemen en pijn als golven over ons heen. We den-

ken, “We gaan dit probleem oplossen en dan zijn we geluk-

kig.” Maar in de tussentijd zien we, dat er zelfs nog grotere 

problemen voor de deur staan. 

Op de dag van je huwelijk zie je jouw nieuwe bruid en dan 

denk je, “Oh, wat mooi, wat mooi!” De volgende dag echter 

wil ze sierraden en allerlei andere dingen hebben. Bovendien 

gaat ze jou besturen door te zegggen, “Je mag niemand anders 

liefhebben,” en “je moet doen, wat ik zeg.” Op die manier 

komen zoveel problemen op je af.  

Dus in deze wereld bestaat geen zuiver geluk. Op de een of 

andere manier willen we puur geluk hebben. Puur geluk be-

staat wel degelijk, maar niet in deze wereld. Een vorm van 

geluk, die buiten deze wereld bestaat, wordt brahmänanda 

(de zegen van Brahman) genoemd; het geluk dat een jéva in 

zichzelf kan ervaren, wanneer hij verlossing bereikt. In brah-

mänanda is totaal geen verdriet, maar brahmänanda is ook 

niet zuiver. Het is geen positieve conditie; het is negatief. 

Wat bedoel ik met negatief? Als iemand een ander per-

soon vastgrijpt en hem begint te wurgen, roept het slachtoffer, 
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“Red me! Red me!” Als hij op het punt staat te sterven, komt 

er iemand bij, die hem redt. Het slachtoffer staat op, haalt een 

paar keer diep adem en verzucht, “Ik ben gered. Nu ben ik 

gered!” 

Dit is hetzelfde als verlossing of het geluk van brahmänan-

da. Bevrijding van een lijdensweg is geen positief geluk. Al-

leen een toegewijde, die zich heeft overgegeven aan Kåñëa, 

kan gelukkig zijn. Maar hij zal nooit zeggen, dat hij gelukkig 

is. Wat zegt hij dan? “Oh, ik heb een ontzettend groot pro-

bleem. Waarom leef ik eigenlijk? Waarom sterf ik niet wegens 

gebrek aan Kåñëa’s darśana?” 

Pas als je Kåñëa dient, is dat waar geluk. Kåñëa is de beli-

chaming van änanda (spirituele zegen). Je kunt wel denken, 

“Ik ben pürëänanda (vol vreugde) en ik ben brahma (geest),” 

maar als je Kåñëa niet volgt, als je geen diensten verleent, 

chant en Hem herinnert, kun je op geen enkele manier geluk-

kig zijn. Dit positieve geluk wordt geen brahmänanda ge-

noemd. Het wordt prema genoemd, liefde en genegenheid 

voor Kåñëa – en er zijn diverse soorten prema. 

Kåñëa ‘transformeert’ Zich in de çästras  

Echt geluk is het dienen van Kåñëa met de liefde en genegen-

heid van de gopés. Door Hem diensten te verlenen ervaren ze 

zoveel zuivere änanda. Dit is nu precies de liefde en genegen-

heid, die we zoeken, maar we weten niet wat het is. Kåñëa 

heeft zich in çästra getransformeerd voor degenen, die geluk-

kig willen zijn. Met andere woorden, Hij heeft Zich als çästra 

gemanifesteerd. In çästra staat geschreven, “Als je Mijn in-

structies volgt, kun je die vorm van liefde en genegenheid 
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hebben.” Van alle çästras is Çrémad-Bhägavatam amala-çästra 

(het zuivere, smetteloze geschrift), de çästra, waarop je kunt 

vertrouwen en waarin je kunt geloven. Çrémad-Bhägavatam 

kan jou niet bedriegen, want dit geschrift is de belichaming 

van Kåñëa Zelf. 

In alle çästras staat, dat Kåñëa gelukkig is, wannneer jij 

chant, Hem herinnert en bhakti aan Hem, Svayam Bhagavän 

Kåñëa, uitvoert. Dan word jij zeker ook gelukkig. Maar Çré-

mad-Bhägavatam zegt iets, dat anders lijkt te zijn. Er staat, “O 

jévas, jullie hebben geen vermogen. Jullie krijgen nimmer de 

kwalificatie om Kåñëa te dienen. Jullie zijn machteloos; jullie 

zijn niet in staat Hem aan te roepen.” 

Alle çästras hebben uitgelegd, dat je moet herinneren en 

Kåñëa moet aanroepen. “Harer näma harer näma harer nä-

maiva kevalam kalau nästy eva nästy eva nästy eva gatir anyat-

hä – er is geen andere manier, er is geen andere manier, er is 

geen andere manier dan het chanten van de heilige namen.” 

Dit staat in Båhad-näradéya Puräëa, Viñëu Puräëa en andere 

Puräëa’s, maar niet in Çrémad-Bhägavatam. 

Alle çästras zeggen, “Je moet bhajana van Kåñëa doen.” 

Maar wat zegt Çrémad-Bhägavatam? “Jullie kunnen Kåñëa 

niet aanroepen; Kåñëa is afgedaald om jullie te roepen.” Hij is 

zo genadevol. Hij is naar deze wereld afgedaald. Je kunt daar 

[de spirituele wereld] niet naartoe gaan en gewoon beginnen 

te dienen. Kun je naar Våndävana, Gokula of Çvetadvépa 

(Navadvépa-dhäma in de geestelijke wereld) gaan en Hem 

daar roepen? Maar de Kåñëa van Çrémad-Bhägavatam is zo 

genadevol, dat Hij Zijn fluit meenam en naar deze Aarde is 
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gekomen, naar Våndävana, en tegen iedereen roept, “Kom 

mee, kom mee, kom mee!” 

De ware guru zegt, “Je hoeft me alleen jouw oren te geven. 

Ik wil van jou geen rijkdom of iets anders hebben. Ik wil al-

leen jouw oren zuiveren. Via het medium van jouw oren 

breng ik iets over op jouw hart, dat je voor altijd gelukkig 

maakt. Transcendent geluk komt naar je toe. Afgezien hier-

van, is er geen andere manier, waardoor je gelukkig kunt 

worden. Je huilt om Kåñëa, maar dat huilen van jou heeft geen 

vermogen.” Wat is de manier, waarop je huilt? Het volgende 

verhaal is hiervan een voorbeeld. 

Er werd eens een hele mooie, sterke Çrémad-Bhägavatam 

lezing gegeven, waar veel toegewijden aanwezig waren. De 

spreker van de hari-kathä had een lange baard en lang haar, 

dat praktisch helemaal wit was. Hij zei dit en dat en iedereen 

zat aandachtig te luisteren. Er zat daar ook een oude dame, 

die zat te huilen. Er vielen constant tranen uit haar ogen. 

Toen de sädhu-bäbä de lezing had beëindigd, verlieten de 

toehoorders geleidelijk de ruimte, maar die dame bleef daar 

zitten. Hij richtte zich tot haar, “O Moeder, u bent een hoge 

klasse toegewijde. Mijn hari-kathä heeft uw hart geraakt. 

Waarom huilt u zo smartelijk?” 

De dame begon nog harder te huilen en antwoordde, “Bä-

bä, wat kan ik zeggen? Ik had een bok. Hij was zo sterk en 

had een lange baard, zoals die van u. Soms gaf ik hem iets te 

eten, dat hij smakelijk opat, waarbij zijn baard op en neer 

ging, zoals die van u, wanneer u spreekt. Dus Bäbä, wanneer u 

hari-kathä spreekt, denk ik altijd aan die bok. Maar hij werd 
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gestolen en ik weet niet, wat ik moet doen. Ik zit om die bok 

te huilen.” 

Als wij Kåñëa roepen, lijkt het hierop. Het kan lijken op 

een schijn van zuiver chanten, maar het is eigenlijk niet eens 

een schijn. Het is pratibimba, een reflectie, een weerschijn. 

Onze hunkering dient zuiver te zijn. In dit stadium kunnen we 

deze soort oprechte gebeden niet produceren. Onze gebeden 

dienen met een gevoel van afgescheidenheid te worden opge-

zonden, uit de grond van ons hart. Kåñëa heeft dit gevoel 

tienmiljoen keer sterker dan wij. Hij huilt om ons. Hij is de 

vader van de vader van alle vaders, de geliefde van de geliefde 

van alle geliefden. Met veel liefde en genegenheid voor ons 

denkt Hij, “Ze zijn Me vergeten en nu hebben ze enorm te 

lijden. Ze kunnen niet naar Me toekomen, ze kunnen Me zelfs 

niet roepen door smartelijk te huilen en hun hart smelt er niet 

van. Daarom moet Ik naar hen toegaan.” Dit is de reden, 

waarom Kåñëa met Zijn fluit en al Zijn schoonheid is afge-

daald. Hij roept ons, maar wij horen Hem niet. Probeer je dit 

te realiseren. 

 Het voelen van afgescheidenheid 

dåñövä kumudvantam akhaëòa-maëòalaà 

     ramänanäbhaà nava-kuìkumäruëam 

vanaà ca tat-komala-gobhé raïjitaà 

     jagau kalaà väma-dåçäà manoharam 

Çrémad-Bhägavatam  (10.29.3) 

Çré Kåñëa zag de gave schijf van de volle maan schijnen met de 

rode uitstraling van pas aangebrachte vermiljoen, alsof dit het 

gezicht van de geluksgodin was. Hij zag ook de kumuda lotussen 
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opengaan in antwoord op de aanwezigheid van de maan en het 

bos, dat zachtjes werd verlicht door zijn stralen. Zo begon Bhag-

avän een zoet lied op Zijn fluit te spelen en trok de aandacht van 

de gopés met hun mooie ogen.* 

Kåñëa pakte Zijn fluit en riep de gopiis door kléà te spelen. 

Wij zijn echter niet zodanig gekwalificeerd, dat we dat geluid 

kunnen horen. We kunnen Hem ook niet roepen. Daarom is 

Hij gekomen in de gedaante van Çré Caitanya Mahäprabhu, 

die zowel Rädhä als Kåñëa is, alleen om ons te roepen. Daar-

om is Çré Caitanya Mahäprabhu overal naartoe gereisd en 

heeft Hij sannyäsa genomen. Çrémad-Bhägavatam heeft vast-

gesteld, 

nigama-kalpa-taror galitaà phalaà 

     çuka-mukhäd amåta-drava-saàyutam 

pibata bhägavataà rasam älayaà 

     muhur aho rasikä bhuvi bhävukäù 

Çrémad-Bhägavatam  (1.1.3) 

O deskundige en bedachtzame mensen, proef Çrémad-

Bhägavatam, de volrijpe vrucht van de wensboom van vedische 

literatuur. Deze kwam voort van de lippen van Çré Çukadeva 

Gosvämé. Daardoor is deze vrucht zelfs nog smaakvoller gewor-

den, terwijl zijn ambrozijnen sap voor iedereen reeds smaakvol 

was, inclusief bevrijde zielen.* 

Kåñëa lijkt op een vrucht, een nigama-kalpa-taror, de vrucht 

van de wensboom van vedische literatuur, zonder schil, zon-

der pit en zonder draderige vezels. In Hem is niets anders dan 

rasa. Hij werd door Çré Çukadeva Gosvämé via de guru-

paramparä meegebracht en is in deze wereld afgedaald om 

ons te roepen: “Maak van je leven geen lijdensweg. Wees ge-
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lukkig. Wees gezegend met transcendent geluk.” Maar wij zijn 

zelfs niet gekwalificeerd om het verlangen te hebben naar 

transcendent geluk. 

Çrémad-Bhägavatam ondervraagt alle andere Veda’s, Upa-

niñaden, Puräëa’s, Mahäbhärata, Rämäyaëa enzovoort, “Kaà 

vä dayäluà çaraëaà vrajema – Hoe kan ik mijn toevlucht 

nemen tot iemand, die meer genade geeft dan Kåñëa?” Geen 

van alle geven antwoord en daarom zegt Çrémad-Bhägavatam 

zelf het volgende, 

aho baké yaà stana-käla-küöaà 

     jighäàsayäpäyayad apy asädhvé 

lebhe gatià ddhätry-ucitäà tato ‘nyaà 

     kaà vä dayäluà çaraëaà vrajema 

Çrémad-Bhägavatam  (3.2.23) 

Alas, hoe kan ik mijn toevlucht nemen tot iemand, die meer ge-

nade heeft dan Hij, die de positie van moeder schonk aan een 

heks [Pütanä], die ongelovig was en op haar borsten dodelijk 

vergif had aangebracht?* 

De demoon Pütanä had de gewoonte om overal het vlees en 

het verse bloed van babies te consumeren. Toen ze Kåñëa als 

baby wilde vermoorden, gaf Hij haar een spiritueel lichaam en 

stuurde haar naar Goloka, dat groter is dan Vaikuëöha. Daar-

om moeten we proberen Kåñëa te dienen en over Hem te ho-

ren vertellen. We dienen gekwalificeerd te worden door toe-

vlucht te nemen tot een gekwalificeerde toegewijde of guru. 

Zonder een dergelijke guru kunnen we geen vooruitgang ma-

ken. De çästras hebben gezegd, dat alle mensen geluk willen 

hebben en dat ze Kåñëa willen ontmoeten. Maar Bhägavatam 

vertelt ons, dat Bhagavän de jéva wil hebben. Alle çästras heb-
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ben gezegd, dat de gopés afgescheidenheid ervoeren, toen 

Kåñëa naar Mathurä was gegaan. De gopés stuurden een 

haàsa, een zwaan, naar Mathurä om Kåñëa te laten weten, 

hoezeer ze in afwezigheid van Hem te lijden hadden. 

Maar Çrémad-Bhägavatam zegt iets anders: Kåñëa had zo-

veel te lijden, dat Hij Uddhava, Zijn koerier, naar Våndävana 

moest sturen. Snappen jullie dat? De gopés hebben geen koe-

rier gestuurd; Kåñëa stuurde een koerier. Over het algemeen 

horen we, dat de bhakta degene is, die altijd te lijden heeft, 

huilt, afgescheidenheid ervaart en hunkert naar Bhagavän. 

Maar Çrémad-Bhägavatam zegt het tegenovergestelde: Kåñëa 

hunkert naar Zijn toegewijden, altijd. Hij roept constant, “O 

Moeder! Moeder!” Toen Brahmä de koeherdersjongens van 

Kåñëa had ontvreemd, liep Kåñëa overal naar hen te zoeken. 

Kåñëa zoekt naar ons, maar wij zijn zo onbekwaam, dat we 

Zijn fluit niet kunnen horen en Hem met ons hart niet kunnen 

roepen. Hoewel we het moeten proberen, kunnen we Hem 

alleen echt roepen, wanneer ons hart leeg is en we toevlucht 

hebben genomen tot een verheven toegewijde. 

Kåñëa’s afzondering van Våndävana  

Eerder heb ik vijf of zes vragen gesteld. Ten eerste, Vraja, 

Våndävana, Gokula en andere plaatsen in Vraja-bhümi zijn 

vol liefde en genegenheid van het hoogste kaliber. Våndävana 

zelf is rasa. Waarom heeft Kåñëa Våndävana dan verlaten en 

is naar Mathurä en Dvärakä gegaan? Zoals Kåñëa de oceaan 

van rasa Zelf is, zo is Våndävana ook de oceaan van rasa, des-

ondanks heeft Hij Våndävana verlaten. Waarom? Ten tweede, 

als Hij is vertrokken, moet er een reden zijn geweest. Als we 
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ergens met een speciaal doel naartoe gaan, keren we pas te-

rug, wanneer het doel is bereikt. Op die manier heeft Kåñëa 

Våndävana om een speciale reden verlaten. Nadat Kaàsa was 

vermoord, had Hij naar Våndävana moeten terugkeren, maar 

dat heeft Hij nooit gedaan. Waarom niet? Wat is het ant-

woord? 

Iedereen wil op een plek wonen, waar hij de meeste liefde 

en genegenheid ontvangt en niet, waar hij een lagere vorm 

van liefde en genegenheid ontmoet. Als je bijvoorbeeld een 

rasagullä zit te eten en iemand biedt jou in plaats daarvan 

Indiase guòa (ongeraffineerde suiker) of iets dergelijks aan, 

dan accepteer je dat niet. Je wilt alleen de rasagullä proeven. 

Dus waarom is Kåñëa, die door de gopés, Moeder Yaçodä, 

Nanda Bäbä en anderen volmaakt werd liefgehad, er op zeke-

re dag snel vandoor gegaan en nooit meer teruggekomen? 

De derde vraag is alsvolgt. Zelfs als Kåñëa niet is terugge-

keerd met de intentie om voor altijd in Vraja te blijven, waar-

om is Hij daar niet af en toe een bezoek gaan brengen? Zou 

dat enig kwaad hebben gedaan? Als iemand vanuit India naar 

Amerika gaat om geld te verdienen, kan hij terugkeren, zodra 

hij voldoende geld heeft gemaakt. Zelfs al keert hij niet per-

manent terug, kan hij toch van tijd tot tijd naar India gaan om 

zijn familie te bezoeken. Waarom is Kåñëa Zijn verwanten, 

Zijn vader en moeder niet gaan bezoeken? Hij had moeten 

gaan, maar hij is helemaal nooit gegaan. Hij heeft een koerier 

gestuurd. Waarom is Hij niet Zelf gegaan? Een koerier kan 

niet doen, wat Kåñëa had kunnen doen. Kåñëa wist, dat de 

Vrajavasi’s met een koerier niet tevreden zouden zijn. Hij 

wist, “Ze zullen alleen tevreden zijn, als Ik er naartoe ga.” 
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Niettemin stuurde Hij een koerier met een boodschap voor 

hen. Hij zei tegen de koerier, “Je moet deze sandeça, deze 

boodschap, aan hen afgeven.” 

Zelfs al zou er voor Kåñëa een zeer belangrijke reden zijn 

geweest om niet terug te keren, moet er een manier zijn ge-

weest, waarop Hij de Vrajaväsé’s naar Mathurä en Dvärakä 

had kunnen verhuizen. Daar was geen gebrek aan ruimte. 

Kåñëa krijgt alles voor elkaar. Hij kan zorgen voor huisves-

ting, voedselvoorziening en de rest, zoals Hij eerder de Ma-

thuräväsé’s had overgebracht. Hij had de Vrajaväsi’s op de-

zelfde manier kunnen huisvesten en Zelf met hen in Dvärakä 

of Mathurä kunnen blijven. Waarom heeft Hij hen niet opge-

haald? 

Als je alle antwoorden op al die vragen wilt weten, zal je 

diep in Çrémad-Bhägavatam moeten duiken met een zelfgerea-

liseerde toegewijde, die zijn gurudeva en de toegewijden dien-

sten heeft verleend en Bhägavatam met bhägavatam heeft 

gediend. Wat betekent dit? Men moet Bhägavatam dienen 

met bhakta-bhägavata (de persoon bhägavata), want die ma-

hä-bhägavata beschikt over de sloten en sleutels om de Bhäg-

avatam te begrijpen. Ook al willen we al onze vragen beant-

woord zien, zal dat niet lukken, als we een mahä-bhägavata 

niet willen dienen en alle anderen niet willen respecteren. 

Desondanks is Kåñëa zo genadevol, dat Hij Zijn toegewijden 

in diverse soorten (zoals de çikñä-guru en de dékñä-guru) 

stuurt en tegen hen zegt, “Oh, ga er naartoe en geef hen een 

paar antwoorden, zodat zij ook zuivere toegewijden kunnen 

worden.” 
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Waarom Kåñëa niet naar Våndävana is teruggekeerd 

Nu gaan we de antwoorden op die vragen behandelen. De 

eerste vraag was, “Waarom heeft Kåñëa Våndävana verla-

ten?” Ik heb één reden uitgelegd: de lélä (het spel) in Prema-

sarovara. Kåñëa maakte Zich grote zorgen en dacht, “Als de 

gopés bij Mij zijn, ervaren ze vooruitlopend op de toekomst 

een intens gevoel van afgescheidenheid. In mahäbhäva, in 

prema-vaicittya, lijkt het, alsof ze levenloos worden.” 

Jullie kunnen je niet voorstellen, hoe het hart van de gopés 

in het vuur van afgescheidenheid lag te branden. Kåñëa nam 

hun brandende hart in overweging en dacht, “Als ik Våndäva-

na verlaat, zullen ze nog steeds afgescheidenheid ervaren, 

maar in die soort afgescheidenheid zullen ze Me ontmoeten in 

een droom of op een andere manier. Dan zien ze een tamala 

boom en omarmen hem, alsof Ik het ben. Dan denken ze, 

‘Oh, we zijn bij Kåñëa.’ Dan worden ze gelukkig. Dan eten ze 

weer en maken ze zichzelf mooi. Daarom moet Ik Vraja verla-

ten.” 

Het is een feit, dat iedereen daar wil zijn, waar een over-

vloed aan änanda, vreugdevol geluk, heerst. Niemand wil naar 

een plek met minder geluk en minder liefde en genegenheid. 

Maar dit is niet de aard van Kåñëa, de Allerhoogste Persoon-

lijkheid Gods. Zijn karakter is anders. Hij heeft overal hon-

derdduizenden toegewijden. Sommige toegewijden in Mathu-

rä hadden onder Kaàsa zeer veel te lijden gehad. Devaki en 

Vasudeva begonnen hun lijdensweg in feite vanaf dezelfde 

dag, waarop ze waren getrouwd. In hun huwelijk werden acht 

zonen geboren, inclusief Kåñëa. Op die manier verstreken 

acht jaar. Daarna verstreken nog eens tien jaar en acht maan-
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den, want Kåñëa heeft gedurende die periode in Vraja ge-

woond. We kunnen daarom aannemen, dat Vasudeva en De-

vaké gedurende ongeveer negentien jaar door Kaàsa zijn 

mishandeld. Zoveel bewoners hadden Mathurä verlaten. Ze 

waren hier en daar gaan wonen en degenen, die waren achter-

gebleven, liepen constant te huilen en hadden het zwaar te 

verduren. Hoe heeft Kåñëa hen kunnen veronachtzamen? Dat 

kon Hij niet. Hij heeft zeker ook voor hen gezorgd. Als Hij 

dat niet had gedaan, was Hij niet alom genadevol geweest. 

De Päëòava’s zaten ook te huilen. Kunté riep Kåñëa om 

hen te komen bijstaan. Draupadé had Hem ook aangeroepen, 

“Oh, ik word ten overstaan van iedereen te schande gezet.” 

Met haar armen omhoog had ze smartelijk geroepen, “O Go-

vinda! Ik heb me volkomen aan Jou overgegeven.” Ze sloot 

haar ogen en dacht, “Wat gebeurt, gebeurt.” 

Hoe kan Kåñëa onder deze omstandigheden in Våndävana 

bij Vaàçé-vaöa in rasa-lélä spelen? Hij moest ook Draupadé 

redden. Hij kan niet onverschillig blijven, als een bhakta Hem 

ergens in de wereld roept. Zou Hij dat wel doen, zou Hij Zijn 

naam, bhakta-vätsalya, Hij die Zijn toegewijde genade geeft, 

moeten opgeven. Hij moet voor alle toegewijden zorgen, zelfs 

als Hij zoveel rasa in Våndävana ervaart. Dit is ook een reden, 

waarom Hij naar Mathurä is gegaan. 

Er is nog meer. Kåñëa heeft beloofd, “ye yathä mäà pra-

padyante täàs tathaiva bhajämy aham – in overeenstemming 

met de diensten, die Mijn toegewijden Me hebben verleend, 

zal Ik hen moeten aflossen” (Bhägavad-gétä 4.11). Alleen aan 

de gopés kon Hij deze belofte niet houden. Aan iedereen kon 

Hij deze belofte houden, maar aan de gopés was het totaal niet 
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mogelijk. Er is zeker geen vergelijking te maken tussen welke 

toegewijde in de wereld dan ook en de Vrajaväsé’s. Niemand 

kan worden vergeleken met Moeder Yaçodä, Subala, Çrédäma 

of met de gopés, zoals Lalitä en Viçäkhä. Er is geen equiva-

lent. 

Anderzijds hadden Devaké en Vasudeva in hun voorgaan-

de leven als Sutapä en Påçni ook zeer zware soberheden uit-

gevoerd. Ze hadden hun hoofd op de grond gezet en stonden 

op één hand met hun voeten in de lucht. Ze haalden geen 

adem en dronken geen water tijdens de hitte van de zomer, de 

kou van de winter, het regenseizoen enzovoort. Dit hebben ze 

meer dan zestigduizend jaar volgehouden. Dhruva had zijn 

soberheden gedurende zes maanden uitgevoerd en de laatste 

maand heeft hij zelfs gevast van lucht. Maar Sutapä en Påçni 

hebben dit meer dan zestigduizend jaar gedaan. En nu, in de 

gedaanten van Vasudeva en Devaké, riepen ze [Kåñëa} aan. 

Zou Kåñëa dat niet hebben gehoord? Dat moet Hij hebben 

gehoord. Dit was nog een andere reden, waarom Hij naar 

Mathurä moest gaan. 

Nu ga ik de tweede vraag beantwoorden. Als Kåñëa Zijn 

reden om naar Mathurä te gaan had vervuld, namelijk om 

Vasudeva en Devaké te redden en Kaàsa te vermoorden, had 

Hij daarna moeten terugkeren naar Våndävana. Maar hoe 

moest Hij dat doen? De Yaduväsé’s en Mathuräväsé’s hadden 

zich vanwege hun angst voor Kaàsa overal verspreid en het 

hele koninkrijk lag in disorde. Kåñëa heeft het koninkrijk 

daarom aan Ugrasena Mahäräja gegeven en hem tot koning 

gekroond. Maar Ugrasena had een hoge leeftijd en was mach-
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teloos, dus Kåñëa moest Zelf de zaken van het koninkrijk 

waarnemen. 

Kaàsa had twee vrouwen: Asti en Präpti. Ze gingen naar 

hun vader Jaräsandha, een hele grote demoon nog sterker dan 

Kaàsa, Duryodhana en alle anderen bij elkaar en ze zeiden 

tegen hem, dat zijn schoonzoon, Kaàsa, door Kåñëa zonder 

reden was vermoord en dat hij onschuldig was. Ze beweerden, 

dat Kaàsa gewoon op de troon had gezeten, toen Kåñëa plot-

seling omhoog sprong, hem vastgreep en hem zonder reden 

had vermoord. Jaräsandha was niet blij om dat te horen. Hij 

verzamelde zijn soldaten en dat waren er meer dan in het le-

ger van de Mahäbharata, miljoenen, en viel Mathurä aan, niet 

één keer maar achttien keer. 

Kåñëa besloot daarom, “Wat zou er gebeuren, als Ik naar 

Vraja zou gaan? Iedereen zou daar door Jaräsandha worden 

vermoord.” Dus Hij kon er niet naartoe gaan. Hij wilde gaan, 

maar Hij dacht, als Jaräsandha dit te weten komt, denkt hij, 

“Al die Vrajaväsé’s worden echt liefgehad door Kåñëa; ze zijn 

Hem zo dierbaar en daarom moet ik Våndävana in puin leg-

gen.” In Våndävana waren geen soldaten, geen leger, geen 

verdedigingsfort – in het geheel geen bescherming – en de 

Vrajaväsé’s zijn geen krijgers. Ze zijn heel onschudig; ze hoe-

den eenvoudig de koeien. Jaräsandha was in staat geweest om 

heel Våndävana in één dag in puin te leggen. 

Nanda Bäbä kende de situatie ook en toen Kåñëa bij hem 

kwam, nadat Kaàsa was vermoord, fluisterde Hij in zijn oor, 

“Maak je geen zorgen. Ik kom terug. Nadat Ik Jaräsandha en 

al die andere demonen heb vernietigd, kom Ik terug. Ik moet 

wel. Maar als Ik nu zou gaan, komt Jaräsandha dat te weten 
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en even later zullen zijn soldaten de Vrajaväsé’s aanvallen en 

alles in Våndävana kort en klein slaan. Ik ben niet in staat je 

te redden. Er is daar geen vesting, geen leger, niets.” 

Er was nog een andere reden, waarom Kåñëa niet naar 

Våndävana is terug gegaan. Vasudeva en Devaké wisten heel 

goed, dat iemand, die ergens naartoe gaat om een taak of een 

plicht uit te voeren, terugkeert naar zijn plek, zodra zijn taak 

is volbracht. Op dezelfde manier zou Kåñëa, die uit Våndäva-

na was gekomen en naar Våndävana zou terugkeren, nooit 

meer naar Mathurä en Dvärakä komen. Maar als Kåñëa zou 

zeggen, “Ik ga naar Indraprastha, Ik ga naar Mithilä, Ik ga 

hier naartoe en daar naartoe,” zouden Vasudeva en Devaké 

geen enkel bezwaar hebben gehad. Ze zouden zeggen, “Goed, 

Je kunt gaan en kom snel terug.” Maar als Kåñëa toestemming 

van Devaké en Vasudeva had gevraagd om snel naar Våndä-

vana te gaan en weer terug te komen, zouden ze zich ernstige 

zorgen hebben gemaakt en in tranen zijn uitgebarsten. Ze 

zouden helemaal geen antwoord en geen toestemming hebben 

gegeven. Waarom niet? 

Våndävana is rasamayé-bhümi (het land van eeuwige lief-

devolle relaties). Devaké en Vasudeva wisten, dat Kåñëa er 

niet naartoe zou gaan om een of andere plicht of taak te ver-

richten en dat Hij volkomen verzonken zou raken in rasa 

(transcendente smaken), indien Hij wel zou gaan. Kåñëa Zelf 

is rasa en de gopas en gopés zijn ook rasa. Daardoor zou Hij 

niet terugkeren. Als Kåñëa zou vragen, “Mag Ik naar Våndä-

vana gaan?” zouden Devaké en Vasudeva bitter beginnen te 

huilen. Niet alleen Devaké en Vasudeva zouden huilen, maar 

ook alle Mathuräväsé’s zouden voelen, dat ze diezelfde dag 
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nog zouden sterven. Dit is de reden, waarom Hij niet naar 

Våndävana kon gaan, ook al wilde Hij soms gaan. 

Als Kåñëa zo nu en dan naar Våndävana was gegaan en de 

Vrajaväsé’s had gezien, zou het voor Hem gemakkelijk zijn 

geweest om terug te keren, want Våndävana ligt op een af-

stand van slechts twee vingerlengten van Mathurä. De twee 

plaatsen liggen zo dicht bij elkaar, dat hun grenzen elkaar 

raken. Afgezien daarvan [indien Hij dat had gewild], had Hij 

in een minimum van tijd zelfs naar Goloka Våndävana, Mithi-

lä of Dvärakä kunnen gaan. Waarom kon Hij dan niet voor 

een uur of twee naar Våndävana gaan? Hij is nooit gegaan. 

Waarom niet? Als Hij slechts een moment zou teruggaan, zou 

het gevoel van afgescheidenheid van de gopés en de gopas 

honderdduizenden keren toenemen en het zou niet afnemen. 

Waarom niet? Als in een lamp een vlam brandt, kan de vlam 

door een zuchtje wind gemakkelijk worden gedoofd, maar 

kan een vuur, dat erg groot is, zoals een bosbrand, door de 

wind worden gedoofd? Integendeel, de wind wakkert het vuur 

juist steeds verder aan. 

Het vuur van afgescheidenheid in het hart van de gopés en 

gopas is hetzelfde. Het is geen klein vlammetje van een ghee-

lamp, dat langzaam uitdooft. Als je een gietijzeren pan op een 

fornuis zet, wordt de pan roodgloeiend en als je er dan een 

druppel water op gooit – wat gebeurt er dan? ‘Chhhhhunt.’ 

Als dat water over jou heenspat, ben je verbrand. Het vuur 

van het gevoel van afgescheidenheid in Våndävana is hetzelf-

de. Als Kåñëa daar eventjes of voor één of twee dagen naartoe 

was gegaan, hadden de Vrajaväsé’s nog meer in brand gestaan. 

En nadat Hij zou zijn vertrokken, waren ze meteen dood ge-
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gaan. Ook om deze reden is Hij niet naar Våndävana terugge-

gaan. 

De tegengestelde gevoelens van Mathurä en Våndävana  

Je zou kunnen zeggen, dat Kåñëa Zijn vader, moeder en de 

gopés, sakhäs en gopas naar Mathurä zou kunnen brengen, 

maar dat zou tot een gevaarlijke situatie kunnen leiden; er zou 

enig gevaar kunnen dreigen. Welk gevaar? Rasa-saìkaöa, het 

gevaar van overlappende rasas, een conflict van relaties en 

smaken. In Våndävana is Kåñëa een koeherdersjongen. Hij is 

alleen de zoon van Nanda Bäbä, Hij draagt geen schoenen en 

geen parasol en Hij dient de koeien, Nanda Bäbä en Yaçodä. 

In Mathurä heeft Hij geen fluit en geen stok bij Zich en Hij is 

daar geen koeherdersjongen. Daar is Hij een machtige kña-

triya koning. Welke soort koning? Hij is gelijk een keizer, of 

liever, keizer der keizers. Niemand kan Hem daar uitdagen. 

Maar in Våndävana dagen alle Vrajaväsé’s Hem uit. 

Dus wat zou er gebeuren, als de Vrajaväsé’s naar Mathurä 

zouden komen? Zou Kåñëa Zijn pauweveer op Zijn hoofd 

kunnen dragen en Zijn fluit bij Zich kunnen hebben? Wat zou 

Hij moeten zeggen, als Nanda Bäbä naar Mathurä zou ko-

men? Tot wie zou Hij Zich moeten wenden als Zijn vader en 

moeder – Devaké en Vasudeva of Yaçodä en Nanda Bäbä? En 

met wie zou Hij de nacht moeten doorbrengen – met de gopés 

of met Satyabhämä en Rukmiëé? Ze zouden elkaar in de ha-

ren vliegen. 

Çrémad-Bhägavatam (10.43.17) zegt, dat Kåñëa in Mathurä 

para-devatä, Heer des heren, is voor de Yädava’s. Para-devatä 

betekent våñëénäà para-devateti. Hij is Koning der koningen 
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en vererenswaardig voor alle Mathuräväsé’s. In Våndävana is 

Hij sva-jana, eenvoudig de zoon van Nanda Bäbä, eenvoudig 

de vriend van de koeherdersjongens en eenvoudig de geliefde 

van de gopés. Hij is daar geen para-devatä. Geen enkele gopa 

vereert Hem. Yaçodä Maiyä heeft Hem nooit vereerd en de 

gopés vereren Hem alleen met beledigingen. Ze zeggen tegen 

Hem, “Je bent kälä (zwart). Je bent een lampaöa (rokkenja-

ger), een cora (dief) en Jouw hart is zwart.” Dit is hun vere-

ring. Wat zou er gebeuren, als de gopés naar Mathurä zouden 

gaan en Kåñëa op deze manier zouden behandelen in aanwe-

zigheid van de Yädava’s? Er zou geen oplossing zijn voor de 

problemen, die dat zou ontketenen. 

In Mathurä is Kåñëa voor alle Yädava’s vererenswaardig, 

zelfs voor Uddhava, Akrüra en Koning Ugrasena. Maar in 

Våndävana klimmen gopas, zoals Çrédäma en Subala, op Zijn 

schouders en zeggen, “O mijn paard, schiet op, schiet op! Ar-

re, arre, snel, snel, snel in galop!” Maar als Çrédäma en Subala 

naar Mathurä zouden gaan en in aanwezigheid van de Yada-

va’s van Kåñëa hun paard maken, zou dat een groot probleem 

zijn. 

Devaké en Vasudeva kunnen geen praëäma (eerbetuiging) 

van Kåñëa aanvaarden. Waarom niet? Zij geloven, dat Hij de 

Allerhoogste Persoonlijkheid Gods is en daarom hebben ze 

eerbied en ontzag voor Hem. Ze hebben Zijn gedaante met 

vier armen gezien. In Våndävana daarentegen zegt Nanda 

Bäbä tegen Kåñëa, “Oh, ga mijn padäukä (schoenen) halen.” 

Kåñëa zet die schoenen op Zijn hoofd en gaat dansend naar 

Zijn vader. Maar als Nanda Bäbä in Mathurä zou wonen en 

tegen Kåñëa  in aanwezigheid van de Yädava’s zou zeggen, “O 



__________________________________________________________________________ 

187 

mijn zoon, ga Jij mijn schoenen eens halen,” zou Hij dan die 

schoenen komen brengen? Hij zou niet weten, wat Hij moest 

doen. 

Bovendien is Kåñëa in Våndävana bij de gopés, zoals Räd-

hikä, Lalitä en Viçäkhä. Kan Hij in Mathurä met Rädhikä op 

schoot zitten en rasa-lélä uitvoeren in aanwezigheid van de 

Yädu’s? Kan Hij de voeten van Rädhikä masseren, waar ze 

bijzitten? Dat kan Hij niet maken. Dit is rasa-sankula, een 

opeenstapeling van verschillende smaken en relaties. Hoe zou 

Kåñëa al deze dingen met elkaar in overeenstemming moeten 

brengen? Hij zou voor een dilemma komen staan. Daarom 

heeft Hij niemand uit Våndävana naar Mathurä gehaald. 

Kåñëa denkt, “Wat moet Ik doen?” Door omstandigheden 

kan Hij niet naar Våndävana gaan. Als Hij echter af en toe 

Zijn koerier stuurt om Zijn vader en moeder te troosten, kan 

Zijn koerier daar meteen iets leren. Dit is de belangrijkste 

reden, waarom Kåñëa Uddhava er naartoe stuurt: opdat hij 

kan worden toegelaten tot de school van de gopés. Kåñëa 

denkt, dat Uddhava in die school dient te worden toegelaten 

en daar de waarheden van prema kan vernemen. Hoewel Ud-

dhava deze waarheden niet kan realiseren, kan hij proberen 

ze te leren; hij moet er naartoe gaan en worden toegelaten. 

Lalitä en Viçäkhä zijn de docenten en Çrématé Rädhikä is de 

professor. Kåñëa denkt, dat Uddhava tot dat college moet 

worden toegelaten om de waarheden van hun prema te leren 

kennen. Hoewel Uddhava deze waarheden niet kan realise-

ren, kan hij proberen ze te leren. Dus hij moet er naartoe 

gaan en worden toegelaten. 
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Uddhava kan onmogelijk alle klinkers en medeklinkers 

(svara en vyaïjana) van Våndävana kennen; hij kan dat nooit 

leren. Hij hoeft maar twee en een halve lettergrepen te ken-

nen: prema. [In geschreven Sanskriet heeft het woord prema 

twee en een halve lettergrepen.] In het Engels bestaat geen 

woord, dat ermee overeen komt. 

Op deze manier stuurde Kåñëa Uddhava naar Våndävana, 

zodat hij iets over prema zou leren. Kåñëa dacht, “Wanneer 

deze koerier bekwaam wordt, komt hij hier terug en kan Ik 

een deel van Mijn ellende met hem delen. Daarom moet hij er 

naartoe worden gestuurd.” De belangrijkste reden om Ud-

dhava te sturen was niet, omdat hij een koerier nodig had, 

maar Hij wilde, dat Uddhava iets van vraja-prema kon realise-

ren. “Wanneer hij terugkomt en Mij ziet huilen, kan hij zich 

realiseren, waarom Ik zit te huilen en waarom Ik zoveel te 

lijden heb en dan kan Ik iets van Mijn lijdensweg met hem 

delen.” 

Hoe begrijpen we deze verheven onderwerpen 

We moeten beginnen bij het begin, 

väco vegaà manasaù krodha-vegaà 

     jihvä-vegam udaropastha-vegam 

etän vegän yo viñaheta dhéraù 

     sarväm apémäà påthivià sa çiñyät 

Sri Upadeçämåta (1) 

Een wijs en zelfbeheerst persoon, die de impuls om te spreken, 

de onrust van de geest, de aanzet tot woede, de heftigheid van de 

tong, de aandrang van de maag en de drift van de genitaliën kan 

beheersen, kan de hele wereld instructies geven. Met andere 
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woorden, iedereen kan een leerling worden van een dergelijk 

zelfbeheerst persoon. 

dadäti pratigåhëäti 

     guhyam äkhyäti påcchati 

bhuìkte bhojayate caiva 

     ñaò-vidhaà préti-lakñaëam 

Upadeçämåta (4) 

De zes symptomen van liefdevolle associatie met toegewijden 

zijn: aan zuivere toegewijden artikelen aanbieden in overeen-

stemming met hun behoeften; het aanvaarden van präsadé of res-

tant artikelen gegeven door zuivere toegewijden; met toegewij-

den delen van vertrouwelijke realisaties met betrekking tot bha-

jana; met grote liefde de prasädam aangeboden door toegewij-

den eren en het liefdevol voeden van toegewijden met prasädam. 

Dit bevat zoveel belangrijke principes. En vervolgens, 

tan-näma-rüpa-caritädi-sukértanänu- 

     småtyoù krameëa rasanä-manasé niyojya 

tiñöhan vraje tad-anurägi-janänugämé 

     kälaà nayed akhilam ity upadeça-säram 

Upadeçämåta (8) 

Terwijl je in Vraja woont als een volgeling van de eeuwige inwo-

ners van Vraja, die beschikken over inherent spontane liefde 

voor Çré Kåñëa, dient men al zijn tijd te besteden aan het be-

dachtzaam chanten en herinneren van achtereenvolgens Kåñëa’s 

namen, gedaante, kwaliteiten en spel. Dit is de essentie van alle 

instructie. 

[Na de lezing werd een toneelstuk opgevoerd uit Båhad-

bhägavatämåta. In dat toneelstuk had Kåñëa in Dvärakä zoveel 

heimwee naar de Vrajaväsé’s, dat Hij geen van Zijn dagelijkse plich-
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ten kon vervullen. Hij viel flauw en werd toen overgebracht naar 

Nava-Våndävana (Nieuw Våndävana in Dvärakä) en werd aange-

kleed als gopa met pauweveer en fluit. Toen Hij weer bij bewustzijn 

was gekomen, sprak Hij tegen de mürtis van de Vrajaväsé’s. De Dvä-

rakäväsé’s, die hiervan getuige waren, verbaasden zich. Na het to-

neelstuk gaf Çréla Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja ui-

ting aan zijn waardering en gaf commentaar op de betekenis van dit 

stuk.] 

Kåñëa is in Våndävana zo ontzettend mooi. In Dvärakä is Hij 

niet zo mooi als in Våndävana. Vrajendra-nandana Kåñëa is 

honderduizenden keren mooier dan Dvärakädhéça Kåñëa. 

Zelfs Padmä, een oude dame van honderdtien jaar (de moe-

der van Kaàsa en de kuise echtgenote van Koning Ugrasena), 

werd wellustig, toen ze Kåñëa zag, en wilde Hem omhelzen, 

laat staan dat anderen dat willen. Satyabhämä, Rukmiëé en de 

andere koninginnen verloren hun zelfbeheersing. Kåñëa is zo 

mooi, Hij is de essentie van alle schoonheid. Hij is manmatha 

manmatha, Cupido der cupido’s.  
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Yaçomaté-nandana   

yaçomaté-nandana,    vraja-vara-nägara, 

gokula-raïjana käna 

gopé-paräëa-dhana,    mädana-manohara, 

käléya-damana-vidhäna (1) 

Kåñëa is de lievelingszoon van Moeder Yaçodä, de grote held van 

Vraja, de heerlijkheid van Gokula en Käna [een koosnaam voor 

Kåñëa]. Hij is de schat van het leven van de gopés, de verleider 

van Cupido en de straffer van de slang Käléya. 

amala harinäma amiya-viläsä 

vipina-purandara,    navéna nägara-vara, 

vaàçé-vadana, suväsä (2) 

Deze smetteloos heilige namen zijn beladen met Kåñëa’s ambro-

zijnen spel en vermaak. Hij is de koning van het bos van Vraja en 

de allerbeste jonge minnaar. Hij houdt de fluit aan Zijn mond en 

draagt bijzonder mooie kleding. 

vraja-jana-pälana,    asura-kula-näçana, 

nanda-godhana-räkhowälä 

govinda, mädhava,    navanéta-taskara, 

sundara nanda-gopälä 

Hij is de instandhouder van de inwoners van Vraja, de moorde-

naar van allerlei demonen en de beschermer van de kudde koei-

en van Nanda Mahäräja. Hij is Govinda (de schenker van plezier 

aan de koeien, gopas en gopés) en Mädhava (de metgezel van de 

hoogste Lakñmé). Hij is een boterdief en de prachtige koeher-

derszoon van Nanda. 
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yämuna-taöa-cara,    gopé-vasana-hara, 

räsa-rasika kåpämaya 

çré-rädhä-vallabha,    våndävana-naöavara, 

bhakativinoda-äçraya (4) 

Hij slentert langs de oever van de Yamunä Rivier. Hij is de dief, 

die de kleding van de jonge gopés steelt en Hij geniet van de rasa 

van de räsa dans. Hij is vol genade, de geliefde van Çrématé Räd-

hikä, de beste danser van Våndävana en de toevlucht van Bhak-

tivinoda. 

De zoete namen van Kåñëa  

Wanneer je zingt, probeer dan de betekenis van de tekst te 

volgen. Van alle kértanas zijn Yaçomatié-nandana en Vibhävaré 

çeña, äloka-praveça, nidrä chäòi’ uöho jéva, bolo hari hari, mu-

kunda muräri, räma kåñëa hayagréva zeer verheven liederen. 

In de tijd van Prabhupäda Çréla Bhaktisiddhanta Sarasvaté 

Öhäkura werd niet iedereen toegestaan om deze kértanas te 

zingen. Alleen zeer gevorderde toegewijden mochten ze zin-

gen, verder werden ze niet gezongen. De emoties en gevoe-

lens ervan zijn zeer verheven. Yaçomaté-nandana is de Aller-

hoogste Persoonlijkheid Gods, Kåñëa, overdekt met mädhu-

rya (lieftallig menselijk spel en vermaak). Hij wordt hier niet 

aangesproken als de Allerhoogste Persoonlijkheid; alleen als 

Yaçomaté-nandana. Hij wordt zelfs niet Nanda-nandana ge-

noemd. 

Nanda-nandana is een hele lieve naam, maar volgens mij is 

Yaçomaté-nandana zelfs nog liever. Hoezo? De toewijding en 

vätsalya (ouderlijke liefde) van Yaçodä is superieur aan die 

van Nanda Bäbä. De twee kunnen eigenlijk niet worden ver-

geleken, maar degenen in taöastha (neutrale positie) kunnen 
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ze wel vergelijken. Iedere metgezel van Kåñëa in Vraja ziet 

zijn specifieke rasa als hoogst verheven. 

Wie is Yaçomaté-nandana? Hij is die Kåñëa, die altijd huilt 

om boter en capätés te krijgen. Ook al huilt Hij, soms zegt 

Yaçodä, “Ik zet Jou niet op schoot en ik geef Jou nooit meer 

melk.” Kåñëa gooit Zich dan op de grond, rolt door het zand 

en roept, “Maiyä ré, Maiyä ré! Maé düdha péyüngä – O Moe-

der, O Moeder! Ik wil melk drinken.” 

Yaçodä antwoordt, “Oh, Je kunt niet bij mij op schoot ko-

men zitten. Je bent nu een dief, een inbreker, geworden. Ik 

geef Jou nooit meer melk.” 

Kåñëa huilt bitter. Soms komt Närada langs en ziet deze 

scène. Hij denkt, “Oh, wat is Yaçodä fortuinlijk. Al is Kåñëa 

de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, zij denkt, dat Hij haar 

zoon is. Ze pakt Kåñëa vast en waarschuwt Hem, ‘Dat mag Je 

niet doen.’ Ze straft Hem en zegt, ‘Ik geef Jou geen melk 

meer.’” 

In de ogen van Çré Närada is Kåñëa niet Yaçodä-nandana. 

Hij is volgens hem de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, 

sarva-käraëa-käraëam, de oorzaak der oorzaken. Närada 

heeft in zijn leven het menselijke lélä van Kåñëa nooit gezien 

en nu ziet hij het in Vraja. Yaçodä bindt Kåñëa soms vast aan 

een grote vijzel en even later zit ze uren lang te huilen. 

Op verzoek van Yaçodä komt Çrématé Rädhikä naar het 

huis van Nanda Bäbä om te koken, dus Yaçodä betrekt Räd-

hikä in die dienstverlening. Wanneer Rädhikä naar haar huis 

komt, onderhoudt en voedt Yaçodä Haar, zelfs beter dan ze 

Kåñëa voedt en onderhoudt. Yaçodä geeft Haar soms iets te 

eten en dan wordt Rädhikä verlegen. Yaçodä vraagt dan, “Oh, 
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waarom ben Je zo verlegen? Je bent mijn dochter. Je bent mij 

even dierbaar als Kåñëa. Je moet niet denken, dat er verschil 

is. Ik ben zelfs meer op Jou gesteld dan Jouw moeder, Kérti-

kä.” 

Wisten jullie, dat Yaçodä groter is dan Kértikä? Kértikä 

houdt van Rädhikä, maar niet zoveel als Yaçodä van Haar 

houdt. Yaçodä houdt niet van Haar als een dochter, maar als 

een pas getrouwde schoondochter. Yaçodä zou willen, dat 

Rädhä en Kåñëa gingen trouwen en dat is de reden, waarom 

ze zoveel liefde voor Haar koestert. Als we een vergelijking 

zouden maken, zien we volgens mij, dat Yaçodä meer van 

Rädhikä houdt dan van Kåñëa. Zonder Yaçodä zou er geen 

lieftallig spel en vermaak kunnen zijn. Zij organiseert Hun 

ontmoeting, alsof ze niets afweet van Hun liefdevolle uitwisse-

lingen. 

Vraja-vara-nägara. Wie is Hij? Yaçodä-nandana. Nägara en 

nägaré, minnaar en beminde. Kåñëa speelt overal en Hij is de 

grootste geliefde van de gopés. 

Gokula-raïjana-käna. Gokula, gopa kula samüha. Samühe 

betekent alle groepen: groepen gopas, groepen gopés, groepen 

koeien, groepen koeherdersjongens en groepen kalveren. Wat 

speelt zich af in Gokula? Kåñëa speelt overal en voert viläsa 

uit, spel en vermaak. Hij gaat de koeien hoeden, maar waar-

om doet Hij dat? Hiermee heeft Hij een bijbedoeling. Zijn 

overweging is, “Als ik ga, is iedereen ervan overtuigd, dat Ik 

koeien ga hoeden.” 

Maar waarom gaat Kåñëa eigenlijk op stap? Alleen om de 

gopés te zien. In westerse landen gaan jongens en meisjes 

rechtstreeks met elkaar om en dat is niet zo bijster goed. Maar 
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de geheime manier, waarop de gopés Kåñëa ontmoeten, ver-

stoppen en ontmoeten, maakt Kåñëa zo gelukkig. De gopés 

kunnen Kåñëa alleen met grote moeite ontmoeten, waarbij ze 

zich niets aantrekken van hun vader, moeder, schoonvader, 

buren, enzovoort. Op die manier komt Kåñëa hen tegen en 

voert rasa met hen uit. Daarom is Hij nägara (een held, een 

minnaar). Wie is käna? Kanhaiyä is Kåñëacandra. 

Gopé-paräëa-dhana. Kåñëa is de ziel (präëa, ziel) en het le-

ven van de gopés en de gopés zijn ook de ziel en het leven van 

Kåñëa. Beide zijn waar. Zonder Kåñëa kunnen de gopés niet in 

leven blijven. Weten jullie, wat er van de gopés terecht kwam, 

toen Kåñëa naar Mathurä ging? We zullen slechts een tipje 

van dit vertrouwelijke onderwerp oplichten. Ik zou meer wil-

len vertellen, maar ik kan dat niet doen. Ik bewaar het voor 

de toekomst. Ik kan het niet helemaal uitleggen tijdens mijn 

verblijf hier eens per jaar. We zullen hiermee doorgaan in de 

volgende twee, vier, zes, acht jaar. 

Yaçodä is ook een gopé. Alle koeherdersvrouwen, zowel 

jong als oud, zijn gopés. Maar Lalitä, Viçäkhä en anderen, zo-

als zij, zijn gopés naar wie in deze context wordt verwezen. 

Wat is de betekenis van gopé? Iemand, die Kåñëa in het ge-

heim in haar hart kan houden. Zij, die Kåñëa niet uit haar hart 

kan zetten, is een gopé. 

Madana-manohara. Kåñëa is de Cupido van cupido van cu-

pido van cupido. Hij is manmatha manmatha (de gedaante 

van Kåñëa, die het hart van Cupido verleidt, die het hart van 

anderen opwindt). Çrématé Rädhikä is cupidä. Cupidä bete-

kent iemand, die honderdduizenden keren verleidelijker is 

dan Cupido der cupido’s. 
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Käléya-damana-vidhäna betekent ‘de straffer van de Käléya 

slang.’ Het is opmerkelijk, dat Çréla Bhaktivinoda Öhäkura 

käléya-damana-vidhäna (in dit lied) heeft binnen gebracht. 

Voorheen heeft hij alleen aan lieftallig spel en vermaak gere-

fereerd, dus waarom heeft hij hier slangengif naar binnen ge-

bracht. Het betreft hier in feite geen vergif. Dit was het eerste 

spel, waarin Kåñëa de gopés om de tuin kon leiden en hen tot 

Zich kon aantrekken. De gopés waren zes of zeven jaar oud en 

Kåñëa was acht. Kåñëa wilde indruk op hen maken. “Moeten 

jullie eens zien, hoe dapper Ik ben.” Hij danste op de koppen 

van Käléya alleen om hen te laten zien, “Kijk eens, hoe be-

kwaam en moedig Ik ben.” Daarom is käléya-damana-vidhäna 

geen gevaarlijk of ruw spel. 

Amala harinäma amiya-viläsä. Waarom heeft Çréla Bhakti-

vinoda Öhäkura deze woorden tot uitdrukking gebracht? Wat 

is hun betekenis? Kåñëa heeft Zijn totale macht, Zijn lieftal-

ligheid en al Zijn ambrozijnen spel en vermaak in Zijn naam 

gelegd. Als je harinäma chant, komen Yaçomaté-nandana, 

Vraja-varo-nägara, Gokula-raïjana käna en Gopé-paräëa-

dhana er allemaal aan. Ze zijn aanwezig in harinäma voor 

degenen, die de zuivere naam chant met het gevoel een relatie 

met Kåñëa te hebben. Welke relatie? “Kåñëa is mijn präëa-

dhana, de rijkdom van mijn leven.” Met die relatie. Dan gaan 

al het spel en vermaak, die ik uiteen heb gezet, zich heel snel 

in je hart manifesteren. Dit is het proces. Amala harinäma. Je 

moet niet denken, dat dit louter woorden zijn. 

Amala betekent ‘zuiver’, amiya betekent ‘nectar’ en viläsa 

betekent ‘dansen en zingen in rasa en op schommels spelen, 

terwijl iedereen mallära-räga en zoveel andere melodieën 
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zingt’. Soms houdt Kåñëa de schommel Zelf onder controle. 

Terwijl Rädhikä op de schommel zit, schommelt Hij Haar 

heel hoog de lucht in zonder Haar vast te houden. Dan wordt 

Ze bang en roept, “Oh, stop! Stop! Stop!” Maar Kåñëa stopt 

niet. Haar sluier en rokken vliegen alle kanten uit en in Haar 

angst grijpt Ze Zich stevig vast aan Kåñëa. Dit is precies, wat 

Hij wil. Dit is amiya-viläsa. Er zijn vele soorten viläsa en die 

staan allemaal beschreven in Govinda-lilämåta en andere 

boeken. Al deze amiya-viläsä, ambrozijnen spel en vermaak, 

ligt vast in harinäma. 

Vipina-purandara, navéna nägara-vara. Vipina-purandara. 

Kåñëa is de Indra (purandara) van Våndävana (vipina, of bos). 

Indra betekent hier ‘de hoogste’. Een van de namen van Kå-

ñëa is Indra en Hij heeft deze naam aan de halfgod Indra ge-

geven. Kåñëa’s naam is ook Räma en die heeft Hij min of 

meer uitgedeeld aan Balaräma en Däçarathi Rämacandra. 

Alle namen in de hele wereld behoren Kåñëa toe. Wie is Dha-

raëi-dhara (Hij die de Aarde optilt)? Dat is Kåñëa – en Hij 

heeft deze naam aan Anantadeva gegeven. Wiens naam is die 

van Baladeva? Die naam is van Kåñëa, maar Hij heeft deze 

naam en al Zijn namen aan zoveel anderen uitgedeeld. 

Vipina-purandara, navéna nägara-vara. Kåñëa is altijd 

nieuw; daarom zegt Rädhikä tegen Lalitä, “O Lalite, kun je 

Me zeggen, wie die zwarte figuur is? Ik heb Hem nooit eerder 

in Mijn leven gezien. En wie is die persoon, die nu fluit 

speelt? En wie is die jongen op het schilderij, dat Citra heeft 

gemaakt? Oh, nu wil Ik zelfmoord plegen. Ik ga zeker zelf-

moord plegen, want Indiase vrouwen zijn zeer kuis, maar Ik 

heb Mijn liefde en aandacht over drie personen verdeeld. De 
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ene is degene, die zachtjes op Zijn fluit speelt, een andere is 

die zwarte persoon, die Ik zojuist heb gezien, en de derde is 

degene in deze afbeelding. Op die manier is Mijn liefde over 

drie persoonlijkheden verdeeld, dus Ik moet sterven. Ik moet 

sterven.” 

Lalitä zegt dan tegen Haar, “Je moet niet sterven. De zwar-

te figuur, degene die op Zijn fluit speelt en de persoon in deze 

afbeelding zijn alle drie dezelfde.” 

Kåñëa is daarom nava-navaya – altijd navéna nägara vara, 

altijd fris en nieuw.  

Vaàçé vadana suväsä. Vaàçé vandana. Er ligt altijd een 

fluit aan Kåñëa’s lippen. Zelfs wanneer Hij slaapt, ligt Zijn 

fluit in de buurt. Hij stopt hem soms in Zijn broekband, wan-

neer Hij gaat slapen. Vanaf het moment van Zijn geboorte 

totdat Hij Våndävana verliet, heeft Hij Zijn fluit geen moment 

kunnen opgeven. Toen Hij naar Mathurä ging, gaf Hij Zijn 

fluit aan Çrématé Rädhikä in bewaring. Huilend zei Hij tegen 

Haar, “Wanneer Ik terugkom, moet Je Me Mijn fluit terugge-

ven.” 

Suväsä. Kåñëa draagt een pauweveer op Zijn hoofd en Hij 

staat in een drievoudig gebogen houding, Zijn ogen staan he-

lemaal scheef en Zijn wangen zijn erg mooi, erg mooi. Zijn 

schoonheid kan met niets worden vergeleken. Kåñëa kan al-

leen met Zichzelf worden vergeleken. 

Vraja-jana pälana. Kåñëa onderhoudt de Vrajaväsé’s. Hoe 

doet Hij dat? Hij vermoordt Pütanä, Aghäsura, Bakäsura, 

Kaàsa en alle andere demonen. Hij onderhoudt hen allemaal 

ook met liefde en genegenheid. Asura-kula-näçana. Met Zijn 

lieftallige spel en vermaak vermoordt Hij alle demonen. Nan-
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da-godhana-räkhowälä. Hij beschermt altijd nanda-godhana, 

de koeien van Nanda Bäbä en van anderen. 

Govinda, mädhava, navanéta-taskara, sundara nanda-

gopälä. Indra heeft Kåñëa de naam Govinda gegeven, omdat 

Hij van de gopas, gopés en alle anderen houdt. Mädhava bete-

kent, dat Hij de echtgenoot is van Mädhavé, Rädhikä. Hier 

betekent Mä of Mädhavé niet Lakñmé; Rädhikä is superieur 

aan Lakñmé evenals alle gopés dat zijn.  

Navanéta-taskara. Kåñëa heeft zoveel honger en gretigheid 

voor de boter van de gopés. Zelfs als Zijn moeder boter voor 

Hem bewaart, gaat Hij toch uit stelen. Als een gopé Hem bo-

ter aanbiedt, zegt Hij, “Ik heb geen honger. Ik wil het niet 

hebben.” En zodra ze wegloopt, gaat Hij snel haar huis bin-

nen en steelt haar boter.  

Yämuna-taöa-cara. Kåñëa loopt altijd langs de oevers van 

de Yamunä. Waarom doet Hij dat? Hij heeft de gopés beloofd, 

“Ik ga daar naartoe en jullie moeten daar ook naartoe komen. 

Ik zie jullie daar allemaal vroeg in de ochtend.” Hij zit daar 

altijd op de gopés te wachten en de gopés kunnen daar ook op 

Hem zitten wachten. Dan voeren ze samen allerlei spel en 

vermaak uit. 

Gopé-vasana-hara. Kåñëa pakte de kleding van de gopés 

weg. Dit was geen schaamteloze daad. Ze waren erg jong; 

sommigen waren drie of vier en sommigen waren ouder. Kå-

ñëa Zelf was zeven jaar oud. Dus er was geen sprake van lust. 

Ze waren naakt in de Yamunä aan het baden, toen Kåñëa zei, 

“Oh, jullie mogen dat niet doen. Het is een overtreding tegen 

Varuëadeva, de god van de rivieren.” Misschien wilde Kåñëa 

hen op de proef stellen om te zien, “Als Ik hen een instructie 
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geef, gehoorzamen ze Me dan of niet?” Waarom pakte Kåñëa 

de kleding van de gopés weg? Alleen hoog verheven toegewij-

den, die de gopés volgen, kunnen dit weten en begrijpen. Wij 

kunnen dat niet begrijpen. Alles, dat Kåñëa tegen de gopés 

zegt, dat ze moeten doen, doen ze ook. 

Wij kunnen niet eens onze gurudeva gehoorzamen. Guru-

deva zegt tegen ons, “Je moet het op die manier doen,” en wij 

antwoorden, “Als ik het niet kan, wat dan?” Maar als Guru-

deva zegt, “Spring,” moet je springen. Je moet weten, wat 

jouw gurudeva wil en ernaar handelen. Doe je dat niet, ben je 

een baka, een kraanvogel. De kraanvogel staat op één been, 

alsof hij zware soberheden uitvoert en zijn verstand eenpuntig 

gericht houdt. Waarom doet hij dat? Niet omdat hij gehoor-

zaam is aan een hogere authoriteit; hij wil eenvoudig vissen 

vangen. 

Een discipel, die zijn gurudeva niet gehoorzaamt, lijkt op 

een kraanvogel. Je dient de wil en innerlijke gevoelens van 

jouw gurudeva te kennen en overeenkomstig te handelen. Ik 

wist altijd, wat mijn gurudeva wilde, zonder dat hij me iets 

hoefde te vragen, en ik volgde zijn wil op. Mijn gurudeva had 

een discipel genaamd Änanda prabhu, die jonger was dan ik. 

Toen ik in Mathurä dienst verleende, diende hij hem daar 

ook. Hij wist precies, wanneer Gurudeva water wilde hebben 

en welke soort water hij wilde hebben. Hij wist, wanneer hij 

hem moest afkoelen, wanneer hij hem moest masseren, enzo-

voort. Hij kende zijn hart. Als een discipel het hart van zijn 

gurudeva niet kent, is hij geen sevaka, dienaar. Hij moet het 

hart van gurudeva kennen en ernaar handelen. We zien ech-

ter, dat leerlingen zoveel problemen hebben – iedere dag 
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nieuwe problemen. De guru moet zoveel verdragen. Leerlin-

gen kunnen onder elkaar ruzie maken en zelfs met Gurudeva 

onenigheid hebben. Dergelijke discipelen lijken op de baka. 

Wij daarentegen moeten proberen sevakas te zijn. 

Räsa-rasika, kåpämaya. Kåpamaya betekent, dat Kåñëa vol 

genade is. Door Zijn grondeloze genade heeft Hij rasa-lélä 

met de gopés uitgevoerd, die transcendent zijn evenals Hij.  

Hij is zo aardig geweest om Zijn genade rond te sprenkelen, 

zodat mensen in de hele wereld over dit spel en vermaak kun-

nen horen, gretigheid kunnen ontwikkelen en dan het proces 

kunnen volgen om vraja-bhakti te krijgen. Als räsa-lélä niet 

was uitgevoerd geworden, hadden wij ons de liefde van Kåñëa 

en de gopés niet kunnen voorstellen. Daarom heeft Kåñëa uit 

Zijn genade de gopés met Zijn fluit bijeen geroepen. 

Çré-rädhä-vallabha våndävana-naöavara. Rädhä-vallabha 

betekent ‘Hij is de enige geliefde van Çrématé Rädhikä’. Er is 

geen beter bijvoeglijk naamwoord voor Kåñëa dan Rädhä-

vallabha. Våndävana-naöavara betekent, dat Hij naöavara is, 

de beste danser van Våndävana. Hij danst overal in Våndäva-

na en in het bijzonder in het hart van de gopés.  

Bhakativinoda-äçraya. Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, 

“Juist deze Kåñëa is mijn äçraya, mijn toevlucht. Mag Hij zo 

goed zijn om altijd in mijn hart manifest te zijn.” 

Ik heb maar een beknopte schets gegeven van de betekenis 

van deze kértana; hierin is al het spel en vermaak van Kåñëa in 

Våndävana aanwezig.  

Dus probeer op deze manier kértana te doen. Çréla Bhakti-

vinoda Öhäkura bracht de nacht door met zingen en zat con-

stant te huilen. Soms maakte hij purés en kacorés en dan dacht 
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hij, “Kåñëa voert nu rasa uit en daarna komt Hij hier naartoe, 

dus ik ga dit voor Hem klaarmaken.” Zijn innerlijke gevoel 

was dat van een gopé. Dit is ons doel. Probeer al deze juiste 

beoefeningen te doen en word hoge klasse toegewijden. Wees 

niet gehecht aan aardse zaken, vooral niet aan woede, wellust 

en problemen. Probeer je voeten op het hoofd van problemen 

te houden. Pak een bezem en probeer jouw verstand een lesje 

te leren. Het verstand is de enige çatru, vijand. Andere zijn 

geen çatru. 
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  Gurudeva! Kåpä-bindu Diyä   

(Uit: Çaraëägati) 

 

gurudeva! 

kåpä-bindu diyä, karô ei däse, tåëäpekñä ati héna 

sakala-sahane, bala diyä karô, nija-mäne spåhä-héna (1) 

O Gurudeva, geef me een druppel genade en maak deze dienaar 

nederiger dan een blad gras. Geef me de kracht om alle situaties 

te verdragen en maak me vrij van ijdelheid. 

sakala sammäna, kôrite çakati, dehô nätha! jathäjatha 

tabe tô’ gäibô, harinäma sukhe, aparädha ha’be hata (2) 

Geef me de kracht, O Meester, om alle levende wezens op ge-

schikte wijze te eerbiedigen. Dan zal ik de heilige namen van Çré 

Hari op zegenrijke wijze kunnen chanten en worden mijn over-

tredingen weggevaagd! 

kabe henô kåpä, labhiyä e jana, kåtärtha hôibe nätha! 

çakti-buddhi-héna, ämi ati déna, karô more ätma-sätha (3) 

Wanneer zal deze persoon die genade krijgen en in het leven 

succesvol zijn, O Meester? Ik ben verstoken van kracht en intel-

ligentie en ik ben diep gevallen. Weest U zo goed en neem mijn 

ziel en maak me Uw eigen. 

jogyatä-vicäre, kichu nähi päi, tomära karuëä sära 

karuëä nä hôile, kädiyä kädiyä, präëa nä räkhibô ära (4) 

Als ik mijn kwalificatie in ogenschouw neem, tref ik niets van 

waarde aan; Uw genade is de essentie van mijn bestaan. Indien U 



ÇRÉ BHÄGAVATA RAHÄSYA 

__________________________________________________________________________ 

204 

niet genadig bent, zal ik huilend en huilend niet langer mijn leven 

in stand houden.  

[Çréla Näräyaëa Gosvämé Mahäräja vroeg Baìki-bihäré prabhu om 

de betekenis van het lied Gurudeva! Kåpä-bindu Diyä uiteen te 

zetten.] 

Baìki-bihäré prabhu: Gurudeva! Geef me een druppel gena-

de, maak me uw dienaar. O heer, maak me nederiger dan een 

grasspriet. 

Çréla Näräyaëa Gosvämé Mahäräja: Als iemand jou beledigt, 

wat doe je dan? 

Baìki-bihäré prabhu: Dan probeer ik niet te vechten. 

Çréla Näräyaëa Gosvämé Mahäräja: Spreek uit jouw hart. 

Baìki-bihäré prabhu: Ik zou me proberen te realiseren, dat dit 

voortkomt uit mijn eigen karma, uit mijn eigen beledigingen 

tegen anderen uit het verleden. En ik zou proberen te aan-

vaarden, dat dit het gevolg ervan is en dat het nu is vereffend 

en dat ik vanaf nu mijn fout niet meer zal herhalen. 

Çréla Näräyaëa Gosvämé Mahäräja: Maar als iemand jou be-

ledigt, beledig jij hem dan op jouw beurt, oog om oog? Wat 

doe je dan? 

Baìki-bihäré prabhu: Dan probeer ik hem niet op mijn beurt 

te beledigen en de cyclus in stand te houden. 

Çréla Näräyaëa Gosvämé Mahäräja: Iemand hoeft niet in de 

cyclus te zitten. Hij kan beledigingen verdragen, maar hij 

neemt zich tegelijkertijd voor, “Ik ga niet langer met die per-

soon om, anders blijft hij me beledigen.” Hij heeft geen res-
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pect meer voor die andere persoon, maar gaat hem boycotten 

en zegt, “Ik ga niet langer met die figuur om.” Is dat goed of 

verkeerd? 

Baìki-bihäré prabhu: Dat is verkeerd, want hij neemt geen 

verantwoording voor zijn eigen karma, dat dit heeft veroor-

zaakt. In plaats daarvan neemt hij wraak op een slinkse ma-

nier.  

Çréla Näräyaëa Gosvämé Mahäräja: Als die ander een gevor-

derde toegewijde is, die guru en Vaiñëava’s dient, zou je hem 

dan eerbiedigen of niet? Moet je met hem associëren of niet? 

Bhaktivinoda Öhäkura bidt vanuit zijn hart, “O Gurudeva, 

zegen me alstublieft, opdat ik zo verdraagzaam word, dat sa-

kale sammäna, korite çakati, ik anderen met mijn hart kan 

eerbiedigen.” Probeer dit te realiseren. Het is zeer belangrijk. 

Stel je een hoog kaliber Vaiñëava voor, zoals Çré Abhiräma 

Gosvämé, die jou straft. Kennen jullie Abhiräma Gosvämé? 

Hij had een hele sterke zweep. Als hij blij was met iemands 

activiteiten en dienstverlening, raakte hij die persoon aan met 

zijn zweep en daarmee gaf hij hem al zijn genade, de realisatie 

van prema. Dus je moet proberen om te associëren met zuive-

re toegewijden en hen eerbiedigen. Als zij je willen helpen, 

kunnen ze je straffen, of van alles en nog wat doen. 

Daarom bidt Çréla Bhaktivinoda Öhäkura, “sakale sammä-

na, korite çakati, deha nätha – ik moet alle anderen eerbiedi-

gen.” Op welke manier? In overeenstemming met hun staat 

van ontwikkeling in het spirituele leven. Je kunt een kaniñöha-

adhikäré niet het respect geven van een uttama-adhikäré. Als 

je iemand ongepast respect geeft, dan weet je er niets van af. 
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En als je hoge klasse toegewijden niet volgens hun kwaliteiten 

eerbiedigt, kun je allerlei overtredingen begaan. Daarom bidt 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura tot Gurudeva, “O Gurudeva, ik 

weet niet, hoe ik de Vaiñëava’s op de juiste manier moet res-

pecteren. Geef me met uw genade alstublieft deze kwaliteit, 

zodat ik me kan realiseren, hoe ik het juiste respect moet be-

tonen. Op die manier ben ik in staat ieder probleem te har-

moniseren.” 

Ik heb in mijn lezing zoveel dingen verteld en degenen, die 

geluk hebben, zullen al die dingen realiseren. 

sakala sammäna, kôrite çakati, dehô nätha! jathäjatha 

tabe tô’ gäibô, harinäma sukhe, aparädha ha’be hata (2) 

kabe henô kåpä, labhiyä e jana, kåtärtha hôibe nätha! 

çakti-buddhi-héna, ämi ati déna, karô more ätma-sätha (3) 

Baìki-bihäré prabhu: Ik ben zo diep gevallen en verdorven, ik 

heb geen intelligentie, Gurudeva... 

Çréla Näräyaëa Gosvämé Mahäräja: Dient men dit vanuit het 

hart te zeggen, of alleen uiterlijk? Zegt Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura dit uit de grond van zijn hart, of zingt hij het alleen 

maar? 

Baìki-bihäré prabhu: Gurudeva heeft zulke hoge kwaliteiten, 

zoveel intelligentie en zoveel begrip over de manier, waarop 

hij ons kan helpen te worden zoals hij. Hij helpt ons hem te 

volgen, zodat we zijn hart kunnen begrijpen en ons hart zoals 

zijn hart kunnen maken. 

jogyatä-vicäre, kichu nähi päi, tomära karuëä sära 

karuëä nä hôile, kädiyä kädiyä, präëa nä räkhibô ära (4) 
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Hij zegt uit de grond van zijn hart, dat hij geen goede kwalitei-

ten in zichzelf aantreft. We zitten in feite vol met anarthas. 

We zijn eigenlijk gemaakt van alleen anarthas. Gurudeva ver-

drijft op genadevolle wijze die anarthas en vervangt ze door 

alle goede kwaliteiten. 

Çréla Näräyaëa Gosvämé Mahäräja: Wat bidt hij? Gurudeva, 

kåpä-bindu diyä. 

Baìki-bihäré prabhu: Hij bidt, “Doe dit alstublieft voor me” 

en hij huilt. Hij voelt op een diepe en ernstige manier, “Ik zou 

liever mijn leven willen opgeven dan verder te leven zonder 

uw genade en vol anarthas te blijven zitten.” 

Çréla Näräyaëa Gosvämé Mahäräja: De toegewijde denkt met 

dit gevoel, “Ik heb totaal geen kwalificatie. Ik ben echt geen 

Vaiñëava, maar ik wil een Vaiñëava zijn en alle Vaiñëava’s 

eerbiedigen.” Als dit gevoel aanwezig is, zijn er geen fricties, 

ruzies en misverstanden tussen toegewijden. Dan zijn er he-

lemaal geen problemen. Ik ben gekomen om dit punt aan alle 

toegewijden duidelijk te maken.  

We mogen niet denken, “Oh, hij is [alleen] mijn gurudeva.” 

Degenen met een andere guru kunnen denken, “Hij is onze 

gurudeva en wij zitten in deze groep,” en anderen kunnen 

denken, “Wij zitten in die groep.” Een zuivere toegewijde zal 

dit nooit denken. Zijn liefde en genegenheid zijn transcen-

dent, boven datgene van al die kaniñöha-adhikärés. Hij geeft 

anderen respect volgens hun mate van toewijding. Hij zal 

nooit denken, “Hij is rijk, hij is arm. Deze figuur geeft me 

geen geld, maar die andere geeft me zoveel geld en helpt me 
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met wereldse zaken.” Hoe denkt een zuivere toegewijde? Hij 

geeft anderen respect volgens hun niveau van toewijding.  

Çré Caitanya Mahäprabhu verleende ook op deze manier 

Zijn respect. Onze hele guru-varga had genegenheid en eer-

bied voor anderen in proportie tot hun liefde en genegenheid 

voor Kåñëa en gurudeva. Een gekwalificeerde guru zal nooit 

denken, “Deze persoon is mijn discipel, maar die persoon is 

de discipel van een andere guru; hij is de discipel van Çréla 

Prabhupäda, hij is de discipel van Çréla Çrédhara Mahäräja, of 

Bon Mahäräja, of van iemand anders.” Hij zal nooit denken, 

“Hij is mijn leerling en daarom heb ik voor hem speciale ge-

negenheid en genade, maar die andere is een leerling van 

Svämé Bhaktivedänta, dus hij is niet welkom; hem moet ik op 

afstand houden.” Hij geeft gepast respect aan iedereen, zoals 

hier wordt beschreven, sakale sammäna, korite çakati, deho 

nätha. Sakale betekent ‘niet alleen in mijn groep’. 

Een gekwalificeerde toegewijde staat boven al die be-

krompenheid. Wij, derde klasse, bogus kaniñöha-adhikärés 

daarentegen kunnen niet over ons hart verkrijgen, dat we 

iedereen gepast respect dienen te verlenen volgens hun ni-

veau van liefde en genegenheid voor Kåñëa, Çré Caitanya Ma-

häprabhu, Çré Nityänanda Prabhu en toegewijden. Maar als er 

problemen komen, moeten we aan guru en Vaiñëava’s denken 

en proberen de zaken in overeenstemming te brengen en 

nooit ruzie maken met elkaar. Anders voer je äraté uiterlijk 

met de gheelamp uit, maar niet met het hart en Gurudeva 

hoeft dergelijk eerbetoon niet te aanvaarden. Een guru, die 

niet bonafide is, kan zeggen, “Oh, heel goed. Zijn äraté voor 

mij werd uitgevoerd met vijf gheepitten, maar die andere toe-
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gewijde gebruikte maar één gheepit, dus zijn äraté was niet 

goed. Een andere persoon deed het met zeven gheepitten, 

maar hij doet het maar met één. Hij respecteert me dus niet. 

En waar is mijn donatie? Is hier geen donatie? Die toegewijde 

heeft bloemen gegeven maar geen geld. En die andere gaf me 

ineens honderd dollar, maar die andere persoon heeft me 

niets gegeven. Hij is geen goede toegewijde.” 

Een hoge klasse guru zal dit nooit denken. Hij kent het 

hart van zijn leerling en hoeveel genegenheid hij heeft voor 

Çré Guru, Vaiñëava’s, Çré Gauräìga, Çré Nityänanda Prabhu en 

Çré Çré Rädhä-Kåñëa. Als een discipel äraté zonder lamp uit-

voert, is dat geen probleem; hij doet het met zijn ogen en Gu-

rudeva zal de äraté van zijn ogen aanvaarden. Dit is in feite 

äraté. Op die manier dient een toegewijde of discipel te zijn. 

Een hoge klasse guru kan nooit blij zijn, als zijn leerlingen 

ruzie maken met andere toegewijden. Onze gemeenschap 

moet zeer verheven zijn. We moeten proberen elkaar te res-

pecteren. Als iemand ons terecht wijst, is dat geen probleem. 

Dan moeten we denken, “Dit is mijn karma; dit is het gevolg 

van activitieten in mijn voorgaande levens.” Anderzijds kun-

nen we ook zien, “Kåñëa heeft dit zo geregeld om me ver-

draagzaamheid te leren.” We moeten proberen al die lessen te 

realiseren. Dan is mijn komst naar New Vraja een succes ge-

weest.  
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   ‘Ämära’ Bolite Prabhu!    

(Uit: Çaraëägati) 

 

‘ämära’ bôlite prabhu! ära kichu näi 

tumi-i ämära mätra pitä-bandhu-bhäi (1) 

O Heer, behalve Jij is er niets anders, dat ik mijn eigen kan noe-

men. Jij alleen bent mijn vader, vriend en broeder. 

bandhu, därä, suta-sutä—tava däsé-däsa 

sei tô’ sambandhe sabe ämära prayäsa (2) 

Mijn vrienden, vrouw, zonen en dochters zijn allemaal Jouw die-

naren en dienaressen. Mijn inspanningen voor hen zijn gebaseerd 

op die relatie alleen. 

dhana, jana, gåha, dära ‘tomära’ bôliyä 

rakñä kôri ämi mätra sevaka hôiyä (3) 

Aangezien mijn rijkdom, familieleden, huis en bezittingen van 

Jou zijn, bescherm ik ze alleen als Jouw dienaar. 

tomära käryera tare upärjibô dhana 

tomära saàsära-byaya kôribô bahana (4) 

Ik zal geld verdienen voor Jouw dienstverlening en de onkosten 

van Jouw huishouden dragen. 

bhälô-manda nähi jäni sevä-mätra kôri 

tomära saàsäre ämi viñaya-praharé (5) 

Ik ken goed noch kwaad; ik dien alleen. Ik ben slechts een wach-

ter, die het belang van Jouw huishouden bewaakt. 

tomära icchäya mora indriya-cälanä 

çrävaëa, darçana, ghräëa, bhojana-väsanä (6) 
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Ik betrek mijn zintuigen – horen, zien, ruiken en proeven – in 

overeenstemming met Jouw wens. 

nija-sukha lägi’ kichu nähi kôri ära 

bhakativinoda bôle, tava sukha-sära (7) 

Ik doe niets meer voor mijn eigen plezier. Bhaktivinoda zegt, 

“Jouw geluk is de essentie van alles.” 

Probeer deze uitleg met grote aandacht te horen. Çréla Bhak-

tivinoda Öhäkura heeft dit speciaal geschreven voor echtpa-

ren, zowel voor dames als heren toegewijden. Probeer dit in 

jullie dagelijkse routine toe te passen. Als je echt een toege-

wijde wilt zijn, kun je vanaf vandaag een dergelijke gelofte 

afleggen. Çréla Bhaktivinoda Öhäkura is meer onze çikñä-guru 

dan onze dékñä-guru. 

Verleen diensten alleen aan degenen die Kåñëa dienen 

Als een echtgenote niet Kåñëa bewust is, moeten we haar dan 

onderhouden of niet?
1
 Als een vader zich niet in de lijn van 

bhakti bevindt, kunnen we geen relatie met hem hebben. Als 

een echtgenoot niet chant en herinnert, maar in plaats daar-

                                                   

1

  Çréla Näräyaëa Gosvämé Mahäräja: Hij mag zijn leven niet verspillen 

aan een wereldse vrouw en aan anderen, want ze kunnen hem niet 

helpen om de transcendente wereld te bereiken. Als zijn vrouw geen 

toegewijde is en ze probeert obstructie te plegen of problemen te ma-

ken, is het beter, dat hij niet bij haar blijft. Indien ze niet accepteert, 

waarmee hij bezig is, maar anderzijds geen problemen maakt, dient 

hij dékñä te nemen en bij haar te blijven. Hij zal proberen haar op an-

dere gedachten te brengen en als ze naar mij toekomt, kan ze worden 

getransformeerd (Walking With A Saint, 2007, darśana 17 april). Zie 

ook voetnoot op pagina 32. 
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van denkt, “Ik ben geen eeuwige dienaar van Kåñëa,” dienen 

we met hem geen relatie te hebben. We kunnen alleen relaties 

hebben met bloedverwanten en vrienden, die weten, dat ze 

een eeuwige dienaar zijn van Kåñëa en er ook naar handelen. 

Dan kunnen we hen op allerlei manieren dienstbaar zijn. Als 

onze guru niet Kåñëa bewust is, kunnen we hem opgeven, zo-

als Bali Mahäräja dat deed. Bali Mahäräja gaf zijn gurudeva, 

Çukräcärya, op. Leerlingen zijn niet het eigendom van guru-

deva. Leerlingen zijn het eigendom van Kåñëa en Ma-

häprabhu. 

Er zijn gurus, die denken, dat leerlingen hun eigendom 

zijn, en daarvoor gaan ze naar de hel. Alle gopés hebben hun 

echtgenoot verlaten. Bhärata Mahäräja, de broer van Räma, 

heeft zijn moeder van het ene op het andere moment opgege-

ven. Zodra hij hoorde, dat ze oppositie tegen Räma pleegde, 

gaf hij haar op. Vibhéñaëa verliet terstond zijn broer, Rävaëa, 

die bezig was met een plan om met Räma ruzie te zoeken. Hij 

heeft hem meteen verlaten. We zien, dat al deze toegewijden 

gelukkig waren [nadat ze deze personen hadden opgegeven]. 

Daarom dient het criterium van al onze relaties gebaseerd te 

zijn op dienstverlening aan Kåñëa.  

Er was eens iemand, die met mij op vriendschappelijke 

voet stond. Ik zag, dat hij was geïnitieerd door Çréla Bhaktive-

dänta Svämé Mahäräja, jullie Çréla Prabhupäda, dus ik had ook 

een vriendschappelijke relatie met hem. Toen hij voor de eer-

ste keer naar me toekwam, was hij in verzaking, maar later 

heeft hij zijn toegewijde praktijk, zoals chanten, opgegeven en 

werd zoiets als een mäyävädé. Hij bleef als vriend naar me 

toekomen, maar ik heb hem toen gezegd, “Onze vriendschap 



__________________________________________________________________________ 

213 

was alleen gebaseerd op Kåñëa bewustzijn. Nu je niet langer 

volgt, kunnen we geen vriendschap meer onderhouden. Ik zal 

met jou zelfs geen moment meer een relatie hebben.” 

Als we ons Kåñëa bewustzijn willen ontwikkelen, dienen 

onze relaties gebaseerd te zijn op dienstverlening aan Kåñëa. 

Rävaëa was een aanbidder van Çaìkara, Çré Çiva, en hij heeft 

hem in een vuuroffer zijn hoofd geofferd. Çiva was er heel 

gelukkig mee en gaf hem tien hoofden. Hoewel Çiva altijd 

zeer vereerd was met Rävaëa, heeft Çaìkara (Mahädeva) hem 

spoorslags verlaten, toen Rävaëa Sétä ontvoerde en zich tegen 

Räma ging verzetten. Çiva heeft hem nooit in de strijd ge-

steund en Rävaëa werd dan ook door Räma vermoord. 

Kaàsa, Bhaumäsura, en zoveel andere demonen waren ook 

aanbidders van Çaìkara. Çaìkara kan alles geven, zelfs kåñëa-

prema, maar toen zijn aanbidders overtredingen tegen Kåñëa 

en Räma gingen maken, heeft Çaìkara hen terstond verlaten 

en ze werden gedood.  

Samenvattend, als je een goede toegewijde wilt zijn, dienen 

jouw relaties hierop te zijn gebaseerd. Onze eerbied voor Vai-

ñëava’s en godbroeders zal afhangen van de mate van ver-

trouwen, die ze hebben in Gurudeva en in zuivere toegewij-

den, en van hun ontwikkelingsniveau in bhakti. We moeten 

niet denken, “Hij is mijn godbroeder, dus ook al begaat hij 

overtredingen, hij blijft mijn godbroeder en is superieur aan 

alle anderen.” Dit mogen jullie nooit denken. 

Iedereen, die chant en herinnert, zit in onze Gaura familie. 

Hij kan in de familie van Nityänanda zitten, in de familie van 

Çrématé Jähnavä, in Çré Çyämänanda’s familie, in de familie 

van Çréla Narottama däsa Öhäkura, of in de familie van een 
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andere toegewijde. Als jouw boezemvriend zich niet in Kåñëa 

bewustzijn bevindt, hebben we niets met hem te maken. Als je 

hem tot vriend houdt, raak jij gedegradeerd. 

Probeer deze woorden in het lied van Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura te volgen; ze zijn vooral behulpzaam voor gåhastha-

bhaktas, toegewijden met een huishouden en een gezin. Door 

zijn woorden te volgen kom je alle twijfel teboven. 
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Mänasa, Deha, Geha  

(Uit: Çaraëägati) 

 

mänasa, deha, geha, jô kichu mor 

arpilu tuwä pade, nanda-kiçora! (1) 

Lichaam, geest, familie en de rest, dat van mij is, heb ik aan Jouw 

lotusvoeten overgegeven, O jonge zoon van Nanda! 

sampade-vipade, jévane-maraëe 

däya mama gelä tuwä o-pada varaëe (2) 

In voor- en tegenspoed, in leven en in de dood zijn al mijn moei-

lijkheden op de vlucht geslagen door die voeten van Jou [als mijn 

toevlucht] te aanvaarden. 

märôbi räkhôbi—jô icchä tohärä 

nitya-däsa-prati tuwä adhikärä (3) 

Breng me om of bescherm me, zoals Je wilt, want Jij beschikt 

over Jouw eeuwige dienaar als Jouw eigendom. 

janmäobi moe icchä jadi tora 

bhakta-gåhe jani janma hau mora (4) 

Als Jij wilt, dat ik word wedergeboren, mag die geboorte dan 

plaats hebben in het huis van Jouw toegewijde. 

kéöa-janma hau jathä tuwä däsa 

bahirmukha brahma-janme nähi äça (5) 

Mag ik zelfs als een aardworm worden geboren, zolang ik Jouw 

toegewijde blijf. Ik heb geen behoefte aan een geboorte als een 

Brahmä, die zich tegen Jou verzet. 
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bhukti-mukti-spåhä vihéna je bhakta 

labhaite tä’ka saìga anurakta (6) 

Ik hunker naar de associatie van de toegewijde, die volkomen 

verstoken is van alle verlangens naar werelds plezier en bevrij-

ding. 

janaka, janané, dayita, tanay 

prabhu, guru, pati—tuhu sarvamaya (7) 

Vader, moeder, geliefde, zoon, meester, voorganger en echtge-

noot – Jij bent alles voor me. 

bhakativinoda kahe, çunô käna! 

rädhänätha! tuhu hämära paräëa (8) 

Bhaktivinoda zegt, “O Käna, hoor me alsjeblieft aan! O Heer 

van Rädhä, Jij bent mijn hele ziel en zaligheid!” 

Çaraëägati 

Dit lied is bestemd voor degenen, die met bhakti willen be-

ginnen. Het handelt over çaraëägati, overgave aan Kåñëa. 

Eerst moet je naar dit stadium komen en dan kun je een toe-

gewijde zijn, anders niet. Çréla Bhaktivinoda Öhäkura heeft dit 

lied geschreven en als je een zuivere toegewijde wilt zijn, moet 

je het volgen. Wanneer je kértana doet, moet je niet om je 

heen zitten kijken. Probeer de betekenis van deze kértana te 

begrijpen en wees er volkomen in verzonken; dan kun je er 

iets uithalen. Dit lied zou je dagelijks moeten zingen om jouw 

zintuigen eraan te herinneren het pad van çaraëägati te vol-

gen. Probeer te beloven, dat je vanaf vandaag, vanaf nu 

meteen, dit gaat volgen. 
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Mänasa, deha, geha, jô kichu mor arpilu tuwä pade, nanda-

kiçora! Wat betekent dit? Mijn verstand, mijn lichaam, mijn 

familie en alles, dat ik bezit, offer ik aan Jouw lotusvoeten, O 

Nanda-kiçora. We moeten niet alleen de woorden uitspreken, 

maar ons daadwerkelijk overgeven. Je moet niet zeggen, “Ik 

geef alles aan Jou, maar het slot en de sleutels blijven onder 

mijn beheer.” We moeten juist volkomen dienstbaar zijn en 

Hem alles geven. 

“Als ik alles aan Jouw lotusvoeten heb geofferd, hoef ik 

me nergens meer druk om te maken. Ik hoef me geen zorgen 

meer te maken. ‘Wat moet ik doen? Wat moet ik doen? Ik 

heb zoveel problemen.’” Er is nu [nadat je alles aan Kåñëa 

hebt geofferd] geen angst meer in het vertrouwen, dat Kåñëa 

de problemen oplost. Je hoeft alleen een waakhond van Kåñëa 

te zijn, waken.
1
 Wees altijd op je hoede als een bewaker. Wees 

vrij van de onderneming om jezelf in stand te houden.  

Zie je, wat Bhaktivinoda Öhäkura hier zegt? “Of Je op me 

past of niet, of ik gelukkig of ongelukkig ben, onder alle om-

standigheden ben ik de Jouwe. Nu is het Jouw taak om al of 

niet voor me te zorgen.  Ik heb Jou alles gegeven en daarom 

maak ik me geen zorgen meer. Als de dood komt, als proble-

men komen, heb ik desondanks geen zorgen. Ik zit als een 

waakhond aan Jouw deur. Als je mij Jouw restanten geeft, 

zoals iemand zijn restanten aan zijn hond geeft, neem ik dat 

aan, of ik blijf erop zitten wachten. Ik chant alleen en denk 

aan Jou.” Dit is echte çaraëägati. “Of Je me nu goede dingen 

                                                   

1

  ‘Waken’ betekent hier ‘de juiste siddhänta beschermen en verdedigen 

en materialistische logica en misleidende filosofie verslaan’. 
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of narigheid geeft, geen probleem. Nu ben ik gelukkig.. Ik heb 

alles aan Jou overgedragen.” 

Mänäsa, Deha, Geha 

Tegenwoordig hoor ik dikwijls van toegewijden, “Mijn vrouw 

heeft me verlaten en nu zijn mijn kinderen wezen geworden. 

Er zijn zoveel problemen.” Dames toegewijden komen en 

zeggen, “Ik heb een ontzettend groot probleem. Mijn echtge-

noot is er vandoor gegaan. Ik kan niets uitrichten om hem 

tegen te houden. Wat moet ik doen? Kunt u helpen?” Er zijn 

zoveel problemen, zoveel problemen. Ze doen dit en ze doen 

dat om problemen op te lossen, maar alles mislukt, iedere 

keer. 

Dit komt, omdat de basis van al die problemen het gebrek 

aan çaraëägata (overgave aan guru en Kåñëa) is. Je hebt geen 

relatie met Kåñëa en je hebt geen vertrouwen in Kåñëa en Zijn 

naam; dat is de reden, waarom al die problemen op je afko-

men. Kåñëa heeft niet het advies gegeven, “Nu je brahmäcäré 

bent geweest gedurende dertien, veertien, twintig jaar in de 

maöha (tempel) van jouw Prabhupäda, kun je een vriendin 

nemen.” 

Çréla Svämé Prabhupäda was zeer genadevol en heeft jullie 

in toegewijde dienst betrokken. Heeft hij jullie verteld, dat je 

moest trouwen? Heeft Kåñëa het advies gegeven om een 

vriend of een vriendin te nemen? Wie heeft al die problemen 

veroorzaakt? Alleen jijzelf hebt al jouw problemen veroor-

zaakt. Als je Kåñëa altijd dient en van Hem afhankelijk blijft, 

kan geen probleem bij je in de buurt komen. Kan er een pro-

bleem afkomen op Çré Çukadeva Gosvämé of Çré Närada Gos-
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vämé? Ze verlaten zich altijd op Kåñëa. Iedereen, die zich op 

Kåñëa verlaat, heeft geen enkel probleem. Wie we ook beroe-

ren, al hun problemen verdwijnen. Als je wilt, dat jouw hart 

wordt beroerd, probeer dan vanaf vandaag met sterk ver-

trouwen te begrijpen, dat Kåñëa de Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods is. Hij heeft de wereld geschapen en Hij onder-

houdt en voedt de hele wereld. Waarom zou Hij jou dan niet 

kunnen onderhouden en voeden? Jullie zijn zelf de oorzaak 

van al jullie problemen. Kåñëa wil jullie van de problemen 

afhelpen, maar jullie blijven ze creëren. Toen je één zoon had, 

was je niet tevreden. Je kreeg ook nog twee dochters en daar-

na nog een zoon. Toen ze later enigszins rijp werden, gingen 

ze zich tegen jou en hun moeder verzetten en gaven jullie zo-

veel problemen. 

Daarom moet je çaraëägata worden om van al je proble-

men bevrijd te zijn. Näma (de heilige naam van Kåñëa) geeft 

zoveel meer genade dan Kåñëa Zelf. Kåñëa heeft al Zijn gena-

de, macht, rijkdom enzovoort in kåñëa-näma gelegd, maar 

jullie slaan er geen acht op. Jullie blijven afhankelijk van je 

baan en blijven geld maken, maar dit geld maken creëert 

steeds meer problemen – van het ene probleem komt het an-

dere probleem en daarna volgt weer een probleem. 

Je kunt al deze waarheden realiseren, want çästra heeft ze 

uiteengezet. Je kunt niet gelukkig zijn door te trachten al die 

problemen op te lossen. Er ligt slechts één probleem aan de 

basis van alle andere problemen: jullie hebben Kåñëa vergeten 

en jullie verwaarlozen Kåñëa en kåñëa-näma, vooral kåñëa-

näma in dit tijdperk van Kali. 
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Als je chant zoals Haridäsa Öhäkura, zal je zien, dat Lakñ-

mé eraan komt en achter je aanloopt. Ze zal vragen, “Oh, wat 

kan ik voor je doen?” Hebben jullie dit vertrouwen [in nä-

ma]? 

Wij hebben dit vertrouwen wel en dat is de reden, dat La-

kñmé altijd bij ons is, maar we zeggen tegen haar, “Wacht 

even. Ik heb geen dienstbetrekking voor jou. Blijf alsjeblieft 

ver uit mijn buurt.” We schuwen zelfs de schaduw van Lakñ-

mé-devé, laat staan Lakñmé-devé zelf.
2
 Als je dit voor elkaar 

krijgt, kun je denken, “Heel goed, heel goed; ik heb helemaal 

geen probleem, totaal geen probleem.” Kåñëa zal al jouw pro-

blemen snel oplossen. 

[Nadat Çréla Näräyaëa Gosvämé Mahäräja het lied Mänäsa, Deha, 

Geha had uitgelegd, kondigde hij de namen van de pas geïnitieerde 

toegewijden aan en sprak daarna over de betekenis van initiatie.] 

Jullie is inwijding gegeven, zodat jullie dienst kunnen verlenen 

aan Kåñëa. Maar eigenlijk hebben jullie nog geen inwijding 

gekregen; jullie zijn toegelaten tot de school van inwijding. 

Probeer dit te begrijpen. Dékñä betekent ‘di, divya-jïäna - 

transcendente kennis’. Jullie hebben nog geen transcendente 

kennis verkregen, maar jullie moeten proberen het te krijgen 

van jullie guru en andere toegewijden. Jullie zijn het proces 

van dékñä binnengegaan, maar dit is [op zichzelf] eigenlijk 

                                                   

2

 Dit betekent angst voor verstrengeling in materiële rijkdom, of zelfs 

angst voor de aantrekkingskracht voor Vaikuëöha in plaats van Golo-

ka Våndävana. 
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geen ware dékñä. Een vuuroffer alleen kan geen dékñä geven. 

Navolgen en praktiseren zijn essentieel. 

Kña betekent ‘het schoonwassen van zonden’. Al jullie 

zondige activiteiten, verkeerde praktijken, ongewenste ge-

woonten, mentaliteiten en anarthas worden door dit proces 

schoongewassen. Ze zijn nog niet helemaal weggewassen, 

maar jullie zijn het proces binnen gegaan [waardoor dit zal 

gebeuren]. Door al deze lessen te volgen zullen jullie [op ze-

kere dag] dékñä ontvangen. 

Ik ken zoveel leerlingen, die van een bonafide guru initia-

tie hebben genomen. Waarom vallen ze dan? Dat komt, om-

dat ze in feite niet proberen het proces te volgen. Ze denken, 

“We hebben dékñä gekregen”. Eigenlijk hebben ze alleen ex-

terne dékñä gekregen. Het kan een paar jaar in beslag nemen 

om transcendente kennis te vergaren, maar probeer om ware, 

innerlijke dékñä te hebben. Zonder al deze processen te vol-

gen ben je zwak. Nadat je tien, vijftien, twintig jaar brahmäcä-

ré bent geweest, word je weer een muis – punar müñika bhäva. 

Kennen jullie [het verhaal van] die muis? [Zie eindnoot] Wees 

geen muis. Probeer vooruitgang te maken. Wanneer jullie 

slagen, worden jullie hele goede toegewijden. Tegen die tijd is 

er geen angst meer om te vallen of zwak te worden. 

Eindnoot 

[Het volgende is een passage uit een lezing van Çréla Bhaktivedänta 

Svämé Mahäräja over Çrémad-Bhägavatam (7.12.2) gesproken in 

Mumbai, India op 13 april 1976.] 

Er is een verhaal over een muis, die een heilige benaderde.  

“Meneer, ik ben naar u toegekomen voor een gunst.” 

“Welke gunst?” 
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“Welnu, ik ben een muis. De katten geven me zoveel pro-

blemen. Ik kan niet in vrede leven vanwege de katten.” 

De heilige vroeg, “Wat wil je worden?” 

“Ik wil een kat worden.” 

Na enige tijd kwam hij terug. “Meneer, ik word nog steeds 

lastig gevallen.” 

“Hoezo?” 

“De honden vallen me lastig.” 

“Wat wil je dan?” 

“Laat me nu een hond worden.” 

“Goed. Je wordt een hond.” 

Na enige tijd kwam hij weer terug. “Ze vallen me nog 

steeds lastig, meneer.” 

“Wat wil je?” 

Op deze manier ging het door en uiteindelijk smeekte hij 

de heilige om een tijger te worden. De heilige zei, “Goed, je 

wordt een tijger.” 

Toen hij een tijger was geworden, ging hij kwijlend naar de 

heilige man zitten staren. De heilige zei, “Wat wil je hiermee 

duidelijk maken?” 

“Ik ga jou opeten,” [zei de tijger]. 

“Oh, ga je me opeten? Goed. Punar müñika bhäva – dan 

word je nu weer een muis. Ik heb van jou een tijger gemaakt 

en je wilt me opeten. Dan wordt je nu weer een muis.” 

In onze civilisatie gaat het op dezelfde manier. In het geleide-

lijke evolutieproces zijn we naar het platform van de mens 

gekomen. Dit menselijke wezen is bedoeld om God te begrij-

pen, maar iedereen is God aan het vergeten. Daarom wordt 

het volgende stadium punar müñika bhäva, “Word weer een 
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aap.” Dit staat ons te wachten. Volgens de wet van de Natuur 

worden we van een aap een mens en in de menselijke gedaan-

te dansen we als een aap, dus de Natuur zegt, “Okay, je wordt 

weer aap.” Dit kun je niet tegenhouden. 
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Naleving van de maand Puruñottama 

(16 mei tot 13 juni 1999) 

 

IT IS DE MAAND PURUÑOTTAMA. KÅÑËA IS  

Puruñottama en daarom is dit Kåñëa’s maand. Van 

alle incarnaties [van Bhagavän] is Kåñëa de Aller-

hoogste Persoon, Puruñottama. Deze maand is van alle andere 

maanden dan ook de beste, evenals de maand Kärttika. We 

hebben zoveel geluk om hier in New Vraja te zijn vlak bij Gi-

riräja Govardhana. Çyäma-kuëòa en Rädhä-kuëòa zijn hier 

ook. Alle spellokaties van Vraja zijn hier. Våndävana heeft 

zichzelf gemanifesteerd. Er dansen pauwen. Zoveel doet ons 

herinneren aan Çré Våndävana-dhäma. 

In India volgen we de maand Puruñottama in aanwezigheid 

van Çré Puruñottama in Zijn eigen woonplaats Nélädri, Jagan-

nätha Puré. Toegewijden brengen daar de maand door, nemen 

bepaalde regels in acht en staan vroeg in de ochtend om vier 

uur op. Degenen, die kåñëa-bhakti willen hebben en die daar-

om deze Puruñottama maand willen volgen, houden zich vanaf 

het begin van de maand aan allerlei reguleringen. 

In India scheren we ons niet [tijdens Puruñottama maand], 

maar ik ga jullie niet vertellen, wat je moet doen; dat is afhan-

kelijk van jullie zelf. Hier wordt Puruñottama maand niet zo 
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strikt gevolgd, want Çréla Bhaktivedänta Svämé Mahäräja 

heeft aan westerse toegewijden een paar concessies gedaan. 

Jullie kunnen volgen door constant hari-kathä te horen en 

door de regels te volgen, die jullie gemakkelijk kunnen blijven 

uitvoeren. Jullie moeten op zijn minst proberen om ’s mor-

gens vroeg op te staan, tilaka aan te brengen en alle sandhyä 

[chanten van dékñä-mantras op de drie draaipunten van de dag 

– zonsopgang, twaalf uur en zonsondergang] uit te voeren. Als 

guru de gäyatré mantras heeft gegeven, dienen die mantras 

met vol vertrouwen en grote eerbied te worden gechant. 

Jullie dienen ook de äraté bij te wonen. Je kunt äraté zelf 

uitvoeren of hier naartoe komen, waar we een tempel hebben 

in het huis van Nirguëa en waar maìgala-äraté wordt uitge-

voerd. Als toegewijden erg ver weg wonen, kunnen ze äraté 

doen, waar ze zich bevinden. Na de äraté dienen een paar kér-

tanas te worden gezongen, zoals we dat hier doen: guru-

vandanä (gebeden), guru-paramparä vandanä, vaiñëava-

vandanä, gaura-nityänanda vandanä en näma-kértana, zoals 

hari haraye namaù kåñëa yädaväya namaù, yädaväya mädha-

väya keçaväya namaù en dan rädhä-kåñëa vandanä. 

’s Morgens of ’s avonds kun je een regeling treffen om 

“jaya rädhä jaya kåñëa jaya våndävana” te zingen en tulasé-

parikramä te doen. Waar je ook bent, je kunt tulasé dagelijks 

een beetje water geven, zelfs één of twee druppels voldoen, en 

tulasé-parikramä uitvoeren. 

Zonder de genade van tulasé, Vånda-devé, kun je het gebied 

van zuivere bhakti niet binnentreden. Dat geldt zowel voor 

Våndä-devé als voor Yogamäyä. Yogamäyä organiseert al het 

spel en vermaak van Kåñëa, Mahäprabhu, enzovoort. 
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In Navadvépa is Prauòhä Yogamäyä en in Vraja is Yoga-

mäyä Pürëimä. De kuïja-lélä (spel uitgevoerd in de loofhut-

ten) in Våndävana wordt in het bijzonder georganiseerd door 

Çrématé Våndä-devé. Våndävana is in feite naar haar genoemd. 

Zonder de genade van Våndä-devé kun je het gebied van 

Rädhä-Kåñëa yugala-sevä niet binnengaan en je kunt ook 

Våndävana niet binnengaan. Zelfs al ben je fysiek in Våndä-

vana, kun je je toch in het web van mäyä bevinden. Als je 

werkelijk in Våndävana wilt zijn, zal je de genade van Våndä-

devé moeten krijgen, dus voer parikramä van haar gedaante 

als tulasé uit – op zijn minst tijdens deze maand.  

Offer alle bhoga aan Rädhä-Kåñëa, Mahäprabhu of andere 

Godsbeelden. Wanneer je daarna mahä-prasädam gaat ne-

men, reciteer je jaya-dhvani gebeden en dan zing je het vol-

gende, 

çarira abidyä-jäla,     joòendriya tähe käla, 

jéve phele viñaya-sägare 

tä’ra madhye jihvä ati,     lobhamaya sudurmati, 

tä’ke jetä kaöhina saàsäre (1) 

O broeders, het materiële lichaam is een netwerk van onwetend-

heid en zijn inerte zintuigen zijn de oorzaak van onze ruïnering, 

want ze werpen de ziel in de oceaan van materieel plezier. Van 

de zintuigen is de tong het meest gulzig en verdorven. In deze 

wereld is het zeer moeilijk om de tong te overwinnen. 

kåñëa baòô dayämaya,     kôribäre jihvä jaya, 

sva-prasäd-anna dilä bhäi 

sei annämåta päo,     rädhä-kåñëa-guëa gäo, 

preme däkô caitanya-nitäi (2) 



ÇRÉ BHÄGAVATA RAHÄSYA 

__________________________________________________________________________ 

228 

Kåñëa is zo genadig, dat Hij ons Zijn eigen voedselrestanten 

heeft gegeven om ons te helpen de tong te overwinnen, O broe-

ders. Eerbiedig dit ambrozijnen voedsel, bezing de glorie van 

Rädhä en Kåñëa en roep met prema, “Caitanya! Nitäi!” 

Je dient mahä-prasädam niet te ‘nemen’ en je dient mahä-

prasädam niet te ‘eten’. Je moet proberen het te dienen. Je 

moet hari-näma niet ‘chanten’, maar hari-näma dienen. Je 

moet hari-kathä niet ‘horen’, maar je moet hari-kathä met 

jouw oren dienen. Ga nooit de Godsbeelden ‘bekijken’. In 

plaats daarvan kun je denken, “Ik ga naar het Godsbeeld, 

zodat Hij mij kan zien.” Je kunt de Godsbeelden niet zien, 

maar je kunt bidden, “Oh, zie me alsjeblieft. Geef me alsje-

blieft Jouw genade. Ik kan Jou niet zien. Ik zie Jou met deze 

ogen als een beeld gemaakt van steen, goud, koper of mes-

sing.” Kåñëa is zo niet [niet gemaakt van steen, goud, enzo-

voort] en Çré Mahäprabhu is zo ook niet.” Probeer deze regels 

te volgen, zodat jouw naleving van Puruñottama-vrata in deze 

maand een succes wordt. 

Zondag maken we een festival voor Giriräja-Govardhana. 

Probeer vanaf vandaag een paar offers voor te bereiden. Dro-

ge gerechten kunnen van tevoren worden toebereid. Er die-

nen ten minste driehonderdzestig gerechten te worden ge-

maakt.  

En verder, iedere toegewijde, die van een ver afgelegen 

plaats komt, dient te worden verzorgd. Ze dienen te worden 

ontvangen met vriendelijke, lieve woorden. Probeer zeer be-

leefd zorg te dragen voor hun problemen. 
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Viering van het Annaküöa Festival 

(Voor Giri-Govardhana in New Vraja) 

 

 

Toewijding in het gezinsleven 

R ZIJN TWEE SOORTEN TOEGEWIJDEN. DEGE- 

nen in de wereldverzakende levensorde, zoals brah-

mäcärés en sannyäsés, hebben hun huis, rijkdom, re-

putatie en de rest achtergelaten. Ze hebben allerlei wereldse 

vereisten zonder spijt achtergelaten. Hun enige wens is Guru-

deva, toegewijden, Rädhä-Kåñëa, Mahäprabhu en Nityänanda 

Prabhu te dienen en ze praktiseren bhajana, zoals Çréla Rag-

hunätha däsa Gosvämé. Jullie weten, dat Raghunätha däsa 

Gosvämé alles heeft opgegeven – rijkdom, vrouw, vader en 

moeder – ondanks dat hij de zoon van een koning was. Deze 

dingen kunnen we gemakkelijk opgeven, maar het opgeven 

van vals ego met betrekking tot dit lichaam en het verstand, 

alsmede wellust, afgunst en het verlangen naar pratiñöhä, zelf-

verheerlijking, is zeer, zeer zeldzaam. Çréla Raghunätha däsa 

Gosvämé heeft alles verzaakt.  
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Degenen, die hun huis, vrouw en kinderen hebben verla-

ten, dienen zich te gedragen zoals Çréla Raghunätha däsa 

Gosvämé, Çréla Rüpa Gosvämé en Çréla Sanätana Gosvämé. 

Toen Sanätana Gosvämé in de gaten kreeg, dat zijn dienaar, 

Éçäna, één gouden munt bij zich had, zei hij, “O Éçäna, je moet 

met deze gouden munt naar huis terugkeren. Ga niet langer 

met me mee. Jij weet kennelijk niet, dat deze munt käla is, de 

dood
1
, daarom moet je nu teruggaan.” 

Éçana antwoordde, “Oh, ik geef hem op.” 

Çréla Sanätana Gosvämé zei, “Nee. Je zal er weer aan ge-

hecht raken. Ga naar huis.” 

Dit zijn de idealen van brahmäcärés en sannyäsés en van 

degenen, die geen brahmäcäré of sannyäsé zijn, maar wel ver-

zaken. Jullie kennen Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura. 

Was hij een brahmäcäré of een sannyäsé? Kan iemand dat zeg-

gen? Hij was paramahaàsa. Hij had ook zijn vrouw en de rest 

opgegeven en woonde in Våndävana. Om niet te worden be-

invloed door vals-ego behield hij de naam ‘Viçvanätha Cakra-

varté Öhäkura’ tot de laatste dag van zijn leven.
2
 

Yudhiñöhira Mahäräja, een gåhastha bhakta, leefde met zijn 

vrouw en kinderen. Vóór zijn huwelijk had hij Kåñëa ge-

vraagd, “Geef mij en mijn broers alsjeblieft een hele mooie 

vrouw, zeer gekwalificeerde kinderen, grote rijkdom en een 

omvangrijk koninkrijk.” Waarom vroeg hij dat? Om Kåñëa te 

                                                   

1

   Dit betekent, dat iemand Éçana voor die munt zou vermoorden, als hij 

hem in zijn bezit zou houden. Het zou een kwestie van tijd zijn. Een 

betekenis van käla is ‘vernietigen van tijd’. 

2

  Met andere woorden, hij heeft geen naam aangenomen, die op verza-

king wees. 
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dienen. Hoe kon hij Kåñëa dienen? Niet rechtstreeks met die 

rijkdom en andere toebehoren. De Päëòava’s dachten aan de 

vele toegewijden in de wereld, die Kåñëa wilden dienen, maar 

bang waren, “Als we Kåñëa gaan chanten en herinneren, 

neemt Hij al onze rijkdom en bezittingen weg.” Door deze 

angst gaan toegewijden Kälé, Durgä, Gaëeça, Çaìkara en an-

dere godheden vereren. Sommigen vereren Näräyaëa en Dvä-

rakädhéça en niet Kåñëa, omdat ze bang zijn, dat Hij hen alles 

afpakt en bedelaars van hen maakt. Yudhiñöhira bad daarom, 

“Geef ons alsjeblieft een hoge klasse koninkrijk, mooie vrou-

wen, zeer gekwalificeerde kinderen en grote rijkdom en repu-

tatie.” 

Kåñëa moest erom lachen. “Waarom bid je hierom? Het 

gaat tegen Mijn natuur in om dit verzoek in te willigen.” 

Yudhiñöhira antwoordde, “Ik vraag dit niet voor ons eigen 

genoegen. We maken ons zorgen over het algemene publiek, 

dat denkt, ‘Als we chanten, herinneren en Kåñëa vereren, 

worden we bedelaars.’ Wij willen laten zien, dat we even rijk 

zijn als Jij, ondanks dat we Jou vereren, vrienden zijn met Jou 

en diensten aan Jou verlenen. Als onze vrouwen mooi zijn en 

onze zonen zeer gekwalificeerd en als we honderdduizenden 

schenkingen doen, zullen de mensen denken, ‘De Päëòava’s 

dienen Kåñëa en ze zijn gezond en rijk en hebben een hoge 

positie. Wij moeten ook Kåñëa dienen. We hoeven nergens 

bang voor te zijn; er valt niets te vrezen. Kåñëa geeft ons alles. 

We hoeven niet naar Gaëeça, Durgä, Kälé, Çaìkara en andere 

halfgoden te gaan. We moeten Kåñëa altijd dienen, want Hij 

geeft al die dingen veel gemakkelijker’.” 

Kåñëa glimlachte en zei, “Oh, jij bent echt Mijn bhakta.” 



ÇRÉ BHÄGAVATA RAHÄSYA 

__________________________________________________________________________ 

232 

De Päëòava’s zijn hoge klasse bhaktas, zelfs nog hoger dan 

Närada. Kåñëa gaat niet naar de äçrama van Närada. Närada 

heeft eigenlijk geen äçrama, dus hoe kan Kåñëa daar een be-

zoek brengen? Hij gaat nooit naar de äçrama van een of ande-

re åñi of maharñi. In de Mahäbhärata zien we, dat Hij dikwijls 

verblijft in het huis van de Päëòava’s, waar Hij rust neemt en 

zoveel ander spel uitvoert en soms diensten verleent aan Ar-

juna. Dit bevestigt de hoge klasse toewijding van de Päëò-

ava’s. De Dvärakä mahiñés (koninginnen), zoals Rukmiëé en 

Satyabhämä, zijn nog hoger en zelfs nog hoger dan zij staan de 

gopés.  

We moeten naar de lélä van Çré Mahäprabhu gaan. Weten 

jullie wie Kolaveca Çrédhara was? Hij had de gewoonte om 

met Mahaprabhu te kibbelen door te zeggen, “Ik geef Jou 

deze bananenbloemen niet en die bos ñak (spinazie) ook 

niet.” 

Mahäprabhu zei dan, “Ik moet ze toch hebben,” en nam ze 

terstond mee.  

Dan zei Çrédhara, “Je kunt beter naar een andere winkel 

gaan. Er zijn zoveel rijke winkeliers. Waarom kom Je altijd 

naar mij toe om problemen te maken? Ik ben een arme sloe-

ber met een klein tuintje. Nadat ik mijn producten heb ver-

kocht, besteed ik de helft van de opbrengst aan de verering 

van de Ganges en de helft van de rest gebruik ik voor het on-

derhouden van een paar toegewijden. Ik kan mijn leven nau-

welijks in stand houden met het kleine beetje dat overblijft.” 

Mahäprabhu antwoordde, “Je moet de Ganges niet vere-

ren. Ze is Mijn echtgenote. Als je dat allemaal aan Mij geeft 

en Mij vereert, is jouw verering compleet.” 
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“Dat moet Je niet zeggen!” riep Çrédhara dan uit. “Dat is 

een overtreding. Je mag dat niet zeggen.” Om zijn overtreding 

te verlichten hield hij zijn oren dicht en chantte, “O Räma! 

Räma!” Daarna zei hij tegen Mahäprabhu, “Je moet Jezelf 

niet de echtgenoot van Ganges noemen. Ik wil dat van Jou 

niet horen.” 

“Er komt een dag, dat je erachter komt, dat Ik de echtge-

noot van Ganges, Lakñmé en van iedereen ben.” 

Çrédhara en Mahäprabhu hadden de gewoonte om op deze 

manier te kibbelen. 

Was Çrédhara een gezinshoofd of was hij een verzaker? Hij 

was geen gezinshoofd. Hij woonde in zijn eentje zonder fami-

lie, maar hij had ook iets van de gåhastha, want hij had zijn 

eigen huis. Het regenwater liep zijn kamer binnen, want er 

zaten talloze gaten in het dak. Hij had geen last van ratten, 

want hij had geen graan in huis. Hij had een loöa (drinkbeker) 

van ijzer met een paar gaten erin. Toch nam Mahäprabhu die 

beker aan om eruit te drinken. 

Volgens mij was Çréväsa Paëòita hoger dan Çrédhara, ter-

wijl hij wel een gezinshoofd was. Toen Çréväsa Paëòita kértana 

voor Mahäprabhu uitvoerde, stierf ’s nachts zijn zoon. Hij zei 

tegen de familie, “Als jullie gaan zitten huilen en de kértana 

verstoren, spring ik in de Ganges en geef mijn lichaam op. Ga 

niet de kértana verstoren.” Welk een hoge klasse toegewijde 

was hij. 

Çréväsa Paëòita klapte eens drie keer in zijn handen en zei, 

“Een! Twee! Drie!” Mahäprabhu vroeg, “Waarom klap je in 

je handen en roep je ‘Een, twee, drie’?” 
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Çréväsa Paëòita antwoordde meteen, “We hebben vandaag 

niets te eten. Ik heb niets in huis en er wonen hier zoveel 

mensen. We zijn met vier broers, onze vrouwen en de kinde-

ren, maar we hebben geen graan. Wat eten we ’s middags en 

’s avonds? Niets. Maar we voeren dag en nacht kértana uit met 

karatälas. Als we één dag niets te eten hebben, is dat goed. 

Als we de tweede dag niets te eten hebben, is dat ook goed, 

en als er op de derde dag nog steeds niets te eten is en Kåñëa 

heeft niets geregeld, springen we allemaal in de Ganges.” 

Mahäprabhu glimlachte een zei, “Zelfs als Lakñmé, de go-

din van rijkdom en voorspoed, met een bhikñä-pätra (bedel-

nap) gaat bedelen, hoef jij nooit te bedelen; nooit, nooit. Kå-

ñëa kan voor jou bedelen. Hij doet alles met Zijn kaöäkña, Zijn 

zijdelingse blik. Hij zal alles voor je doen.” 

Dus we moeten proberen om toegewijden te zijn. Als je in 

de wereldverzakende levensorde zit, geef dan alles op, zoals 

Çréla Raghunätha däsa Gosvämé, Çréla Rüpa Gosvämé, Çréla 

Sanätana Gosvämé en alle andere Gosvämé’s. En als je een 

huishouden hebt, offer dan alles aan Kåñëa en Mahäprabhu. 

Behoud niets voor jezelf. Je bent niet de eigenaar van wat 

dan ook en je bent ook niet de doener. Als je zoveel vals-ego 

hebt, dat je denkt zelf de doener te zijn en als je sterk aan 

jouw lichaam bent gehecht, ben je geen volgeling van Çré Cai-

tanya Mahäprabhu. Als je daarentegen alles aan Kåñëa geeft, 

kun je de genade krijgen van Caitanya Mahäprabhu, Rädhä-

Kåñëa Yugala en jouw hoge klasse gurudeva. Houd op de een 

of andere manier zo goed als je kunt jouw leven in stand. 

Raak niet verstrengeld in jouw onderhoud; probeer in plaats 

daarvan jouw Kåñëa bewustzijn te ontwikkelen. Blijf altijd 
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goede hoop koesteren en raak niet verzonken in problemen. 

Houd jouw voeten op het hoofd van jouw problemen. Er is 

eigenlijk maar één probleem: hoe je Mahäprabhu, Nityanand-

da Prabhu, Radha en Kåñëa in Hun romantische spel kunt 

herinneren en dienen. Als dit probleem is opgelost, zijn alle 

problemen voor altijd en altijd opgelost. Indien je dit pro-

bleem niet oplost, komen er constant nieuwe en nieuwe pro-

blemen en raakt jouw geest van slag. Als het jouw enige inten-

tie is om te chanten en Kåñëa te herinneren, zullen al jouw 

problemen jou juist dienen en helpen, ongeacht wat het is. 

Ook al schopt en beledigt de hele wereld jou, jij zal denken, 

“Oh, dit is de genade van Kåñëa. Ik heb altijd alleen willen 

zijn om ongestoord te kunnen chanten. Nu krijg ik die gele-

genheid.” Denk altijd aan de volgende śloka,  

tat te ‘nukampäà su-samékñamäëo 

     bhuïjäna evätma-kåtaà vipäkam 

håd-väg-vapurbhir vidadhan namas te 

     jéveta yo mukti-pade sa däya-bhäk 

Çrémad-Bhägavatam (10.14.8) 

Iemand, die de gevolgen van zijn eigen acties en het geluk en 

verdriet van zijn prärabdha-karma als Jouw genade aanvaardt, ze 

verdraagt met een onverstoorde geest en zijn leven in stand 

houdt door zich met lichaam, geest en woord aan Jou over te ge-

ven, is geschikt om Jouw lotusvoeten te krijgen, die de toevlucht 

van verlossing zijn. 

Probeer de betekenis van deze śloka te begrijpen en te reali-

seren, dan ben je voor altijd gelukkig. Dan heb je totaal geen 

problemen meer. Çréla Çukadeva Gosvämé had geen proble-

men, Närada had geen problemen en eigenlijk hebben jullie 
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ook geen problemen. Mijn enige probleem is, “Hoe kan ik 

jullie tot Kåñëa bewustzijn inspireren? Hoe kan ik de wens 

van mijn gurudeva en mijn çikñä-guru, Çréla Bhaktivedänta 

Svämé Mahäräja, vervullen?”  
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De hoge klasse discipel 

ÄMÄNUJÄCÄRYA WAS EEN ZEER STERKE  

äcärya, zeer sterk. Evenals Rämänujäcärya heeft 

Çréla Prabhupäda Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäk-

ura tridaëòi-sannyäsa genomen, geen eka-daëòa sannyäsa. 

Rämänujäcärya had een groot aantal geleerde discipelen, die 

allemaal zuivere toegewijden waren. Een van hen was hoogge-

leerd en kende alle Veda’s, Upaniñaden en andere çästras. Hij 

had echter een beetje ego, omdat hij vond, dat hij hoog was 

opgeleid en veel wist. Rämänuja wilde dat ego bij hem weg-

nemen door op hem [alsvolgt] een operatie uit te voeren.  

Rämänuja had een andere leerling, die heel mooi was. Ze 

kwam bovendien uit een rijke, aristocratische familie. Vanaf 

haar kinderjaren kwam ze naar hem toe. Ze zat altijd bij hem, 

nam prasädam van hem en soms zat ze bij hem op schoot. Ze 

werd geleidelijk volwassen en werd uitgehuwlijkt aan een ho-

ge klasse, rijk persoon. Ze ging naar het huis van haar schoon-

familie bij haar echtgenoot, maar na zes maanden kwam ze 

terug bij haar vader in Çré Raìgam, waar Rämänuja woonde. 

Ze kwam bij hem en begon aandoenlijk te huilen. 
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Ze zei, “O Gurudeva, ik ben zo ongelukkig. Mijn schoon-

vader, schoongrootvader en schoonmoeder roepen me con-

stant op het matje. Ze willen, dat ik naar een bron loop, die 

op een stijle helling drie kilometer van mijn huis ligt. Ze ge-

ven me twee of drie grote potten mee, die ik allemaal moet 

dragen. Ik moet in mijn eentje voor zoveel mensen koken en 

ik moet de kleding van de hele familie wassen – mijn echtge-

noot, schoonzoon, schoonvader, zwager, enzovoort. Ik krijg 

dat in mijn eentje niet voor elkaar. Als ik tegen hen zeg, dat ik 

hulp nodig heb, gaan ze me bestraffen. Dan zeggen ze, ‘Oh, 

jouw vader is zo rijk. Ga twee, drie of vier dienaren halen. Als 

je bij ons wilt zijn, zal je water moeten halen, kleding en pot-

ten moeten wassen, voor iedereen moeten koken en de rest 

moeten verzorgen.’ Dit moet ik dag en nacht doen, maar ik 

krijg het niet voor elkaar.” Ze bleef huilen, “Ze zitten con-

stant op mijn huid. Ik wil er een dienaar bij hebben.” 

Gurudeva ging erover nadenken en riep die hele hoge klas-

se, geleerde, opgeleide discipel [met dat grote ego] bij zich, 

die door iedereen werd geëerd. Hij zei tegen hem, “Jij moet 

naar het huis gaan van mijn geïnitieerde dochter en haar hel-

pen met water halen, koken en andere taken. Je moet haar 

zonder aarzelen dienen, zoals je een koningin bedient en je 

mag niet klagen, ‘Waarom moet ik daar gaan koken, kleding 

wassen en zoveel andere diensten voor dat kind verlenen?’” 

Rämänuja was een hele sterke guru en als zijn discipel op de-

ze manier een klacht had ingediend, zou Rämänuja hebben 

gezegd, “Oh, verdwijn!” Hij was geen gewone äcärya; Hij was 

Lakñmaëa zelf, de jongere broer van Räma, dus hij was zeer 

sterk. Zijn discipel kon daardoor geen bezwaar maken. Zon-
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der aarzelen ging hij voor dat meisje water halen en stond 

onafgebroken te koken. Dat gezin stond hem niet toe om zeep 

te gebruiken, of iets dat erop leek, waardoor hij eruit zag als 

een smerig persoon, een kok. De dorpsbewoners kenden hem 

als een kok en als een lage klasse persoon, die niets wist, als 

een knecht, maar hij was een knecht zonder salaris. Hij was 

een dienaar van zijn gurudeva, niet van iemand anders. Daar-

om voerde hij de opdrachten zonder aarzelen uit, zonder enig 

“noo, noo, choo, choo – ik doe dat niet, dat ga ik niet doen.” 

Nadat hij daar meer dan zes maanden had gewoond, kwam 

een hooggeleerd persoon naar dat dorp. Hij kende alle Ve-

da’s, Upaniñaden en andere çästras en hij daagde de bewoners 

van dat dorp uit, “Als iemand met mij een debat wil aangaan, 

kan hij naar me toekomen.” Maar niemand kwam naar hem 

toe. Hij ging lezingen geven. De kok kwam naar zijn lezingen 

luisteren alleen om te zien, wat er gaande was. Iedereen was 

gecharmeerd van zijn lezingen, van zijn kennis van het Sans-

kriet en van zijn kennis van alle çästras. De man was zeer trots 

op zijn geleerdheid. 

Na enige tijd zei de kok, “Mag ik iets zeggen?” 

De dorpelingen en die geleerde persoon keken hem aan. 

Ze zeiden, “Oh, hij is een kok, een vuil mens en zijn persoon-

lijkheid is ook niet bijster goed. Hij heeft een lange baard en 

lang haar en zijn dhoté zit vol vlekken en is gescheurd, dus wat 

kan hij nou te berde brengen? Stop, stop, stop!” 

De kok zei, “Ik wil spreken.” 

Er zaten daar ook een aantal goede personen, die zeiden, 

“Waarom willen jullie hem tegenhouden? Hij mag alles zeg-

gen, wat hij wil.” 
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Op dat moment sprak hij Sanskriet. Hij reciteerde uit çäs-

tra en versloeg alle argumenten van die mäyävädé spreker. 

Iedereen keek hem aan, “Dit is verbazingwekkend! Gewel-

dig!” Iedereen applaudiseerde en iedereen wilde het stof van 

de voeten van die kok nemen. 

Die verslagen figuur ging er vandoor en niemand weet, 

waar hij is gebleven. De dorpsbewoners vroegen, “Wie is die 

kok?” Ze wisten, dat hij een discipel was van Rämänuja. Ze 

gingen gezamenlijk naar Rämänuja en vroegen hem, “Waar-

om hebt u dit gedaan? Ofschoon dat meisje een leerling van u 

is, had u hem geen dienaar van haar mogen maken. Volgens 

ons is hij gekrenkt geworden. Weest u hem alstublieft genadig 

en houd u hem bij zich.” 

Rämänuja riep zijn discipel bij zich, “Je hebt nu een opera-

tie ondergaan. Ik denk, dat jouw vals-ego is verdwenen. Je 

bent nu zuiver en je kunt bij me komen.” Hij gaf hem een 

taak en hij gaf hem de wereldverzakende levensorde, sannyä-

sa. Die discipel werd een zeer hoge klasse sannyäsé en heeft 

overal in de wereld gepredikt. Kunnen jullie leerlingen wor-

den, zoals hij? Dit is een ware discipel. Geen vals-ego. Als ik 

jullie zou zeggen te doen, wat Rämänuja zijn discipel liet 

doen, zouden jullie de eersten zijn om te zeggen, “Ik kan dat 

niet. Nu ga ik u verlaten.” Je zou niet eens daëòavat praëäma 

geven. Je zou alle vertrouwen in Kåñëa en guru hebben opge-

geven en een artikel schrijven, waarin je verklaart, “Hij is een 

bogus guru. Hij wilde me betrekken in de dienstverlening aan 

een meisje.” 

Dit was echter een hoge klasse discipel en zijn guru was 

een hoge klasse guru. Rämänuja heeft hem liefde en genegen-
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heid voor Näräyaëa gegeven en hij is een gerealiseerde ziel 

geworden. 

Çréla Bhakti Prajïäna Keçava Gosvämé 

Hier is een ander voorbeeld van een zeer goede discipel. Çréla 

Bhaktisiddhänta Sarasvaté Öhäkura Prabhupäda liep met dui-

zenden pelgrims de Navadvépa parikramä. Op de derde dag 

kwam hij in Navadvépa-Stad aan bij de Prauòhä Mäyä tempel, 

die werd omringd door een grote menigte mensen. Alle zoge-

naamde brähmaëas en kaste-gosvämés daar waren tegenstan-

der van Çréla Prabhupäda, omdat ze dachten, dat hij zich bo-

vengeschikt achtte aan brähmaëas.
1
 Ze gingen een samenzwe-

ring beramen, “We zullen hem straffen en vermoorden.” On-

geveer duizend van deze brähmaëas gooiden stokken, stenen, 

bakstenen, sodawater en heet water naar de toegewijden. Ze 

wilden behalve Çréla Prabhupäda ook een groot aantal toege-

wijden vermoorden. Alle toegewijden renden weg en ‘hielden 

hun voeten op hun hoofd’.
2
 Ze renden overal naartoe, waar ze 

konden wegkomen. Dit incident werd aan de politie gemeld, 

maar de politie bleef zwijgen en onderdrukte het nieuws van 

deze gebeurtenis, omdat ze gunstig gezind waren jegens de 

kaste-brahmanen. 

                                                   

1

  Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Prabhupäda predikte, dat Vaiñëava’s 

de ware brahmanen zijn, die superieur zijn aan kaste-brahmanen. Hij 

gaf bovendien de heilige draad (dékñä) aan degenen, die niet van ge-

boorte brahmaan waren. De kaste-brahmanen geloofden, dat alleen 

degenen, die in een brahmaanse familie zijn geboren, brähmaëa zijn. 

2

  Dit is een Hindi uitdrukking, die betekent ‘op hoge snelheid rennen’. 
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Er was geen mogelijkheid om te ontsnappen. Çréla Prabhu-

päda was alleen, want al zijn seniore discipelen waren op de 

vlucht geslagen. Eén brahmäcäré – in witte kleding, geen saf-

fraan – was bij hem gebleven. Hij gaf Çréla Prabhupäda 

meteen een teken en beiden liepen naar een huis toe. De 

brahmäcäré smeekte de eigenaar, “Oh, doe alstublieft de deur 

open. We willen hier een ogenblik binnen zijn. [Binnen in het 

huis] trok hij Çréla Prabhupäda zijn eigen witte kleding aan en 

trok zelf de sannyäsa kleding van Çréla Prabhupäda aan en 

nam zijn daëòa mee. Hij heeft op die manier in feite sannyäsa 

genomen. Daarna heeft hij op de een of andere manier Çréla 

Prabhupäda in witte kleding naar Mäyäpura geloodst. 

Niemand heeft dit geweten, terwijl de menigte om dat huis 

heen stond. Ze dachten, “Oh, Çréla Bhaktisiddhänta zit hier; 

we grijpen hem.” 

Die brahmäcäré wist, dat dit een gevaarlijke tijd was. Hij 

was Vinodabihäré Brahmacäré. Hij was jong, misschien eenen-

twintig jaar oud, maar hij was moedig en sterk; hij kende to-

taal geen angst.  

Er kwamen een paar politieagenten bij staan en na enige 

tijd had de menigte zich verspreid. Even later ging Çré Vino-

dabihäré Brahmacäré ook naar Mäyäpura en daar zag ieder-

een, dat hij nu een sannyäsé was; hij was niet Vinoda Bäbü. 

Die avond heeft hij zich weer omgekleed, maar Çréla Prabhu-

päda heeft hem toen aanvaard als een sannyäsé discipel.  

Nu moeten jullie eens in overweging nemen, wie Vinoda-

bihäré Brahmäcäré was. Hij was mijn gurudeva, Çréla Bhakti 

Prajïäna Keçava Gosvämé Mahäräja. We moeten proberen 

om leerlingen te worden, zoals Çréla Bhakti Prajïäna Keçava 
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Gosvämé Mahäräja dat was. Hij had zijn moeder en zoveel 

rijkdom achtergelaten. Hij was grootgrondbezitter en zat met 

zestien jaar op de universiteit. Hij heeft alles achtergelaten en 

is Çréla Prabhupäda op zoveel manieren gaan dienen, dat je 

dat niet kunt voorstellen. Iedereen wilde hem sannyäsa geven. 

Drie keer werd aangekondigd, “Morgen gaat hij sannyäsa 

nemen.” Prabhupäda wilde het geregeld hebben en alles stond 

gereed – de daëòa, saffrane kleding enzovoort. Echter, de 

secretaris van Çréla Prabhupäda, Çréla Bhakti Viläsa Tértha 

Mahäräja, die in die tijd een gåhastha was genaamd Kuïjabi-

häré Vidyäbhüñaëa, richtte een verzoek aan Prabhupäda, “Als 

je Vinoda sannyäsa geeft, gaat alles de mis in. Er is niemand, 

die leiding kan geven, zoals hij dat kan. Wij kunnen het niet, 

dus wacht er nog even mee. Zodra we iemand anders kunnen 

vinden, die leiding kan geven, kun je hem sannyäsa geven.” 

Drie keer was alles voor zijn sannyäsa voorbereid, maar iede-

re keer werd de ceremonie tegengehouden. 

Nadat Çréla Prabhupäda uit deze wereld was vertrokken, 

zei hij tegen Vinoda in een droom, “Zelfs nu heb je nog steeds 

geen sannyäsa genomen. Je moet sannyäsa nemen. Mijn pre-

dikwerk is ingestort, dus jij moet het onmiddellijk overne-

men.” Daarna heeft Vinoda sannyäsa genomen. In die tijd 

was de uitgave van de drie, vier of vijf tijdschriften [die Çréla 

Prabhupäda in het leven had geroepen] gestopt. Er was geen 

Navadvépa parikramä of een andere parikramä. Alles was 

gestrand en het predikwerk lag ook stil. Mijn gurudeva heeft 

in de geest [van Çréla Prabhupäda] alles weer opgestart. Zijn 

eerste drie sannyäsés waren Vämana Mahäräja, Trivikrama 

Mahäräja en ik. Ik was nog zo groen, zo een junior. Maar zelfs 
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al was ik niet gekwalificeerd, ik stond altijd te springen om 

hem te volgen. Çréla Bhakti Prajïäna Keçava Gosvämé Mahä-

räja ké jaya! Gaura premänande! Hari Haribol! 
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De glorie van 

Çréla Raghunätha däsa Gosvämé  

E MOETEN ONS DOEL NAUWKEURIG BEPA- 

len. Ons doel is de liefde, die Çré Caitanya Ma-

häprabhu is komen rondsprenkelen: eenpuntige 

rädhä-däsyam.  

tavaiväsmi tavaiväsmi 

     na jévämi tvayä vinä 

iti vijïäya devé tvaà 

     naya mäà caraëäntikam 

Viläpa-kusumäïjali (96) 

door Çréla Raghunätha däsa Gosvämé  

“Ik ben de Jouwe! Ik ben de Jouwe! Ik kan niet leven zonder 

Jou! O Devé (Rädhä), begrijp dit alsjeblieft en breng me naar 

Jouw lotusvoeten.” 

Zelfs als Kåñëa rechtstreeks zou verschijnen en ons allerlei 

dingen zou aanbieden, zouden we niets van Hem aannemen. 

We zouden alleen aan Hem bidden, “Betrek me alsjeblieft in 

de dienst aan Jouw Präëeçvaré, Rädhikä.” 
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Het doel is Çrématé Rädhikä te dienen in Goloka Våndäva-

na; niets minder dan dat. Hiervoor zal je meer soberheden 

dan Dhruva Mahäräja moeten uitvoeren. Hij heeft zes maan-

den lang soberheden uitgevoerd, maar julie zullen ze langer 

moeten volhouden. Om hiervoor eerst een platform te cre-

ëren, moet je bovendien worden zoals Prahläda Mahäräja. Als 

je Prahläda Mahäräja niet kunt volgen, kun je geen vooruit-

gang maken, want je hebt dan nog teveel verlangens. Nåsià-

hadeva zei Zelf tegen Prahläda, “Ik wil jou iedere gunst ge-

ven, die je vraagt. Als je wilt, kun je vragen.” 

Prahläda antwoordde, “Ik ben geen zakenman en dat word 

ik ook nooit.” Hij heeft nooit iets materieels van Hem aange-

nomen. 

Doe zoals hij. Ga Kåñëa niet in jouw huis of elders dienen 

voor geld of om aardse problemen op te lossen. Er valt slechts 

één probleem op te lossen: hoe je Rädhä en Kåñëa Yugala 

kunt dienen. 

Als we de kwaliteiten van Prahläda Mahäräja kunnen ont-

wikkelen, worden we zoals hij. Hij beschikte over vele goede 

kwaliteiten, zoals akåta-droha (verdraagzaamheid), maitré 

(vriendschap), karuëa (mededogen) en kåpälu (genade). Als 

iemand hem iets aandeed, zou hij nooit wraak nemen. Zijn 

vader heeft hem op diverse manieren gefolterd. Hij heeft hem 

proberen te vergiftigen, hij heeft hem in zee gegooid en van 

een berg naar beneden gegooid, hij heeft hem in een slangen-

kuil met gifslangen geworpen en stuurde gekke olifanten op 

hem af om hem te verpletteren. Desondanks heeft Prahläda 

zijn vader nooit iets verweten. Hij was nooit van streek; hij 

vond nooit, dat hij problemen had. Ieder probleem, dat op 
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hem afkwam, werd opgelost door Kåñëa. Prahläda heeft nooit 

tegen Kåñëa gezegd, “Oh, ik krijg zoveel problemen over me 

heen.” Als je niet dezelfde kwaliteit hebt als Prahläda, ben je 

altijd overstuur en heb je allerlei materiële verlangens. In een 

dergelijke conditie kun je geen hari-kathä horen. 

Hoger gevorderd dan Prahläda is Citraketu Mahäräja. 

Daarna moet je zo verheven worden als Citraketu Mahäräja 

in zijn volgende leven. Leer ook de lessen van Bhärata Mahä-

räja met betrekking tot onthechting van deze wereld en ge-

hechtheid aan Kåñëa. Wereldse dingen kunnen ons niet echt 

bevredigen. 

Uiteindelijk zullen we alleen worden bevredigd door het 

karakter en de lessen van Çréla Raghunätha däsa Gosvämé te 

volgen. Hij is vele honderdduizenden keren verder gevorderd 

dan Bhärata, Prahläda en anderen. Hoe lief zijn de gebeden in 

zijn Çré Viläpa-kusumäïjali. De glorie van Çréla Raghunätha 

däsa Gosvämé zit niet in zijn verzaking, niet in het nemen van 

mahä-prasädam alleen in Jagannätha Puré en ook niet in het 

eten van verrotte rijst. Dit is zijn glorie niet. Dit is voor exter-

ne personen. Zijn glorie zit in de volgende gebeden. 

çré-rüpa-maïjari-karärcita-päda-padma 

     goñöhendra-nandana-bhujärpita-mastakäyäù 

hä modataù kanaka-gauri padäravinda- 

     samvähanäni çanakais tava kià kariñye? 

Viläpa-kusumäïjali (72) 

O Rüpa Maïjaré, wanneer Rädhikä met Haar gouden lichaams-

kleur Haar hoofd op schoot legt bij Kåñëa en Haar voeten op 

jouw schoot, terwijl je ze masseert, wil je mij dan [met een teken] 

uit jouw ooghoeken jouw mahä-prasädam sevä geven, zodat ik 
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Haar voeten zachtjes kan masseren, terwijl jij Haar koelte toe-

waait? 

En deze, 

hä nätha gokula-sudhäkara su-prasanna- 

     vakträravinda madhura-smita he kåpärdra 

yatra tvayä viharate praëayaiù priyärät 

     tatraiva mäm api naya priyä-sevanäya 

Viläpa-kusumäïjali (100) 

O Nätha! O ambrozijnen maan van Gokula, wiens vrolijke lotus-

gelaat zo lief glimlacht. O kroonjuweel der genadigen, als Je met 

mij tevreden bent, geef me dan deze ene gunst: ik sta op het punt 

van sterven, want ik weet niet, waar mijn Sväminé is. Neem me 

alsjeblieft mee, wanneer Je Haar gaat ontmoeten, zodat ik Haar 

dienst kan verlenen. 

Hulp van Guru 

Çréla Raghunätha däsa Gosvämé bidt ook, “Ik was hier in 

Våndävana, in Rädhä-kuëòa, zo hoopvol. Maar, O Çrématé 

Rädhikä, als Je me geen genade geeft, heb ik geen verbinding 

met Kåñëa. Ik hoef niet in Govardhana of Rädhä-kuëòa te 

wonen; ik heb met hen geen verbintenis. O Kåñëa, breng me 

alsjeblieft naar Çrématé Rädhikä. Zonder Rädhikä kan ik niet 

leven.” 

Deze gebeden vormen de glorie van Çréla Raghunätha däsa 

Gosvämé. Als je een gretigheid krijgt om dit ter harte te ne-

men, heb je geen belangstelling meer voor deze wereld, voor 

een vrouw, een echtgenoot, kinderen, rijkdom en reputatie; 

dan is er niets meer. Ik wil jullie allemaal naar dat platform 

brengen. Wees geen gåhastha op een wereldse manier. Als je 
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lust hebt of enige andere belangstelling voor deze wereld, kun 

je niet aannemen, wat ik jullie wil geven; dan blijf je ervan 

verstoken. Ik wil jullie deze gretigheid geven. Als je gezins-

hoofd bent, kun je dat blijven, maar wees niet gehecht. Ga 

niet denken, “Mijn gurudeva is zo genadig. Hij heeft me met 

een hele goede toegewijde laten trouwen.” Dit is eigenlijk niet 

zijn echte genade. 

We moeten worden zoals Närada Åñi. Hij snijdt alle mate-

riële gehechtheden af met woorden als zwaarden. De guru is 

niet gekomen om rupees, rijkdom of wereldse voordelen te 

geven. Sommigen denken, “Ik heb zoveel weggegeven. Ik doe 

zoveel.” Maar weten jullie, wat Çréla Rüpa Gosvämé aan deze 

wereld heeft weggegeven? Heeft hij geld, een huis, een vrouw, 

of een jongen gegeven? Hij is niet gekomen om dit te geven. 

Hij is gekomen om de verheven liefde voor Rädhä-Kåñëa Yu-

gala te geven. 

Probeer de glorie van de zuivere toegewijde te realiseren. 

Hiervoor ben ik gekomen; ik ben niet gekomen om voor wie 

dan ook een huwelijk te arrangeren. Omdat sommigen hun 

zintuigen niet kunnen beheersen, zeg ik, “Je moet gaan trou-

wen.” Maar dit is in feite niet de boodschap van Çré Ma-

häprabhu en Çré Raghunätha däsa Gosvämé. 

Als je een gezin hebt, dien dan jouw kinderen door ze op te 

voeden als hoge klasse toegewijden. Geef hen vanaf het begin 

een paar lessen over verzaking, zoals Prahläda Mahäräja zijn 

medeleerlingen onderwees en zoals Çréla Haridäsa Öhäkura 

les gaf aan Raghunätha däsa Gosvämé. De guru kan zeer ge-

kwalificeerd zijn, maar hij kan ook streng zijn. Hij kan bij zijn 

woorden een paar klappen geven. Hij kan tegen zijn leerling 
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zeggen, “Je moet vertrekken.” Ook al kan hij dit zeggen, 

waardoor een leerling bij hem weg gaat zonder [zijn intentie] 

te begrijpen, is hij dommer dan een ezel. Als je denkt, “Ik 

help Gurudeva,” denk je verkeerd. Je bent niet gekwalificeerd 

om hem te helpen. Hij helpt jou. Wat is voor hem het pro-

bleem, als al zijn leerlingen zouden vertrekken? Doet gurude-

va dat enige schade? Nee. Hij is alleen door zijn genade bij 

ons. Dit moet je je realiseren en dan kun je gevorderde hari-

kathä begrijpen. 

Als je hare kåñëa hare kåñëa kåñëa kåñëa hare hare / hare 

räma hare räma räma räma hare hare chant, staan jouw zintui-

gen onder controle, jouw oren worden bestuurd, jouw ver-

stand wordt bestuurd en jijzelf wordt bestuurd. Alle struiken 

en bomen kunnen het horen; ze hebben oren, waarmee ze 

horen. De hele atmosfeer en alle atomen horen het en ze 

hebben er baat bij. Ook al doen ze niets, ze hebben er toch 

baat bij. Als je met liefde en genegenheid chant onder leiding 

van een vraja-rasika Vaiñëava, kan niemand jou tegenhouden 

om vooruitgang te maken in de richting van Goloka Våndäva-

na.  
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Eerbiedigen van toegewijden 

ANNEER WE BIJ EEN LEZING ZITTEN EN BIJ  

andere gelegenheden aanwezig zijn, dienen we te 

trachten iedereen te eerbiedigen. Als je ’s mor-

gens parikramä van de mandira of van tulasé doet, gaan senio-

re toegewijden voorop en junioren er achteraan. Op die ma-

nier eerbiedigen we anderen en storen we niemand. Zonder 

respect te betonen en bescheiden te zijn kunnen we geen 

vooruitgang maken. Junioren moeten eerbied betrachten voor 

senioren en senioren zullen junioren bejegenen met liefde en 

genegenheid, zoals ze hun zonen en jongere broers behande-

len. Alle regels dienen te worden onderwezen. 

En bovendien, als een leerling van een leerling van onze 

gurudeva in toewijding gevorderd is, alle wereldse considera-

ties achterweg laat, alle transcendente waarheden kent en 

guru en Vaiñëava’s dienst verleent, dient hij ook te worden 

gerespecteerd. Door op die manier niet over de hoofden van 

anderen te galopperen kunnen we ons Kåñëa bewustzijn ver-

hogen. 

Çréla Svämé Mahäräja heeft overal ter wereld gepredikt, 

maar Çréla püjyapäda Çrédhara Mahäräja is in Navadvépa ge-
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bleven. Toch heeft Çréla Svämé Mahäräja hem zijn eerbied 

betoond. Tegenwoordig zijn deze feiten misschien niet be-

kend, waardoor leerlingen niet weten, hoe Çréla Svämé Mahä-

räja hem eerbiedigde. Hij had altijd zoveel eerbied voor mijn 

gurudeva en zijn andere seniore godbroeders, onder wie hij 

sommigen als çikñä-guru behandelde. Ik eerbiedig mijn god-

broeders ook als mijn çikñä-gurus, Trivikrama Mahäräja, Vä-

mana Mahäräja en anderen, die mijn senioren zijn. Ze respec-

teren mij en ik heb ook eerbied voor hen. Püjyapäda Svämé 

Mahäräja zit in de lijn van Vaiñëava gurus. Hij heeft andere 

Vaiñëava’s gerespecteerd, zoals Çrédhara Mahäräja en Bhakti 

Viläsa Tértha Mahäräja en hij wil dat jullie hen ook respect 

betonen. We dienen deze Vaiñëava etiquetten te kennen. 

De lessen van Jagadänanda Paëòita  

Jullie hebben wel gehoord van Çréla Sanätana Gosvämé en 

misschien hebben jullie ook de naam Jagadänanda Paëòita 

Prabhu gehoord. Jagadänanda Prabhu was vanaf zijn jongens-

jaren een metgezel van Çré Caitanya Mahäprabhu en was 

daardoor een deelnemer aan navadvépa-lélä. In kåñëa-lélä was 

hij Satyabhämä, die enige mäna (transcendent liefdevolle 

woede) koesterde jegens Kåñëa. Çréla Sanätana Gosvämé was 

eerste minister van de moslim koning. Hij was zeer intelligent 

en geleerd in alle çästras. Hij is eens naar Jagannätha Puré 

gegaan, waar hij Çré Caitanya Mahäprabhu heeft ontmoet en 

is toen teruggekeerd naar Våndävana. Jagadänanda was in die 

tijd ook in Puré, waar hij Çré Caitanya Mahäprabhu zo graag 

wilde dienen. 
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In Puré had Jagadänanda Paëòita eens een pot heerlijk 

geurende ayurvedische olie meegebracht, want Çré Caitanya 

Mahäprabhu viel wel eens flauw in de extase van Kåñëa be-

wustzijn. Hij had die pot voorzichtig vervoerd en had hem aan 

Govinda gegeven. “Oh, je kunt iedere dag een beetje olie op 

het hoofd van Mahäprabhu aanbrengen.” 

Govinda zei toen tegen Mahäprabhu, “Jagadänanda heeft 

gezegd, dat ik een beetje olie op Jouw hoofd moet aanbren-

gen. Het is een zeer krachtig ayurvedisch medicijn.” 

Mahäprabhu antwoordde heel nederig, “Breng die olie 

naar de tempel van Jagannätha en bied het aan om in de lam-

pen te gebruiken.” 

De volgende dag vroeg Jagadänanda aan Govinda, “Heb je 

die olie over het hoofd van Mahäprabhu gesmeerd?” 

Hij antwoordde, “Dat ging niet.” 

Jagadänanda informeerde, “Waarom niet?” 

“Mahäprabhu heeft me gezegd die olie aan Çré Jagannätha 

te geven.” 

Jagadänanda raakte helemaal van streek, pakte de pot olie 

en gooide hem op de grond kapot in aanwezigheid van Çré 

Caitanya Mahäprabhu. De olie spetterde alle kanten uit. Hij 

ging woedend naar zijn bhajana-kuöéra, sloot de deur en heeft 

daar een of twee dagen zitten huilen. Hij is er niet uit geko-

men om Mahäprabhu te zien. Mahäprabhu dacht, “Oh, hij is 

boos op Mij, omdat Ik zijn offer niet heb aanvaard. Daarom is 

hij niet komen opdagen.” 

Er was één dag, twee dagen, drie dagen verstreken. Op de 

ochtend van de vierde dag ging Mahäprabhu naar de bhajana-

kuöéra van Jagadänanda en klopte aan de deur. Hij riep, “O 
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Jagadänanda, Jagadänanda!” Maar Jagadänanda gaf geen 

antwoord. Hij zat eenvoudig te huilen. 

Mahäprabhu zei, “Ik heb drie dagen niets gegeten. Ik heb 

een lege maag en nu heb ik grote honger. Ik ga een bad in zee 

nemen en Ik kom meteen terug. Ga voor Mij een paar gerech-

ten maken.” Nadat Hij dit had gezegd, liep Hij naar zee, nam 

een bad en keerde na een uur terug. 

In die tussentijd nam Jagadänanda ook een bad, kleedde 

zich om en ging allerlei gerechten koken, groenten, rijst, dahl, 

capätés, tamarindecutney, enzovoort. Hij had meer dan zesen-

vijftig gerechten gemaakt en diende ze allemaal op twee of 

drie grote bananenbladeren op. Govinda zat bij Mahäprabhu. 

Hij vroeg Govinda, “Zeg tegen Mahäprabhu, dat Hij prasä-

dam kan nemen.” 

Mahäprabhu zei, “Dat kan Ik niet doen. Er moeten twee 

zitplaatsen zijn en twee bladeren. Ik ga hier met Jagadänanda 

zitten en dan nemen we samen prasädam. Als hij met Mij 

geen prasädam neemt, vertrek Ik hier met een lege maag.” 

Jagadänanda antwoordde niet rechtstreeks maar via Go-

vinda, “Zeg tegen Mahäprabhu, dat Hij lekker moet eten. 

Nadat Hij klaar is, nemen jij en ik samen Zijn restanten.” Go-

vinda zei toen tegen Mahäprabhu, “Je moet nu eten. Hij 

neemt na Jou. Hij neemt alleen Jouw restanten.” 

Mahäprabhu nam toen prasädam. Daarna werden de res-

tanten in tweeën gedeeld. Jagadänanda werd blij, maar hij 

ging niet naar Mahäprabhu en sprak niet rechtstreeks tegen 

Hem; hij had nog steeds een vleug van mäna. Na twee of drie 

dagen ging hij naar Mahäprabhu en zei tegen Hem, “Ik wil 
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naar Våndävana gaan. Geef me alsjeblieft opdracht te gaan. Ik 

wil Jouw toestemming krijgen.” 

Mahäprabhu vroeg, “Waarom wil je daar naartoe?” 

“Ik heb er een lange tijd met Jou naartoe willen gaan, maar 

Je hebt me niet meegenomen. Nu wil ik er naartoe voor 

darśana. Ik wil daar zijn en Rädhä-Kåñëa Yugala dienen.” 

Mahäprabhu zei, “Je kunt gaan, maar blijf er niet te lang. 

Ga daar kijken en kom dan terug. Ga niet naar de top van 

Govardhana. Je bent niet gekwalificeerd om in Våndävana te 

blijven. Je kunt daar ruzie maken, want je ziet alles door de 

bril van jouw kennis over regels en regulerende principes. Je 

gaat inspectie houden om te zien, of de Vrajaväsé’s een bad 

nemen of niet en wat ze doen en niet doen. Je gaat daar lopen 

oordelen volgens jouw mentaliteit en daarom kun je overtre-

dingen begaan, dus blijf daar niet te lang. Je moet na een kor-

te tijd weer terug zijn.” 

Jagadänanda verliet Puré en ging naar Våndävana. Toen hij 

bij de grens kwam, ging hij onder een boom zitten en dacht, 

“Waarom heb ik zo’n fout gemaakt? Ik kan niet leven zonder 

Mahaprabhu. Ik heb verkeerd gehandeld. Moet ik teruggaan? 

Maar hoe moet ik teruggaan? Wat kan ik als reden opgeven?” 

Hij bevond zich in een dilemma, want hij wist niet, wat hij wel 

en wat hij niet moest doen. Hij bleef op die plek twee of drie 

dagen zitten huilen. Later troostte hij zijn gedachten en over-

woog, “Ik moet gaan.” Hij ging Våndävana binnen en kwam 

Çréla Sanätana Gosvämé tegen, die tegen hem zei, “Je moet 

hier blijven, dan gaan we samen alle spellokaties bekijken.” 
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Zo woonden ze samen in Mahävana. Op zekere dag verliet 

Çréla Sanätana Gosvämé zijn bhajana-kuöéra om mädhukaré
19

 

te doen, terwijl Jagadänanda stond te koken. Jagadänanda 

ging nooit op pad voor mädhukaré, want hij had het gevoel, 

“Ik ben niet gekwalificeerd. Çréla Sanätana Gosvämé en Çréla 

Rüpa Gosvämé zijn wel gekwalificeerd, maar ik kan het niet 

verteren.” Eigenlijk zijn wij degenen, die mädhukaré niet 

kunnen verteren. Wij zijn niet gekwalificeerd.
20

 

Dus Jagadänanda bleef in de bhajana-kuöéra om te koken. 

En wat gebeurde er? Çréla Sanätana Gosvämé pakte van ie-

mand een saffrane doek mee en bond hem als een tulband om 

zijn hoofd. Toen ging hij terug naar zijn kuöéra. Intussen stond 

de pan met kéchré op het fornuis te pruttelen en maakte een 

geluid van ‘taka buk, taka buk’. Jagadänanda vroeg Sanätana 

                                                   

19

 Mädhukaré betekent ‘toebereid voedsel bedelen’. Dit is de praktijk 

van de allerhoogste verzakers, die dag en nacht diep zijn verzonken in 

bhajana. Ze eten in geen enkel huis overvloedig, maar bedelen bij ie-

der huis om een klein beetje voedsel, zoals een bij (madhu) van iedere 

bloem een paar pollen meeneemt. 

20

 Aangezien een beginnende toegewijde niet dag en nacht verzonken is 

in bhajana, dient hij zijn lichaam en geest bezig te houden met koken 

voor Kåñëa en andere dienstverlening. Als hij voortijdig mädhukaré 

gaat doen, pretendeert hij een grote Vaiñëava te zijn. Op die manier 

bedriegt hij zichzelf en wordt bovendien gemakzuchtig. Als hij mäd-

hukaré uitvoert, zal hij ook onvermijdelijk worden besmet met het 

bewustzijn van de persoon, die het voedsel heeft gekookt, zelfs al is 

het aan het Godsbeeld geofferd. Dit veroorzaakt allemaal hindernis-

sen in bhajana. Daarom is men niet in staat het bedelen om mädhuka-

ré te verteren, voordat men werkelijk gekwalificeerd is.  
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Gosvämé, “U bent heel trouw aan Çré Caitanya Mahäprabhu. 

Waar hebt u Zijn doek vandaan gehaald?” 

Sanätana Gosvämé vertelde hem gewoon, “Deze is niet van 

Mahäprabhu. Hij was van een mäyävädé. Hij heeft hem aan 

mij gegeven en ik heb hem geaccepteerd.” 

“Een mäyävädé?” Jagadänanda pakte meteen de pan van 

het vuur, alsof hij hem door de hut wilde gooien. 

Sanätana Gosvämé was heel bescheiden. Met een glimlach 

zei hij, “Jij ben zo gehecht aan Mahäprabhu. Ik heb jou op de 

proef gesteld. Ik weet, dat je zoveel vertrouwen hebt in Ma-

haprabhu, dat je het niet kunt verdragen om een van Zijn toe-

gewijden de saffrane doek van mäyävädés te zien dragen. Hij 

heeft jou een standje gegeven, maar wat is daarvan de bete-

kenis? Jij bent Hem zeer dierbaar en daarom geeft Hij jou de 

madhura-rasa, zoete smaak, van een liefdevol standje. Tegen 

mij daarentegen zegt Hij, ‘O Sanätana Gosvämé, jij ben zo’n 

eerbaar persoon, zo’n hoge klasse toegewijde. Je bent superi-

eur aan al die anderen.’ Dit is hetzelfde als nimbä-rasa, het 

zeer bittere sap van een neem boom.” 

Toen Sanätana Gosvämé in Puré was, had hij het gevoel, 

“Ik ben zo een laag, verdorven figuur.” Onderweg naar Mahä-

prabhu hadden bloedzuigers hem gebeten en er liep stinkende 

pus uit de wonden van zijn lichaam. En wat deed Ma-

häprabhu? Hij omarmde hem. Sanätana Gosvämé riep, “Raak 

me niet aan, Prabhu! Raak me niet aan!” Toen kwam Sanäta-

na Gosvämé Jagadänanda tegen en vroeg hem, “Wat moet ik 

doen? Caitanya Mahäprabhu wil me telkens omhelzen, maar 

ik ben zo verdorven en ziek. Er loopt zoveel pus uit mijn li-
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chaam en toch raakt Mahäprabhu me aan. Wat moet ik doen? 

Moet ik teruggaan naar Våndävana?” 

“Ja, je moet naar Våndävana gaan.” Jagadänanda Paëòita 

zei, “Blijf niet hier, anders raakt Mahäprabhu jou aan en dan 

kan Hij ziek worden. Je moet snel gaan.” 

Mahäprabhu hoorde dit en zei tegen Jagadänanda, “O Ja-

gäi, je bent een jongen van twee dagen oud en je geeft instruc-

ties aan Sanätana Gosvämé? Hij is superieur aan jou en toch 

durf je hem advies te geven. Je moet niet denken, dat je zo 

gevorderd bent. Jij bent slechts een jongen van twee dagen 

oud zonder intelligentie.” Mahäprabhu onderwees, dat we 

iedereen dienen te eerbiedigen, vooral zuivere toegewijden. 

We moeten nederig zijn en proberen om anderen alle eer te 

geven. Dit is de enige manier om in Kåñëa bewustzijn vorde-

ringen te maken. 
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Rimpelingen in een vijver 

K BEN ZO BLIJ OM HIER NEGEN DAGEN TE ZIJN  

geweest. Vooral tijdens dit bezoek heb ik ons doel 

helder kunnen weergeven. Ik heb dit nooit eerder in 

westerse landen besproken. Deze waarheden heb ik wel be-

sproken in Mathurä en Våndävana. Hier zijn niet zoveel ge-

vorderde toegewijden. Toch heb ik zoveel dingen uiteengezet. 

Maar ik ben pas begonnen. Ik heb de maìgaläcaraëa, heilza-

me aanroeping, gegeven en op basis hiervan gaan we de vol-

gende jaren meer onderwerpen bespreken. Het is niet de be-

doeling, dat we in dezelfde klas blijven zitten. Probeer een 

stromende rivier te zijn, anders gaat het ‘water’ stil staan en 

wordt het vuil en onbruikbaar.  

Bhakti lijkt op een stroom, die altijd nieuw is en steeds 

nieuwer wordt. Door deze bhakti verschijnen Kåñëa Zelf en 

vraja-prema altijd nieuw en fris.  

Ideale gemeenschap 

Probeer jullie Kåñëa bewustzijn te ontwikkelen door het pro-

ces te volgen van Çré Rüpa Gosvämé, Çré Raghunätha däsa 

Gosvämé, Çré Sanätana Gosvämé en anderen, in het bijzonder 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura en Çréla Bhaktisiddhänta Sarasva-

té Gosvämé Öhäkura. Probeer altijd alle toegewijden te respec-
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teren zonder kaste of geloof in ogenschouw te nemen, maar 

bedenk, dat we allemaal in de familie van Çré Caitanya Ma-

häprabhu zitten. Probeer ook toegewijden te respecteren – 

niet blindelings maar volgens hun kwaliteit van bhakti. Na 

zoveel jaar kom je naar het stadium van madhyama-adhikäré, 

dus probeer dit allemaal waar te maken. 

Ik heb ergens gehoord, dat mensen ‘sociale dieren’ worden 

genoemd. Zonder samenleving kunnen we niet leven. We 

zullen een samenleving moeten kiezen of we moeten er zelf 

een creëren. Dus we moeten proberen een samenleving te 

scheppen, waarin we kunnen chanten en Kåñëa kunnen herin-

neren en waarin we gelukkig kunnen zijn. Wat is de betekenis 

van prediken? Het dient alleen om overal een goede samenle-

ving te scheppen, zodat iedereen voor altijd gelukkig kan zijn. 

Voor dat doel dient hier een dergelijke gemeenschap te wor-

den ontwikkeld en voor die gemeenschap is training vereist. 

Als deze gemeenschap Kåñëa bewust is, kan het iedereen be-

hulpzaam zijn en kan iedereen gelukkig zijn. 

Denk niet alleen aan jezelf, maar ook aan jullie kinderen, 

want zij zullen ook leden van de gemeenschap zijn. Leid hen 

op in de principes en lessen van Kåñëa bewustzijn. De school, 

die we hier zijn begonnen, dient te worden uitgebreid en hier 

kunnen alle kinderen worden opgeleid. Er zal een comitée 

nodig zijn om een oplossing te bieden voor problemen, die 

zich kunnen voordoen. Als er goede wil aanwezig is en ieder-

een respecteert elkaar, kunnen alle problemen worden opge-

lost en zullen de kinderen goed opgeleid en gelukkig zijn. 

Ongeacht of men junior of senior is, iedereen dient te wor-

den eerbiedigd volgens zijn positie in bhakti. De seniore disci-
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pelen van Çréla Svämé Prabhupäda dienen te worden gerespec-

teerd en zij dienen zoveel liefde en genegenheid te hebben 

voor hun junioren. Op die manier kan een ideale gemeen-

schap worden geschapen. Jullie Prabhupäda, mijn Sväméjé, 

heeft dit ook gewild en heeft zijn best ervoor gedaan. Sommi-

ge toegewijden echter wilden onder invloed van vals-ego be-

sturen op basis van intelligentie en niet op basis van liefde en 

genegenheid, waardoor ze geen succes hebben gehad. Het 

beleid om succes te boeken heeft niets te maken met over-

heersen en besturen. Het heeft daarentegen met liefde en 

genegenheid te maken, viçva-prema, universele liefde. Çré Cai-

tanya Mahäprabhu beschikt over die universele liefde en wij 

moeten Hem volgen. Als er een probleem komt, probeer het 

dan in harmonie te brengen. Dan moet je denken, “Dit is te 

wijten aan mijn karma uit een voorgaand leven,” of “Kåñëa 

wil me op de proef stellen en een operatie op me uitvoeren.” 

Deze twee dingen. We mogen niet kwaad worden en van 

streek raken door verstorende gebeurtenissen. Er dient een 

school te worden gesticht met het doel om dit als onderwijs te 

geven. 

[Afgezien van de school] kunnen vergaderingen en lezin-

gen tweemaandelijks, wekelijks, of ter gelegenheid van een 

festival worden gehouden ten behoeve van de associatie en 

het bevorderen van liefde en genegenheid onder elkaar. Soms 

kan de ene prabhu een lezing geven en soms een andere 

prabhu. Iedereen kan zijn voordeel doen met deze lezingen. 

Er dient harmonie te zijn; dit is hoogst essentieel. Door har-

monie te scheppen zullen jullie succes hebben. 
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Prediken en het verspreiden van boeken 

We hebben zoveel boeken gepubliceerd, zoals Çréla Svämé 

Mahäräja ook deed. Jullie kunnen de boeken van Çréla Svämé 

Mahäräja verspreiden evenals die van mij. Er zijn zoveel toe-

gewijden, leerlingen en sympathisanten. Als iedereen twaalf 

boeken per jaar afneemt, kunnen er duizenden worden ver-

spreid en als het er meer zijn, is dat heel goed, heel goed. 

Naar hen gaat zoveel dank uit. De meisjes leerlingen van Çréla 

Svämé Mahäräja hebben zijn boeken hier en daar op een jon-

ge leeftijd als tieners verspreid. Waarschijnlijk waren alle jon-

gens toegewijden boekenverspreiders en waren ze allemaal 

brahmäcärés. Dus waarom zou je niet op zijn minst twaalf 

boeken nemen? En degenen, die er goed in zijn, kunnen zo-

veel meer nemen. Vergeet het niet. Probeer de boeken mee te 

nemen naar jullie bestemming en verspreid ze daar. Als toe-

gewijden geen geld hebben om ze te betalen, kunnen hen 

boeken worden gegeven, die ze later betalen, wanneer hun 

boeken zijn verkocht.  

Het beleid, dat Çréla Svämé Mahäräja voor beginners en 

voor anderen had ingevoerd [om iedereen enthousiast te ma-

ken voor de verspreiding van boeken] heeft voor iedereen 

gunstig uitgepakt.  

Maar mijn verzoek is, dat jullie de boeken niet alleen ver-

spreiden, maar ze ook zelf lezen. Neem de nectar en de essen-

tie van de boeken in je op, dan krijgt jullie predikwerk een 

hoge kwaliteit en iedereen wordt erdoor aangetrokken en 

krijgt energie. Probeer te participeren in nagara-saìkértana, 

harinäma en nämahatta, zoals Çréla Bhaktivinoda Öhäkura dat 

heeft gedaan. Dit is niet alleen voor mensen bedoeld. Het 
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gras, de struiken, de dieren en de bomen, zelfs de atomen in 

de lucht en het water horen allemaal de heilige namen, bewust 

of onbewust, en worden allemaal bevrijd. Kåñëa heeft dit be-

loofd. 

jayati jayati nämänanda-rüpaà murärer 

     viramita-nija-dharma-dhyäna-püjädi-yatnam 

katham api sakåd ättaà mukti-daà präëinäà yat 

     paramam amåtam ekaà jévanaà bhüñaëaà me 

Båhad-bhägavatämåta (1.1.9) 

Alle eer, alle eer aan de alom zegenrijke heilige naam van Çré 

Kåñëa, die maakt, dat de toegewijde alle conventioneel religieuze 

plichten, meditatie en verering opgeeft. Wanneer de heilige 

naam op de een of andere manier door een levend wezen zelfs 

maar één keer wordt uitgesproken, schenkt de heilige naam hem 

bevrijding. De heilige naam van Kåñëa is de hoogste nectar. Hij is 

mijn hele leven en mijn enige schatkamer.* 

Präëinäm betekent ‘degenen met cetana (bewustzijn), zelfs 

degenen met een beetje bewustzijn, zoals bomen, struiken en 

atomen’. Nagara-saìkértana dient te worden uitgevoerd voor 

ieder levend wezen. Çré Caitanya Mahäprabhu is gekomen en 

heeft het beste proces aan de wereld gegeven. 

Als je een steentje in een vijver gooit, vormen er zoveel 

rimpelingen omheen, de een na de ander, en ze raken alle 

zijden van de oever. De vijver is beperkt in omvang, maar de 

ether of de ruimte is eindeloos. Dit strekt zich uit over de hele 

viçva, de hele kosmos en kan zelfs Goloka Våndävana berei-

ken. 

Als een geluidsvibratie onzuiver is, verspreidt die onzui-

verheid zich op dezelfde manier ook overal naartoe. Iedereen 
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schreeuwt over politiek, maakt wereldse geluiden en zoveel 

andere slechte zaken. De hele wereld en de hele atmosfeer 

zijn nu vervuild. Deze zeer sterke geluidsvibratie van de heili-

ge naam zal ook rondgaan en de hele wereld raken, zelfs Vai-

kuëöha en Goloka Våndävana. Het raakt alle bomen en strui-

ken en alle atomen in het water, het luchtruim en overal el-

ders. Dit zal alles zuiveren, of je ervan gewaar bent of niet. 

Çréman Mahäprabhu wist dit en dit is de reden, waarom Hij 

de heilige naam heeft gebracht. Dus jullie moeten ook probe-

ren om saìkértana te doen. Als je deze saìkértana zachtjes of 

hardop chant – hare kåñëa hare kåñëa kåñëa kåñëa hare hare / 

hare räma hare räma räma räma hare hare – zuivert het de 

hele wereld. Het kan honderdduizenden werelden bereiken. 

Het is zeer krachtig. Probeer deze feiten te realiseren. 

Als je waar dan ook chant of hari-kathä bespreekt, gaat de 

vibratie over de hele wereld. Dit wordt kértana genoemd. Kér-

tana wordt niet alleen uitgevoerd met mådaìga en karatälas. 

Bespreking van hari-kathä is de meest krachtige kértana. Dit 

zuivert ook de hele wereld. Jullie dienen dit te weten en het 

proces te volgen, dat Çréla Svämé Mahäräja heeft gebracht. 

Eigenlijk heeft hij het niet gebracht. Çré Çréman Mahäprabhu 

heeft het gebracht en Çréla Svämé Mahäräja bevond zich in die 

lijn. Hij heeft dit proces naar westerse landen en oosterse lan-

den buiten India gebracht.  

Ter gelegenheid van festivals, zoals Janmäñöami, Nåsiàha-

deva-caturdaçé en de geboortedag van Çré Caitanya Ma-

häprabhu worden grote feesten georganiseerd. Indien dit niet 

mogelijk is, dienen deze feestdagen op de een of andere ma-

nier toch te worden gevierd. Probeer de regels naar vermogen 
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te volgen. Mijn zegeningen staan altijd aan jullie ter beschik-

king en jullie gurudeva zal jullie helpen. Twijfel hier niet aan. 

Hetgeen staat geschreven in çästra, is in volle omvang waar. 

De praktijk van het proces 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura heeft in een van zijn liederen 

twee belangrijke regels geschreven. Deze vormen de essentie 

van alles. In bangala-payära (Bengaals vers) schrijft hij het 

volgende, 

kåñëera saàsära karo chädi’ anäcära 

jéve dayä, kåñëa-näma—sarva-dharma-sära 

Nadéyä-godrume (4) 

Geef al het zondige gedrag op en leef jouw leven met Kåñëa in 

het centrum. De essentie van alle vormen van religie is het tonen 

van mededogen aan alle levende wezens en het chanten van de 

heilige namen van Kåñëa. 

Kåñëera saàsära karo – je kunt kåñëa-saàsära (een leven met 

Kåñëa in het centrum) vestigen. Blijf bij jouw kinderen en 

echtgenoot of vrouw, terwijl Kåñëa een plezier doen het mid-

delpunt van al jouw activiteiten dient te zijn. Doe geen din-

gen, die Kåñëa niet wil. Kåñëa een plezier doen betekent Hari, 

Guru, Vaiñëava’s, Çrématé Rädhikä, de gopés, de gopas en 

Çréman Mahäprabhu en Zijn metgezellen een plezier doen. 

Kåñëa betekent hier ‘allemaal’, allemaal een plezier doen. 

Kåñëera saàsära karo chädi’ anäcära betekent alle onge-

wenste activiteiten en verlangens opgeven en altijd proberen 

om kåñëa-saàsära te vestigen. Jéve dayä, kåñëa-näma betekent 

alle jévas, alle levende wezens, genade schenken. Waaruit be-
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staat die genade? Mensen hebben zoveel te lijden, doordat ze 

Kåñëa zijn vergeten. We moeten genadig zijn en hen vertellen, 

“Oh, je moet Kåñëa chanten en herinneren en voor altijd ge-

lukkig zijn.” Heb vertrouwen in dit proces. Je moet eerst sterk 

vertrouwen hebben in jezelf en dan proberen anderen genade 

te schenken. Op die manier kun je zien, dat iedereen gelukkig 

wordt. Geef jéva dayä naar ieders niveau. Näma-ruci. Er dient 

ruci, smaak, voor de naam te zijn. Als ruci aanwezig is, kan 

äçakti, gehechtheid, ontwikkelen. Dan zal çuddha-sattva (zui-

vere goedheid), bhäva (het voorstadium van transcendente 

liefde voor God) manifesteren en dat zal leiden tot prema 

(transcendente liefde voor God). Als er geen ruci is, zal het 

chanten leiden tot mukti, bevrijding van deze wereld. Dat wil 

zeggen, jouw dood kan worden gestopt.  

Çréla Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé heeft gezegd, “prabhu 

kahena,—‘kåñëa-sevä”. Toen het Kar Festival in Puré was af-

gerond, wilden de toegewijden niet vertrekken. Ze wilden 

allemaal bij Mahäprabhu blijven. Maar Mahäprabhu verzocht 

hen naar huis terug te keren. Ze vroegen, “Prabhu, U hebt 

ons gezegd naar huis te gaan, maar wat moeten we daar 

doen?” 

Wij bevinden ons nu in dezelfde situatie. Ik kan terugkeren 

naar Våndävana, maar jullie kunnen er niet naartoe vanwege 

zoveel problemen [obstakels], vooral met geld. Op dezelfde 

manier vroegen ze Mahäprabhu, “Op uw verzoek gaan we 

terug naar huis. Wat moeten we doen, wanneer we daar aan-

komen?” Mahäprabhu gaf een antwoord in twee zinnen, 
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prabhu kahena,—‘kåñëa-sevä’,  ‘vaiñëava-sevana’ 

‘nirantara kara kåñëa-näma-saìkértana’ 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 15.104) 

“Dien Kåñëa en dien de Vaiñëava’s.” Prabhu kahena,—‘kåñëa-

sevä’. Çré Caitanya heeft gezegd, “Houd je bezig met toege-

wijde dienst aan Kåñëa. Vaiñëava-sevana – dien de Vaiñëava’s. 

Nirantara kara kåñëa-näma-saìkértana – doe altijd näma-

saìkértana.” Je kunt naar vermogen altijd näma-saìkértana 

doen met het gevoel een relatie te hebben met Kåñëa, waarbij 

je alle vormen van anarthas opgeeft. De naam, die je dan 

chant, kan nämäbhäsa zijn (een schijn van het licht van de 

heilige naam, voordat zijn volle licht volkomen zichtbaar is). 

Na het stadium van nämäbhäsa komt de zuivere naam. Dus 

voer altijd näma-saìkértana uit en probeer het te introduceren 

bij anderen. 

Het dienen van Vaiñëava’s met onderscheid 

Het jaar daarna hadden de toegewijden weer een vraag voor 

Mahäprabhu, “We weten nu iets over kåñëa-sevä, zoals arca-

naà, eredienst, en alle andere methoden en we weten ook wat 

näma-saìkértana is. Maar hoe doen we vaiñëava-sevä?” 

Wat heeft Mahäprabhu toen geantwoord? Hij zei tegen 

hen, “Probeer te realiseren, dat er drie soorten Vaiñëava’s 

zijn: kaniñöhä (neofiete toegewijden), madhyama (intermedi-

aire toegewijden) en uttama (een toegewijde die beschikt over 

onvermengde devotie). 

Kaniñöhas dienen de Godsbeelden, terwijl de Vaiñëava’s 

hen niets kunnen schelen. Ze zijn altijd op deze manier bezig, 

“Deze kåñëa-arcana is voldoende.” Madhyamas houden zich 
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niet alleen bezig met eredienst aan de Godsbeelden, maar 

dienen en vereren ook de Vaiñëava’s. De uttma-mahä-

bhägavatas zijn superieur aan de andere twee. Zij herinneren 

zich Kåñëa’s spel en vermaak voortdurend en dienen Kåñëa 

met mänasé añöa-käléya-sevä (mentale dienstverlening aan het 

spel van Çré Çré Rädhä-Kåñëa gedurende de acht perioden van 

de dag). 

Er werd niet veel gezegd voor de kaniñöhas. Voor hen be-

staat geen plicht, geen opdracht. Wat betreft de uttama-mahä-

bhägavatas, ze bevinden zich buiten de jurisdictie van de Ve-

da’s, Upaniñaden, enzovoort. Na dharmaà nädharmaà.
21

 Zij 

zijn paramahaàsa. Ze zien, dat Kåñëa overal aanwezig is en 

dat iedereen Hem op de een of andere manier dient. In hun 

ogen is niemand een geconditioneerde ziel; iedereen is be-

vrijd. Ze denken, “Al die anderen zijn in hun dienstverlening 

aan Kåñëa hoger gekwalificeerd dan ik.” Uttamas zijn daarom 

tåëäd api sunécena, in hun hart zeer nederig. Dit zijn ze van-

wege hun eigen constitutie. Daarom heeft Caitanya Ma-

häprabhu alleen voor madhyama-adhikärés de volgende op-

dracht gegeven. 

prema-maitré-kåpopekñä 

yaù karoti sa madhyamaù 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 22.73) 

Een madhyama-bhägavata (intermediaire toegewijde) is iemand, 

die houdt van de Allerhoogste Heer, zich vriendelijk opstelt je-

                                                   

21

 Ze voeren geen routinematige religieuze activiteiten uit, die resulte-

ren in vroomheid, noch onreligieurze activiteiten, die resulteren in 

zonde (Manaù-çikñä, 2). 
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gens Zijn toegewijden, genade toont jegens degenen, die onwe-

tend zijn van bhakti, en onverschillig is jegens degenen, die de 

Allerhoogste Heer of Zijn toegewijden vijandig gezind zijn. 

Ik denk, dat jullie praktisch allemaal het stadium van madhy-

ama-adhikäré binnengaan en dat sommigen dit stadium reeds 

hebben bereikt. Daarom beschikken jullie over de intelligen-

tie om te schouwen, wie een zuivere Vaiñëava is, wie geen 

zuivere Vaiñëava is, wie kaniñöha is, wie madhyama is, enzo-

voort. De meesten van jullie zijn bezig het stadium van mad-

hyama-adhikäré binnen te gaan en daarom is deze instructie, 

prema-maitré, voor jullie bestemd. 

Er dient maitré te zijn, vriendschap. Maitré kent drie soor-

ten. De eerste is maitré jegens degenen, die superieur zijn – 

hetzij madhyama-adhikäré of uttama mahä-bhägavata – door 

hen op een familiaire wijze dienstbaar te zijn met toegenegen 

vriendschappelijkheid. Er dient maitré te zijn, maar met een 

dienstverlenende houding.  

De tweede is ook een boezemvriendschap met degenen, 

die gelijken zijn in Kåñëa bewustzijn. Van superieuren kun je 

horen en met boezemvrienden, die jouw gelijken zijn in Kåñëa 

bewustzijn, kun je éñöagoñöhé hebben, het delen van ideeën en 

realisaties van Kåñëa. Çré Rüpa en Çré Sanätana hadden deze 

vriendschap. Çré Jéva Gosvämé en Çré Kåñëadäsa Kaviräja 

Gosvämé hadden deze vriendschap met Çré Raghunätha däsa 

Gosvämé. En Çré Narottama däsa Öhäkura, Çré Syämänanda 

en Çré Çréniväsa gingen ook als gelijken met elkaar om. 

De derde soort maitré toont kåpa (vriendelijkheid, mede-

dogen en genade) jegens degenen, die ook madhyama zijn, 

maar iets jonger zijn; ze helpen hen op vriendschappelijke 
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wijze. Je kunt hen zoveel geheimen vertellen over Kåñëa be-

wustzijn, zoals daça-müla (de tien fundamentele principes) en 

het proces, dat Çré Rüpa Gosvämé heeft gegeven. Geef genade 

aan de kaniñöhä. Je kunt hen een glas water aanbieden en zeg-

gen, “Oh, je bent een hele goede toegewijde.” Op die manier 

geef je hen inspiratie.  

Degenen, die gekeerd zijn tegen Kåñëa, dienen te worden 

vermeden. Hoe kun je hen ontlopen? Moet je ruzie met hen 

maken door gebruik te maken van een stok en harde woor-

den? Dat nooit. Maar je dient niet met hen te associëren met 

betrekking tot transcendente aangelegenheden. Je kunt met 

hen spreken over wereldse zaken en volgens wereldse normen 

geven en nemen, maar zonder gehecht te zijn. Activiteiten 

met zuivere Vaiñëava’s dienen te worden uitgevoerd met ge-

hechtheid. Als er een bedelaar komt, zoals een mäyävädé of 

een arme sloeber, kun je hem prasädam geven. Gebruik geen 

harde woorden, zoals “Ga weg, ga weg. Ik geef jou niets. Al-

leen als je toegewijde wordt, kun je iets krijgen.” Bejegen hen 

niet op deze manier. Geef hem iets, maar zonder gehecht te 

zijn. Indien er echter zuivere Vaiñëava’s zijn, verleen hen dan 

diensten met gehechtheid om Kåñëa een plezier te doen. 

Dit gedrag moet er zijn. Probeer degenen te eerbiedigen, 

die chanten met enige smaak. Ze zijn madhyama, maar mad-

hyama-kaniñöha. De madhyama-kaniñöha heeft een smaak 

voor de heilige naam, maar niet zo sterk als de madhyama-

madhyama, die altijd chant met grote smaak. En als bij het 

zien van een toegewijde kåñëa-näma automatisch op de tong 

verschijnt, is die toegewijde madhyama-uttama (binnenko-

mend in het uttama stadium). Ook in het stadium van uttama-
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bhägavata zijn zoveel onderverdelingen: uttama-kaniñöha, ut-

tama-madhyama en uttama-uttama. Hoogst superieur is de 

mahä-mahä-bhägavata, zoals Çréla Rüpa Gosvämé en anderen. 

Onderwerp anderen niet aan kritiek. Nityänanda Prabhu 

was een brahmäcäré in de wereldverzakende levensorde, maar 

Hij ging trouwen. Hij is svatantra-bhagavän, de allerhoogste 

onafhankelijke Bhagavän Zelf. De Veda’s en çästra houden 

Hem niet onder controle. Als je iets ziet in een verheven toe-

gewijde, dat in jouw door geelzucht verkleurde ogen ‘ver-

keerd’ is, bekritiseer hem dan niet. Dergelijke toegewijden 

bevinding zich buiten het bereik van regels en principes. Zij 

zijn sädhu en jij mag hen niet bekritiseren. Bied hen praëäma 

aan, maar associeer niet met hen. Zodra jouw twijfel is ver-

dwenen, of wanneer zijn karakter voor jou aanvaardbaar is 

geworden, kun je associëren. 

Associeer met een Vaiñëava, die echt madhyama-adhikäré 

is, wiens karakter zeer hoog en smetteloos is. Je mag daarover 

geen twijfel hebben. Op die manier kun je vooruitgang maken 

en een hele mooie en sterke gemeenschap vormen. Dan kun 

je het proces van Çré Rüpa Gosvämé en Çré Manaù-çikñä van 

Raghunätha däsa Gosvämé binnengaan. 

Jullie hebben alle dingen gehoord. Wat ik wilde geven, heb 

ik door middel van lezingen en toneelstukken gegeven. Ik wil 

volgend jaar komen en zien, dat jullie allemaal zeer veel ver-

der zijn ontwikkeld en dat al mijn kinderen zijn opgeleid, el-

kaar helpen en voor iedereen liefde en genegenheid koeste-

ren. 
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Op die manier kan onze doelstelling een succces worden en 

dan kunnen we Çré Caitanya Mahäprabhu en Çré Çré Rädhä en 

Kåñëa Yugala gaan liefhebben.  
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Glossarium 

A 

ácärya – geestelijk voorganger; iemand die onderwijst door voor-

beeld. 

adhirüòha-mahäbhäva – de hoogste staat van mahäbhäva, de meest 

rijpe staat van prema (transcendente liefde), alleen aangetroffen 

in de gopés van Vraja. 

anartha – an-artha betekent ‘non-waarde’; ongewenste verlangens, 

activiteiten of gewoonten, die de vooruitgang van bhakti hinde-

ren. 

anuräga – (1) gehechtheid,  genegenheid, of liefde; (2) geïntensi-

veerd stadium van prema, dat vlak vóór mahäbhäva komt. 

aparädha – apa betekent ‘tegen’ of ‘wegnemen’; rädhä betekent 

‘vloed van genegenheid’; een overtreding tegen de heilige naam, 

Vaiñëava’s, de geestelijk leermeester, de geschriften, heilige 

plaatsen en het godsbeeld.  

aprakaöa-lélä –eeuwig spel en vermaak, die in deze wereld ongema-

nifesteerd zijn. 

äraté – ceremonie, waarbij artikelen aan een godsbeeld worden 

geofferd, zoals wierook, lamp, bloemen en een waaier vergezeld 

van het chanten van devotionele hymnen en een bel. 
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äçakti – diepe gehechtheid. Dit verwijst naar diepe gehechtheid 

voor Bhagavän en Zijn eeuwige metgezellen. Dit is het zesde 

stadium in de ontwikkeling van de klimplant van toewijding en 

ontwaakt bij het rijp worden van de smaak voor bhajana, spiritu-

ele praktijk. 

äçrama – (1) spirituele orde; een van de vier levensfasen – student 

(brahmäcäré), gehuwd (gåhastha), terugtrekking uit het gezinsle-

ven (vänaprastha) en volkomen verzaking (sannyäsa) – waarin 

men overeenkomstige sociaal religieuze plichten uitvoert in het 

stelsel genaamd varëäçrama; (2) kluizenaarshut, doorgaans in 

gezelschap van anderen, gevestigd om spirituele praktijken te fa-

ciliteren. 

B 

bhakta – iemand die zich wijdt aan bhakti-yoga of liefdevolle toege-

wijde dienst aan Çré Kåñëa. 

bhakti – de primaire betekenis van het woord bhakti is dienst verle-

nen; bhakti is de uitvoering van activiteiten bedoeld om Çré Kå-

ñëa een plezier te doen, die worden uitgevoerd in een gunstige 

geest verzadigd van liefde, welke verstoken zijn van alle verlan-

gens behalve het verlangen naar Gods voordeel en plezier, en die 

niet worden bedekt door karma (vruchtdragende activiteit) en 

jïäna (de cultivering van kennis gericht op opgaan in de existen-

tie van God). 

brahmäcäré – celibatair, ongehuwde student; de eerste äçrama of 

levensfase in het vedische sociale stelsel (varëäçrama). 

brähmaëa – iemand die brahma realiseert wordt gekend als een 

brähmaëa; een van de vier varëas of beroepsgroepen in het vedi-

sche sociale stelsel (varëäçrama); een priester of leraar. Brähma- 

ëa is geen aanduiding, die louter is gebaseerd op erfelijkheid of 
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op een wereldse beroepsgroep; brähmaëa impliceert de onge-

conditioneerde staat van de ziel. 

C 

cit-çakti – het vermogen van God, dat wijst op Zijn cognitieve as-

pecten of transcendente kennis. Dit correspondeert met het 

saàvit (kennis) vermogen. 

D 

daëòa – een staf, die door sannyäsés, verzakers, wordt gedragen in 

de vierde levensfase volgens het vedische sociale stelsel. 

darśana – zien, ontmoeten, bezoeken of schouwen (vooral met be-

trekking tot het godsbeeld, een heilige plaats of een verheven 

Vaiñëava). 

däsya-rasa – relatie in dienaarschap. 

dhäma – een heilige pelgrimsplaats; het gebied van Çré Bhagavän, 

waar Hij verschijnt en Zijn bovenzinnelijke spel uitvoert; de 

transcendente woonplaats. 

dharma – (1) afkomstig van de werkwoordstam dhå- onderhouden; 

dharma betekent ‘hetgeen onderhoudt’; (2) religie in het alge-

meen; (3) de sociaal religieuze plichten voorgeschreven in de ge-

schriften voor verschillende klassen in het vedische sociale stelsel 

(varëäçrama), die zijn bedoeld om zich te bevrijden op het plat-

form van bhakti. 

dékñä-guru – de initiërend geestelijk leermeester; iemand, die een 

mantra geeft in overeenstemming met de reguleringen van çästra 

(geschrift) aan een gekwalificeerde kandidaat met het doel om 

God te vereren en Hem door die mantra te realiseren, wordt een 

dékñä-guru of mantra-guru genoemd.  
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divyonmäda – een wonderbaarlijke, goddelijke staat, die lijkt op 

begoocheling, die praktisch aleen wordt aangetroffen in Çrématé 

Rädhäräëé. 

G 

gopa – (1) een koeherdersjongen, die Kåñëa dient met een gevoel 

van intieme vriendschap; (2) een oudere vriend van Nanda Ma-

häräja, die Kåñëa dient met een gevoel van ouderlijke genegen-

heid. 

gopé – (1) een van de jonge koeherdersmeisjes van Vraja onder 

leiding van Çrématé Rädhikä, die Kåñëa dient met een gevoel van 

amoureuze liefde; (2) een oudere vriendin van Moeder Yaçodä, 

die Kåñëa dient met een gevoel van moederlijke genegenheid. 

gåhastha – het woord stha betekent ‘resideren’. Het woord gåha 

betekent ‘huis’ en verwijst tevens naar gezinsleden, die een huis 

bewonen; een gezinshoofd, huisvader; iemand in het gezinsleven. 

guru-paramparä – de disciplinaire opvolging van bonafide geestelijk 

leermeesters of gurus, die spirituele kennis overdraagt. 

H 

hari-kathä – vertellingen over de heilige namen, gedaante, kwalitei-

ten en spel van Çré Hari (Kåñëa) en Zijn metgezellen. 

harinäma – het chanten van de heilige namen van Çré Kåñëa. Tenzij 

vergezeld van het woord saìkértana, verwijst het doorgaans naar 

de praktijk van het zachtjes chanten van de Hare Kåñëa mahä-

mantra op een ketting van tulasé kralen. 

hlädiné-çakti – pleziergevend vermogen van Çré Kåñëa; het vermo-

gen dat is gerelateerd aan het aspect van zegen (änanda) van de 

Allerhoogste Persoon. Hoewel de Allerhoogste Heer de beli-

chaming is van alle plezier, is hlädiné het vermogen, waarmee Hij 
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transcendente zegen proeft en anderen veroorzaakt zegen te 

proeven. 

J 

japa-mälä – een ketting van tulasé kralen, waarop de heilige namen 

van Çré Kåñëa worden gechant. 

jéva – het eeuwige, individueel levende wezen, dat in de geconditio-

neerde staat van het materiële bestaan een materieel lichaam 

aanneemt in een van de ontelbaar vele levenssoorten. 

jéva-çakti – het vermogen, dat bestaat uit de levende wezens. 

K 

Kali-yuga – het huidige tijdperk van ruzie en schijnheiligheid, dat 

3.102 v. Chr. een aanvang heeft genomen op de dag, waarop Çré 

Kåñëa deze Aarde verliet en naar Zijn woonplaats terugkeerde. 

kamaëòalu – een bepaalde soort waterkan. 

kaniñöha-adhikäré –  een toegewijde in het beginstadium van bhakti 

(devotioneel leven). 

karatälas – kleine messing handcymbalen gebruikt bij de uitvoering 

van devotionele liederen.  

karma – (1) iedere activiteit uitgevoerd in de loop van het materiële 

bestaan; (2) vruchtzoekende activiteiten; vrome activiteiten die 

leiden tot materieel voordeel in deze wereld of in de hemelse 

planeten na de dood; (3) noodlot; voorgaande acties, die onver-

mijdelijk leiden tot reacties. 

kaupéna – de lendedoek van een asceet. 

käya-vyüha – directe expansies, hetzij van de persoonlijke gedaante 

van Çré Kåñëa, of van de persoonlijke gedaante van Çrématé Räd-

hikä (nitya-siddhä gopés). 
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kåñëa-bhajana – innerlijke verering van Kåñëa. 

kåñëa-prema – zuivere liefde voor Kåñëa. 

kuïjä – loofhut of bosprieel, waar het spel van plezier van Çré Çré 

Rädhä-Kåñëa wordt uitgevoerd. 

L 

lélä – het goddelijke, verbazingwekkende spel van Çré Bhagavän en 

Zijn eeuwige metgezellen, dat alle voorspoed schenkt aan het le-

vende wezen, dat geen verbinding heeft met deze wereld en dat 

zich buiten het bereik van de materiële zintuigen en het verstand 

afspeelt. 

loöä – een waterkan van dun staal. 

M 

mädana – hoog gevorderde extase is verdeeld in twee categorieën: 

mädana en mohana. Elkaar ontmoeten wordt mädana genoemd 

en scheiding wordt mohana genoemd.  

mädhurya – (1) lieftalligheid of schoonheid; echtelijke liefde en 

buitenechtelijke liefde. 

madhyama-adhikäré – een intermediaire toegewijde; een beoefe-

naar van bhakti, die het middenstadium van spirituele ontwikke-

ling heeft bereikt. 

mahä-bhägavata – een zuivere toegewijde van Bhagavän in het 

hoogste stadium van het devotionele leven, die deskundig is in de 

vedische literatuur, die het volste vertrouwen heeft in Çré Kåñëa 

en de hele wereld kan bevrijden. 

mahä-prasädam – betekent letterlijk ‘grote genade’; verwijst vooral 

naar de restanten van voedsel geofferd aan het godsbeeld; kan 

ook verwijzen naar de restanten van andere artikelen, die aan 
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het godsbeeld zijn geofferd, zoals wierrook, bloemen, bloe-

menslingers en kleding. 

maìgala-ärati – dagelijkse eredienst aan het godsbeeld van Bhaga-

van uitgevoerd vóór zonsopgang. 

manvantara – de duur van het bestuur van één Manu, 306.720.000 

jaar; de duur van één manvantara is eenenzeventig yugas en iede-

re yuga heeft een duur van 4.320.000 jaar. 

mäyä-çakti – het begoochelende vermogen van God; dat wat niet is; 

het externe vermogen van God, dat de levende wezens beïn-

vloedt om het valse egoïsme te aanvaarden om genieter van de-

ze materiële wereld te zijn. Wordt ook mahämäyä of mäyä-çakti 

genoemd.  

mäyävädé – iemand die de doctrine van het impersonalisme bevor-

dert. 

modana – die adhirüòha-mahäbhäva (zie definitie aan het begin van 

het Glossarium), die alleen in de groep van Çrématé Rädhikä 

wordt aangetroffen. 

mådaìga – een tweezijdig slagwerkinstrument van klei, dat wordt 

gebruikt ter begeleiding van devotionele liederen (kértana). 

mürti – (1) individuele gedaante, gestalte of belichaming; (2) de 

gedaante van het godsbeeld van Çré Bhagavän of Zijn toegewijde. 

N 

nagara-saìkértana – het zingen van religieuze liederen in een pro-

cessie door een stad of dorp. 

näma-haööa – een prediksysteem, waarin toegewijden openbare 

predikprogramma’s in hun huis organiseren. 

nirviçeña-brahma – het onpersoonlijke aspect van Bhagavän. 

niñöhä – sterk vertrouwen, geloof; vastberadenheid in toegewijde 

praktijken. Het vijfde stadium in de ontwikkeling van de klim-
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plant van toewijding. Niñöhä verschijjnt na de eliminatie van het 

grootste deel van spirituele hindernissen. 

nitya-siddhä – eeuwig geperfectioneerde toegewijde. 

P 

para-çakti – het transcendente of superieure vermogen van Çré Bha-

gavän, dat drie onderdelen kent: cit, taöastha en mäyä. 

praëäma – eerbetuiging. 

praëaya – intieme liefde. Çréla Rüpa Gosvämé definieert praëaya in 

Çré Ujjvala-nélamaëi als de staat, waarin de geliefde en beminde 

één worden door de intensiteit van hun genegenheid. 

prema – liefde voor Çré Kåñëa, die extreem geconcentreerd is, die 

het hart volkomen doet smelten en die aanleiding geeft tot een 

diep gevoel van mamatä, bezitsdrang, in relatie tot Çré Kåñëa. 

R 

räga – wanneer spontaan liefdevolle dorst om het object van gene-

genheid een plezier te doen zo intens wordt, dat men in afwezig-

heid van dergelijke dienstverlening op het punt staat zijn leven 

op te geven, wordt dit räga genoemd. 

räga-märga – het pad van natuurlijke, spontane liefde voor Çré Kå-

ñëa. 

rägänuga-bhakti – spontane toewijding, die volgt in het voetspoor 

van de eeuwige metgezellen van Çré Kåñëa in Vraja, wier hart is 

doordrenkt met räga, een onlesbare liefdevolle dorst naar Kåñëa. 

rasa – (1) spirituele transformatie van het hart, die plaats vindt, 

wanneer de geperfectioneerde staat van liefde voor Çré Kåñëa, 

bekend als rati, wordt geconverteerd in ‘vloeibare’ emoties door 

het combineren van diverse soorten transcendente extasen; (2) 

smaak. 
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rasa-lélä – de rondedans van Çré Kåñëa met de vraja-gopés, een uit-

wisseling van zuivere spirituele liefde tussen Kåñëa en de gopés, 

Zijn meest vertrouwelijke dienaressen. 

rati – (1) gehechtheid, verknochtheid; (2) synoniem met bhäva, het 

achtste stadium (vlak vóór prema) in de ontwikkeling van de 

klimplant van bhakti. 

åñé – een grote wijze, die geleerd is in de Veda’s. 

rüòha – in rüòha-mahäbhäva is het verstrijken van slechts een ogen-

blik ondraaglijk; deze rüòha-mahäbhäva karnt het hart van de 

aanwezigen; een kalpa (4.320.000.000 jaar), of een dag van Çré 

Brahmä, lijkt in één ogenblik te passeren; men voelt zich terneer-

geslagen vanwege de veronderstelling, dat Çré Kåñëa enig onge-

mak ondergaat, hoewel Hij eigenlijk gelukkig is; men vergeet al-

les, zelfs zichzelf, hoewel men niet in de war is. 

rüpänuga – iemand die het gevoel en de dienstverlening van Çré 

Rüpa Gosvämé volgt om de eeuwige dienst aan Çré Rädhä-Kåñëa 

Yugala in Goloka-Vraja te krijgen. Rüpa Gosvämé is de meest 

verheven dienaar van Çrématé Rädhikä en Çré Caitanya Ma-

häprabhu. 

S 

sädhu – een heilig persoon; iemand die perfect is in sädhana (de 

beoefening van toegewijde dienst) en die anderen in sädhana be-

trekt.  

sädhu-saìga – de associatie van ver gevorderde toegewijden; het is 

het tweede stadium in de ontwikkeling van de klimplant van 

toewijding en de meest belangrijke factor voor vooruitgang in 

bhakti. 
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saàvit-çakti – het kennisvermogen van Çré Kåñëa. Hoewel Bhaga-

vän de belichaming van kennis is, is saàvit het vermogen, waar-

mee Hij Zichzelf kent en anderen veroorzaakt Hem te kennen. 

sandhiné-çakti – het bestaansvermogen van Çré Kåñëa; het vermo-

gen, dat de spirituele existentie van Bhagavän en Zijn metgezel-

len in stand houdt; belichaamd door Çré Baladeva. 

sannyäsé – iemand in de wereldverzakende levensorde; de hoogste 

orde van het vedische sociale stelsel; iemand die de vruchten van 

zijn activiteiten verzaakt. 

çästra – vedisch geschrift; afgeleid van de Sanskriete werkwoord-

stam çäs (besturen, voorschrijven). Daardoor zijn schriftuurlijke 

sommaties gezaghebbend en dienen te worden aanvaard als Ab-

solute Waarheid. 

siddhänta – filosofische leer of conclusies. 

çikñä-guru – de persoon van wie men instructies krijgt voor vooruit-

gang op het pad van toegewijde dienstverlening, wordt çikñä-guru 

genoemd of instructiegevend geestelijk leermeester. 

śloka – in Sanskriete composities wordt poëzie uitgedrukt in de 

vorm van ślokas of verzen en stanza’s. 

sneha – “het aspect van prema, waarin het smelten van het hart van 

de geliefde geconcentreerd raakt, wordt sneha of genegenheid 

genoemd. Het symptoom van dergelijke genegenheid is de on-

mogelijkheid voor de geliefde om een ogenblik zonder de associ-

atie van de beminde te blijven” (Çré Caitanya-caritämåta, Mad-

hya-lélä 19.178, purport). 

sphürti – tijdelijk visioen of een glimp; een manifestatie. 

śraddhä – beginnend vertrouwen; vertrouwen in de uitspraken van 

guru, sädhu en geschriften. 

çåëgära-rasa – een andere naam voor mädhurya-rasa, het devotione-

le gevoel in de stemming van romantische aantrekkingskracht.  
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çüdra – de laatste van de vier varëas of kasten in het vedische socia-

le stelsel, varëäçrama stelsel; handwerkslieden en arbeiders; de 

werkende klasse. 

T 

tilaka – kleiteken door Vaiñëava’s gedragen op het voorhoofd en 

andere lichaamsdelen als teken van hun devotie voor Çré Kåñëa 

of Viñëu en als zegening van het lichaam als tempel van God. 

tulasi – een heilige plant, waarvan de bladeren en bloesems door 

Vaiñëava’s worden gebruikt in de eredienst van Çré Kåñëa; een 

deelexpansie van Våndä-devé; het hout wordt gebruikt voor bid-

kralen en halskralen. 

V 

Vaiñëava – letterlijk, iemand wiens natuur ‘van Viñëu’ is, met ande-

re woorden, iemand in wiens hart en hoofd alleen Viñëu of Kåñëa 

resideert. Een toegewijde van Çré Kåñëa of Çré Viñëu. 

veëu – een hele kleine fluit van Kåñëa, die niet meer dan 20 ccntime-

ter lang is en zes gaatjes heeft.  

Vrajaväsé – een inwoner van Våndävana in de geestelijke wereld 

(Goloka) of van Våndävana in deze materiële wereld (Gokula). 

vrata – een gelofte afgelegd ten behoeve van zelfreiniging en spiri-

tueel voordeel. 

Y 

yuga-avatära – de avatäras, incarnaties van Kåñëa, die in de vier 

tijdperken de yuga-dharma onderwijzen. De avatära van het hui-

dige Kali-yuga is de meest glorieuze en vrijgevige, edelmoedige 

Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu, die de harinäma-saìkértana-
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yajïa heeft geïntroduceerd, het chanten van de heilige namen 

van Kåñëa. 

yuga-dharma – de religieuze praktijk, die voor een bepaald millen-

nium is voorgeschreven. In het moderne tijdperk van Kali is de 

yuga-dharma het chanten van de heilige namen van God. 

yuga – een van de vier tijdperken, die in de Veda’s worden beschre-

ven: Satya-yuga, Tretä-yuga, Dväpara-yuga en Kali-yuga. Deze 

vier yugas roteren als kalendermaanden. De duur van iedere yu-

ga is verschillend. Naar zeggen duren ze respectievelijk 1.728.000 

jaar, 1.296.000 jaar, 864.000 jaar en 432.000 jaar. Het aflopende 

getal vertegenwoordigt in ieder tijdperk overeenkomstige fysieke 

en morele degeneratie van de mensheid. 
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Puri: Jay Shri Damodar Gaudiya Math – Sea Palace, Chakratirtha Road, 

Tel: 06752-223375  

Bangalore: Shri Madan Mohan Gaudiya Math – 245/1 29th Cross, Kag-

gadasa pura Balaji layout, Bangalore-93, Tel: 089044277754, Email: 

bvvaikhanas@gmail.com; Shri Ranganath Gaudiya Math – Hesaraghatta, 

Bangalore, Tel: 09379447895, 07829378386  

Faridabad: Shri Radha Madhav Gaudiya Math – 293, Sector-14, Hari-

yana, Tel: 09911283869  

Navadvipa: Shri Shri Keshavaji Gaudiya Math – Kolerdanga Lane, 
Nadiya, Bengal, Tel: 09153125442 
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Gauòéya Vedänta Publications (GVP) 

De GVP publiceert, conserveert en distribueert de boeken van 

Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvami Mahäräja. Voor 

meer informatie over de inhoud van deze boeken kunt u de vol-

gende websites bezoeken: 

 

www.purebhakti.com – voor nieuws, updates en gratis downloa-

den van boeken, lezingen en bhajans. 

 

www.purebhakti.tv – voor het kijken en luisteren naar lezingen 

online en voor links naar updates van live web-casts. 

 

www.harikatha.com – voor het per email ontvangen van de lezin-

gen en video’s van Çré Çrémad Bhaktivedana Näräyaëa Mahäräja 

op zijn wereldreis. 

 

Indien u meer wilt weten over boeken, lezingen, audio-opamen, 

video’s, lessen en de International Pure Bhakti Yoga Society 

(IPBYS) van Çré Çrémad Bhaktivedana Näräyaëa Gosvämé Mahä-

räja kunt u contact opnemen met connectwithussoon@gmail.com 

 

Voor het vinden van een centrum in uw buurt: 

www.purebhakti.com/contact-us 
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ÇRÉ ÇRÉMAD  

BHAKTIVEDÄNTA  NÄRÄYAËA GOSVÄMÉ MAHÄRÄJA 

 

 

 

 

Arcana-dépikä 

Çré Bhajana-rahasya 

Çré Bhakti-rasämåta-sindhu-bindu 

Bhakti-rasäyana 

Bhakti-tattva-viveka 

Çré Brahma-saàhitä 

Essence of the Bhagavad-gétä 

Five Essential Essays 

Going Beyond Vaikuëöha 

Harmony 

Jaiva-dharma 

Letters From America 

Çré Manaù-çikñä 

My Çikñä-guru and Priya-bandhu 

Pinnacle of Devotion 

Çré Prabandhävalé 

Secret Truths of the Bhägavatam 

Secrets of the Undiscovered Self 

Çiva-tattva 

Çré Båhad-bhägavatämåta 

Çré Dämodaräñöakam 

Çré Gauòéya Géti-guccha 

Çré Géta-govinda 

Çré Gopé-géta 

Çré Harinäma Mahä-mantra 

 

 

 

 

Çrémad Bhagavad-gétä 

Çré Navadvépa-dhäma-mähätmya 

Çré Navadvépa-dhäma Parikramä 

Çré Prema-sampuöa 

Çré Rädhä-kåñëa-gaëoddeça-dépikä 

Çré Saìkalpa-kalpadrumaù 

Çré Çikñäñöaka 

Çré Upadeçämåta 

Çré Vraja-maëòala Parikramä 

Çré Räya Rämänanda Saàväda 

Çréla Bhakti Prajïäna Keçava Gos-

vämé – His Life and Teachings 

The Distinctive Contribution of  

Çréla Rüpa Gosvämé 

The Essence of All Advice 

The Gift of Çré Caitanya Mäprabhu 

The Journey of the Soul 

The Nectar of Govinda-lélä 

The Origin of Ratha-yäträ 

The Way of Love 

Utkalikä-vallaré 

Vaiñëava-siddhänta-mälä 

Veëu-géta 

Walking with a Saint 

Rays of the Harmonist (periodical) 

 



 

 

van Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja  

vertaald en uitgegeven door Pro Deo Uitgever Jaya Radhe  

https://purebhakti.com/jayaradhe.nl 

 

  

Prabandha Païcakam 

Prabandhavalé 

Prema-pradépa 

Prema-sampuöa 

Reis van de ziel 

Räga-vartma-candrikä 

Rämänanda Räya Saàväda 

Çikñäñöaka 

Çiva-tattva 

Çré Rädhä 

Çré Rüpa Gosvämé’s bijdrage 

Summum van toewijding 

Ujjvala-nilämaëi-kiraëa 

Upadeçamåta 

Utkalikä-vallaré 

Veëu Géta 

Verborgen pad van devotie 

Voorbij Nirväëa 

Ware sentimenten van de ziel 

Wijze van Liefhebben 

 

 

Bhagavad-gétä 

Bhägavata-rahäsya  

Bhajana-rahasya 

Bhakti-tattva-viveka 

Boterdief 

Camatkära-candrikä 

Essentie van Bhagavad-gétä 

Geheimen van Bhajana 

Geheimen van het onontdekte Zelf 

Geluk in het paradijs der dwazen 

Gift van Çré Caitanya Mahäprabhu 

Géta-govinda 

Gopi-géta 

Hari-kathämåta 

Jagannätha Ratha-yäträ 

Jaiva-dharma 

Mädhurya-kädambiné 

Maharñi Durväsä 

Manaù-çikñä 

Nitya-dharma 
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